Be Ba en ee er | eh ee, 
ö e Ki u 3 Due . 5 \ „ 2. & . 4 i ö . 2 = E Et 2 ö Et 


a h "yiäschen‘), 
a "trans, om In ach intrans. ‚kniglicki kupil ‚ich. habe mir ein Buch 
- Fi = y hi ‚in. sich. gehen‘; Na so ‚gekauft‘ (entspricht. ‚08. sej, sd. ) vol. 

. an :sjch: ‚denken‘, wor: so ‚Lisnye e 


25 dial. ‚auch an: Stelle < "perde-Se- Ten Fza-sej. Ältere ‚Belege: 


Yon: sej (Deeei so. hrajkaja , ‚Die. Kinder 
.. 2. Formans a):zur Bildung von. 
..  Reflexivverben (wiesel 
0 und. reflexiver Verbalformen. (palid. so 
a ‚brenhen‘, ‚swedit: so. leuchten‘), b) zum 
..  Aüsdr rück. des Passivs- (chö!a so twari , das 
a Haus "seid gebaut‘), ‚c),zum Aüsdruck un- 
20 teischiedlicher Aktionsarten des Verbs 
Ba (zB, najese. so ‚sich: ‚satt. essen‘); im: äußer- ; 


2 (Mat, x 


Meg: nur: so; 


ae 
er R ER 2 er a 14 ä sa gie ee heat, 


B ” DEZE EBERVe| er 
N, dar a . 


| ‚mpsife : 
„von sich werfen‘); 


2 : ‚spielen‘ 5 


sten Sirdosten des ehemaligen: obersorb. 


| 28 Vel. dazu auch das Nebeneinander. von. 


08: ‚Dfece, pfeey immer‘, zase, zas) ‚wie- 


2 der’ {östl,) und. .Dfeco, zaso: dass. (west!) < 


ee "perds-se.bzw. * za-se. Ältere Belege: War.: 
20 abeäyehlhötawaez (se ‚pfihotowad) , ‚sich vor- 
bereiten? (S. 94),.schö. 50 (: se) tebi debri 
2..." poldze (20 so (se) tebi:.debri pöjdzey ‚daß ur 
... 88.dir. gut'gehen: wird“ &: ‘74, 79), Jasso 
eb dzakum ‚(dä so tebi Kakuju) ‚Ich 
danke dir“ & M): MER: mi ie so piez 
heylo (Mij jeso ‚pie cheylo). ‚Ich. hatte Durst‘ | 

I: 35); 'na'so hewozme. ‚nieht: auf. 
. 38): usw; (die Spra- 


"2 Bibhi niit (Mat. X N 
„che. des.1670 erschienenen. Matthäus-- und. 


a Markusevangeliums hat als enklitisches- 


5 f Reflexivpron. nur so, 
selben Verfässer herau 


‚die. des. 1689 vom 
usgegebenen „Post- 


. witzscher Taufsteins“ dagegen aussehließ- 
.r B6R se); einzelne ‚Beispiele mit. se finden 
oo sich. alch bei Afr. neben - | 
ae SUWA se had ‚die, 
sn ‚(kriecht), ‚die anderen älteren: Quellen des 


Schlange bewegt sich 


Ös...(Mart,, Mätth,,. 


b älein, aus 


N Stücken‘, ..bojas se. haben, 


Sen ‚ich " Anpstien, a se ‚acer, Ran iS 6 


Ar E - 
Dis ha wen En N ” 
2 2 . eye Tee an Een era 5 


. ter- Berufung auf Kili 
noch sobhisk, 'wobluk, Powitka. und sedlad; ee : 
‚ Im Ns. nicht belegt. // Die Rekonstruktion 


'Sew, so (£o), : 


ee -BW. ‚ Schm, =) ken: 
mens, sam za se fr sich i 


teilen 5.184 
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‚auch .os, psecej: „immer“ und zase) ‚wieder‘ 


Moll. usch se ‚zloweck naroschy (a8 se. Se 
"elowjek naro&£i) , daß der Mensch geboren 


lid so ‚sich. freuen‘) wird‘ (23r, 8), Ouyssda se byly a dayo ee 


57 B 


mssess (Giväzda se bEli a dajo se wises) 
Der Stern wird hell und. läßt sich. erken- 
e: nen‘ Sn sd: ak se wie - sich selbst‘ 


Be niissyoh: eyes se > wezmi Fivek meryohl' en 
„lm: die ‚Armen zu dir auf (Dativ a 


" Sprachgebietes: (Löbauer D, ‚Gebirgs- 
\ ‚dialekt) als peripherer- Ärchaismus auch 


Se Fre 


Akk., } öl, sie, ler äüchs sie (& & 30), © Ss 
se, ältse(< *se), dial. (lach.)s” e;se (< 22), 
'slowak. sa, russ, ukr. -ea (Formans), BURELH 
.  bruss. -ca. (ya), ski, slowen. 38, bulg,.n..2.. 


= esıchegt, dkapif‘ se 2 sänhäbfen‘; som en 


mak. ce, äksl. *se. /] Ursl. *se ‚(dial. : 


oe Form. des ne in um 


sobok ‚Schweiniekraut‘, Rstk.; 


. Psebh) Be “= - on 


zu: ie; 

08: ee. weh, sobu und seh. 8. 3eile, en 
ee r : 
.. 08. sobolk, Gr m. ir: ‚Äckerwinee, ad 


> Conyolralus arvensis* (Ib, Wb.), J entsch Er | 
MIR: ee 
} sobluk, sobölk dass, ‘P. "WB: erwähnt un- = = 
an als Synonyme 


‚äiner einheitlichen Grundform ist schwie- en 


zig; das Vorkommen: des Wortes in: den 


| "OS; ‚Dialekten (bei Jentsch M. R) ‚sprieht ar ee 
aber für seine Bodenständigkeit. Im Alt- 


Schech. heißt Convelvulus. svlak, ähnlich. .n . 


im Bülg. | CösHeK 


‚Winde‘. Machek : jmena,. 
, tekonstruiert "sg-volke, das mög 
Jicherweise auch die: een der sorb: 
| ‚Papas gewesen sein. Auante,. .. 


a! 


= er oh ‘Gen. a ‚Sonnabbndt, söbons. 
so Adi. ‚sonnabendlich‘, sobotnisi Adj. dass. 


Ältere Belege: Lud., ‚Schrh.-Pö:: ‚Bobota, 
‚AFr.: ‚Bobbola ta; ns. sohbota, ‚Gen. -p f,: 
= dass., dial. auch sabjıtu. (Stieber Stosunki, 
Eß 72). Ältere Belege: 

‚Sonnabend‘, Hptm.: szobota. dass., Jak.: 
i sähe ‚Sabbat‘ (Luk. XXIL 54), [ poln., 


slowak:. ‚sobota, polab, ‚sübötd, russ; . 
ee ukr., "bruss. eyödına, ski. ‚sübota, 


. j slowen. sohöte, bulg, esboma; maxk. dial. 
nn eöröyma (Mätecki S W), aksl. sobota. und. 


.. ‚sobota. |] Die wesisl. Belege und siowen. 
 söbdta, aksl. sobofa beruhen auf miat. 
... sabbätq n.. Pl. neben Sg. sabbatum Taital. s 
.. sabbäto), die ihrerseits latinisiertes hebr. 
.... Jabbät ‚freier Tag nach den.sechs Wochen: | 
 (Arbeits)tagen ‘ darstellen. Den. ostsl. und 
südl. Formen ‚{skr., 'mak., bulg., aksl) | 
er anlat: Ksam- 
0. bäta, (vgl. rum. sämbätd) oder mgriech. . 
ee *gdußaron, Pl. odußara zugrunde, vgl. im . 
0. einzelnen Vasmer REW’3, 8.37, und Skok. 
=  ERBST3, ‚S.299. Die feminine Form 
.  dürch: Einfluß. anderer. Wochentagsnamen _ 
(88, njediela, ‚pöndZela, wutora). 
. - für. diese. Namendichotomie waren. Ein 
..... Hüsse. ‚untersehiedlicher ‚Missionszentren ; 
oo. Roni- -Dalmefien, Byzanz südl. Balkan), 2 
ak. Cojka dass, [} Ursl. *soja, *sojeka | 
man... 
kt an Verwandtschaft mit ursl, *sjar 
” ‚glänzen‘, urspr..also.der-durch seine Fatb- 


. nita< o liegt dagegen balkat 


"spreizbeiniger, langbeiniger 


_ Stütze‘, 2, ‚Hebebaim,. Hebel, 
“ stage‘. Ältere Baer Chapi;: 


> 1er 


ssocheha 


‘Chojn:: "Böbota 


x ‚posoche. 5 


Ursache 


„08: ‚säehe,; Gen. ” £ ‚Pfahl, Zwieselpfahl; z 
a "Stemmleiste; Runge ‚am: "Wagen; Stand- 
bild, State‘ (die Bed. ‚Standbild, Statue‘ 
-  beruht:auf'tschech, Einfluß), sochor ‚Knüt- 
tel; Hebel; Brechstange‘, Dem. soska, zur. 
“ Bed. ‚Rungenstütze‘ vgl. SSA4,.K.88. 
Ältere Belege: Lud., Matth,, AFr.: söchor 
1:21:08 Pfahl, Hebebaum‘; 28; socha, Gen: 
Be dass... sochan ‚breitbeini inig 'einher- 
eds ‚gehender, 
... Mensch‘; ‚sochas ‚mit gespreizten Beinen. 

| ‚herumstolzieren‘, ‚sochor 1. ‚Zwieselpfähl, 
‘Brech= - 


| ‚Pilauze), 
= Linse; 


sok: 


‚Stützgabelt, nn poln. Socke ‚Sabelholzt, & ö 


‚socha.. ‚Statue, Bildsäule‘ . slowak. oc nn 
“ ‚Säule*, as: slowak. sochor ‚Knüttel‘, zuss. 
.coxd. ‚Hakenpflug‘, auch ‚Stützbalken,, B- 
' ‚beltörmige Stütze: einer: ‘Hürde, ukr, tox& Ss 
‚Stützbalken‘, bruss. caxdi. ‚Hakenpfug, 
2. ‚Säule‘, ‚skr. söhe: „gabelförmiges. Holz‘, 

| slowen.. söha ‚Standbild, Säule‘, bulg,; a 
all... 
Hüttelt. JF Uxsl, *soche. ‚Gabel: en, 
holz, Zwieselpfahl‘, .dial. auch *sochors 
dass., ‚zum Förmans *-ors vgl. Siprast. 2 = 
8; 25. arverwandt mit lit: Saka ‚Ast; 


mak. . cox& ‚gabeltörmiges. ‚Holz‘, 


Zweig, ‚Zacke‘, Säke ‚Gabel‘, | Sakarnis. 
‚astig‘, lett. ‚saka ‚Verästelung: am. ‚Baum‘, 
‚sakäs. ‚Ktummhelz, Joch‘, sakne. ‚Wurzel‘, 
‚sakämis. ‚Wurzelende‘, aind. Säkaf. Ast, 
‚sökala-' Mm,n. 


Ast, Zweig; Püock“ (Pakamy! 


aW ‚8 =). nn 


08. sofa, ‚Gen. -e. > ornith. ‚Eichelhäher, . 


Garrulus glandarius‘, , Dem. sale EL 
Wo; vereinzelt ‚auch ‚dial, 


-im.Ns. nicht belegt, | ‚poln. ‚söja, söjka,.&. 


slowak. sojka, russ: coüxa, a bruss. cd 2 = 
sk söfke, 


‚Eichelhäher, ‘Garten krä 


slowen.. ‚söjka . Steindohle‘. ed 


bulg: 


‚Eichelhäher, Garrulus. ‚glandarius‘; 


gebung . ‚gläuzende* Vogel. Unbegründet. \ 


-ist der. Vergleich mit ahd. herara, ahd. ee, 


Hühen (gegen Machek ES] & S. 568). 
os. sok, Gen. a mi Linse (Frucht in 
Brvum ‚silveste; geschliffene 
Kristallinse‘, ; "PL soki 


optische Linse)‘, 2. bot. „Vogelwicke, Via 


eracea‘, dial. döck: ‚Ältere Belege: Art. n 
| Pak ‚Linse‘, h nd warenie" hen, = 3 


N. ‚Span; Splitter, Holzscheit; a 
‚Stückchen‘, got. höha ‚Ping‘ < ie. *käk- 


SA." 
K&. 26), Synonyme sind kabija, Serökana. a 


‚Linsen 
gericht‘, Dem. sock 1. ‚Linse (Erucht und 


e mik- Valtenberg, Kr: 


a sakol ; 


ig richt‘; . Bokatite 
re a ca <S #sokoumtied); 25 

m. ‚Linse: (Frucht: und ne 
| ‚Linsengericht‘, ‚Dem..söc 
wieke, Vieia eraeca‘, ‚Ältere Belege: 


sok, Gen. - 


vice, slowak. Soeovica, russ. CÖylLBO- ku ‚Sa- 
mensaft, Samenmilch‘, 2. ‚einesaus Samen 


” bereitete Speise‘; ueyesuiyg, dial: co yesııja 


‚Linse‘, ukr.. couestiya, biuss. chvasiya, 
arüss.. 'covesund ‚dass., CoUNso „Linsen- 
‚saxnen‘, skr. sö&tvo: ‚Linse; Hülsenfrüchte‘, 


slowen.. sodivo dass., bulg,, ak. .cowitso‘ = 


‚Brühe‘, vgl, mit der Bed. ‚Saft, Brühe‘ 
auch pol. 'sok, russ. cox, auch: ‚Splint‘, 


ke ei, =ÖR], bruss;. coX, ‚skr, sök, ‚slowen. Ä 

sök, bulg., mak. cox,.aksl. soks dass. /] 
lanzen-)Saft; erstatrter 5 
Bäumsaft, Harz, Linse ‚(Frucht)‘, mit 
: Formans * *-iuo. auch h *socino ‚Seflies, Har- s 
(Mk. Wb.2, 8.595; Ha.; V. M.): Ältere 


Unsl. *zoka ;(P 


Giees‘ 


ven, 


- os, Pro En Be mi ee ‚Falke 
 Überte. auch „Türmen; Tumivereih‘ (neu, 


aus: ‚dem Tschech.), ON Sokollni)ca - Se 


eulahora, Kr. Bautzen, ‘als Oronym. Sokol- 
tere Belege: 
x Bicht‘; Dem. 


kalk 
akt m. Bokalk ind ‚Bokolka 1.5 ns. 


am. Ornith. dass., dial. 


| Ber sokulg,- Hkule. ‚Falkenweibchen‘ (mit- sex 


kundärem ul); Ältere B 
ssokal ‚fälco, ; ge SPlEge: 


8. BR ayak, sokol, Has eöron, ükr: 
© ehran, ‚Aruss,,. 


‚Chojp.: 


eökin, 


nze)', Pl. ak 
‘auch. ‚Vogel- 
Chejn.: 
u i 6; ss02K ‚cicer‘, .ssokowina ‚Lin- 
EEG ur nik, Linsenstrohgebund‘, 
‚wsozischezo (i xocyslo). ‚wilde: Linsen, a 
yum silvestre‘, ‚Aptm.: Pak ‚Linsen‘, / 


a ‚5; ice, Soco- u 
; Hol. Söczewien ‚Linsen‘, €. sodowlce, | Machek ESIC, S. 566, erwägt auch Ent. 


"lehnung aus arab. sakr . ‚Würgfalke‘ (ve. 
= kalli j 


Ä caxamdme vn 
(Brückner SEJP; S. 506); Vasmer REW: de 

8.689, vergleicht im Anschluß an Meillet a 

Erudes, 8.419, u.a. aind. sakünis, Sakun- 


 ‚Büloi, AFr.: ‚Biwojik 


Bautzen (neu!), Äl- 
‚Afr:: "Bokol ton: ‚Falke; Ha:.: 


. bik, sylobik S° 


kl. Cord, : 
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es snstraht (< ” ski... ook, siowen. ‚sökol, bu. aa 
se = 


COKÖH. 4 Ursl. "sokols ‚Falke‘; ‚ onomatop, 
Ursprungs, vgl. russ; cokomdme a. 
zen (wie Elstern), schnattern‘, bruss, eg. 
xamdye ‚gackern‘, ablautend auch russ. 
„schwatzen ‚(wie Elstern)‘ 


tas, sakıintis m. ‚ein Vogel, großer Vogel‘, 


dt. Sackerfalke) bzw. heth. Ralf 


© ‚Falke‘ (unwahrscheinlich D. 


08. ‚solobik, Gen. - -4M. ‚Nachtigall, Lusei- u 
nia‘, dial. auch: ‚solorik, splobik, splorik 
‚dass. (Pf. Wb., S,.659; 700). Ältere Belege: 

| Sw.i soworik. ‚Luseiniä‘, "Mäitth,, Schm.-. 
 Pö:: Bywobik ton ‚Nachtigall‘, VL. 1778: 
. ‚sölobik (bei H. Sm.), Han.: seworik (sylo- 


rik) ‚Sprosser, Nachtigall‘, ‚Rstk.: Aylobik; 
ns. sylöj, svlojk, Gen. -@ dass., dial. auch 
splorik, sylowik und ‚slojask, ‚sylor rjask 
Chojn.: 


s Belege: | ssilot (sylay), -Anon.: 


‚Nachtigall, Luscinja‘, 


 lation zu -plo=: 


2, Ss 2; : SiBBak, l, S. ‚84. 


08, .säl, Gen. selet. ‚Salz‘, dial. auch Nom. 


9 (sylojik), f außerhalb | 

des Sorb. s. pol. siowik, polab. sah 

L Oslo), &. slaufk, slowak. sIdvik, russ. 

eönogeir, ukr. conoein. COnoBEURO, coro- 

. Gele, Conosık, bruss.. canaseü, skr. ‚slaußj, = 

‚släuja, slävic, slowen. ‚slävec, bulg. cndeel, 
 enäsüuk, mak. enasei, || Urs). *solobfo 
abgeleitet vom: 

. Farbadjektiv. *solv& (vgl. russ. conosdü 
‚gelblichgrau‘). mit.den Suffixen *-uj6 und 
"iks (Dem.), Die 'sorb. Formen mit un-. 

regelmäßigen -alo. (solobik) und Dissimi- 

ns.,syloj < sylow, 08:00 
"solviks. Zur Literatur Ss: 


. Vas 2 SER 
Falke‘, [ paln. sokdy ale; mer REW 2, $. 690-691; = ERH | 


s a Far » = 
Ve a a at nn ni En au u m 
: nur a nei Seiner anti 


wo a en EEE ai 
un 7 it, er 
r 


| 1333| ne 
se und sy; Abtei: solle ‚sälzen‘, ‚selon : dial. Solot( e ye 08. olotej gehört € einer. Au 
‚teren. Entlehnungsschicht an. (Eingliede- 
zung in die: 3-Stämme: 2; s-W< #506), DR 


Adi. ‚gesalzen‘, Beny Adi. ‚Salz, Jeittseh, ; 
M.R.: söl m, I, selie. Ältere: Belege: 
MFt.:.sür (sol), selicä (selie; Mat; V, 13), - 
"Lud,,. Matth.: fol ta ‚Salz‘, Sw.r.sel (ph 


‚;sal’, selu (splin. ‚salio',: selnik ‚salarius‘, 
AFr.: : sel, sol, vel sul ‚Salz‘, seliu, ‚selim 
‚salze‘, selny stolp , ‚Salzsäule*;.ns. sol, Gen, 


soli f;, soli$ dass., solanka, solarka,. so- E 
SEE law(k)a ‚Salzgurke‘, ‚solony Ad). ‚salz, 
 solnicka 1. ‚Sälzfäßchen‘, 2. ‚Salzgurke‘ 
| (Mk. Wb.2, 8. 480-481), ons. solid (Ha). 
. Ältere. Belege:. Chojn.: ‚ssol ‚sal, Salz‘, 
'ssoliu ‚salio, salze‘, ‚ssolnik. ‚salarius, Salz- 
‚sieder‘, ssölniza ‚salinum,, Salztaß', Jak.: 
Be. "saohı Instr. Sg. ‚mit Salz’ 
” 9), ‚solönu.Adj. Alle, Sg. f. ‚salzig‘ (Jak. 
BB; 2); ‚sölono ‚gesalzen“ (Mat. v3) 
Me: soll ‚sal‘, L poln. söl, &. sül, a6. sol, 
we slowak: sol, russ. co4s, ukt. cine, cbrü,, 
 brüss. 6048; skr. ‚sd; söl; slowen. söl, bulg., 
mal. con, aksl. ‚Sol. } Vssl. sole, -Ol 
(#-Stamin); "öß: sel, selid mit o> 
Vor palatalem.. 'Konsonant;. verwandt = 
‚mit lit. Zemi. ‚sölymas. m. ‚Salzlake‘, ‚it. 
sdiii ‚süß werden, sauer werden‘, lett. 
säls, dial. auch säls f., | 
oe bezsäls. ‚salzlos‘ und alett, rügtsals:. ;‚Glau- - 
Be gl (Eckert, Die Nominalstämme auf 
E Ling. Stud., 8.106), aind. salild 
= Salzig, arm..af ‚Satz', ‚griech. dide: ‚Salz‘, 
lat. säl, salis m.. dass. (Pokorny IEW, 
| S 87), val. 88;; nS. ‚slohpn. | 


os, solotej, Gen. -tufe £ Salat‘, dä, jeher. 
solota, ‚solotja, solotwei (SSA 5, K. 45; 


Jentsch M. R). Ältere Belege: H.L.: 


Bolotei, Sw.: solota, solotka, ART. : ‚Bolotej 


ta, solotei zchadia ‚der ‘Salat. geht auf‘, 


| "Schm. Pö.: ‚Bolotej;; ‚ns. salat, -Gen. -dın. 
‚dass. Ältere Belege: Chojn.: saliat ‚Lac- 
 tuca, Tunkekraut (N), Hptm.: 
 ‚poln. salata, &. saldt, slowak. Jaldt, russ. 
| sau, in Die sorb, Formen aus dt. Salat, 


‚salat, il 


(Mark: IX, 


> e-Wandel 
a Samtblume, 


‘a5; ‚dazu lett. 


son. 


vol. dazu auch os; mjatej, -fwje ‚Minze, 
Mentha‘ und os.. Zerchej, -chwje. ‚Kresse, 
Nasturtium: offhiöinale‘. Die dt. Formen. 


‚ihrerseits aus: ital. salata, eigentlich in- 
‚salata ‚eingesalzenes (Gemüse)‘; auf: der 
‚selben ‚@uellet beruht poln, salata. ee 


ns. som, S. 08. sm. 


ns. som? älter, nur Chojn. A som ichthyol. ” 


‚Wels‘; im O8, nieht: belegt, h polo. sum, 


‚apoln. sum,. &: sumee, ae. som, Sowak, 


‚sulmet, Tuss.; bruss., ‚bulg,,, mak.-com, ukr: 
ci, -ÖNE, skr. söm, Alonen. som: j Uesl: 
some: ‚Wels; :Silurus glani ;; urverwandt - 
‚mit. lit, Sämas, Jett. sams das. verglichen 
wird weiter griech. wujiaatn, vos: ‚ein. - 
Fisch‘ ‘(ie.. *komos), zur. Literatur vol. 
Vasıiier REW 2 8: 54. | 


05, somot,. Gen. =g: m. ‚Sam, somark. Ä 
Tagötest, somodany ‚Adi. 

‚Samt-, ‚sam(mejten, aus Samt; samthaa- 
Lg, »weich‘, somötny Ad). ‚Samt-“. ; ‚Ältere | 


"Belege: -Os. Kirchenlieder (17. Ih): som 
'mott ‚Samt‘, SW: sömetl ‚holoserieum‘; Bei 


‚sömotowy. ‚holosericus‘, AFt., 'Schni. nn . 


 Bommaot ton ‚Samt‘; ns; somot, Gen. -4 
m. :dass., somotliy ‘Adj., dial. somotk . Sn 

 ‚Samtblüme, Studentenblume, Tagetes‘ n 
9 „Gartenstiefmüttereben,. Viola trioolor' 
(SSA 5, K..36), 3. ‚Mädchen.im Sämtkleid, 


‘Samtpuppe‘ (N ik; Wb. 2, 5; 481-482). Äl- 


tere Belege: Moll,: sohmot: (97, 21 
‚Chejn.; sommolawi (sömotawy) Adj, sam: 
.(me)ten‘, Hiptm.: : sommot, [] Entlehnitiaus 
‚älterem nhd, Sammet, ‚osächs. sohh, 
sömat ‚Bielfeldt, Ss. 237), vol. & samel, n 

‚slowak. zamat däss. 


ns, son; Gen. -@ m „Schwan! (on. ) won “ i 


Bu.) EEE E E Eh 
dass. (Wilkofe, Schr ten): Ältere: Belege: 
_Chojn.: sson ‚olor, Schwan! r ah 
Bon und ‚selwon: dass.; Im OS. 

. .kolp ; ‚Schwan‘, 

gl. bereits S 


wei Sehwon ‚olor, eygnus\, 
"Art. ; Bwohn ton , Schwan‘. /f Entlehnt aus 
 mhd., zand, ‚Swan, hd. ‚Schwan, osächs:, 


brandenburg: Schwän. 


08. sön, Gen: -öna Ni. ‚Traum; Schlaf‘, 


Bl, sony, Dem. sönck, mam twjerdy sön 


‚ich-habe:einen: festen Schlaf‘ (Bibel 1728, 
X. Mos. 2, 21), wo-snje ‚im. Traum‘, Serjare 
sony’ ‚beuzrubigende Träume‘. Ältere Be- 


lege: War::: hlebökl sson- (hlyboki son) 


‚tiefer Schlaf‘ ($. 97), MEr.: w sm (“vs 
sone). im. Traum“ (Mät. I, 20), Matth.: 

‚Bohn ion ‚Traum‘, AFr.:.ßon ton ‚Schlaf, | 
Traum‘, söncik Dem,, ‚Bonow wukladowar 
‚Traumdeuter‘, Sw.: sen ‚insomnium‘, te 
‚no ‚somnus‘ (snjo < ®sangje, vgl. aksl. 


‚‚ssnije ‚Trauinbild,. Traum‘) neben döeczo 


‚somnium‘ (dieco < Ydetoje); vEl. 05. dZee 
so ‚träumen‘; ‚ns. Soß, Gen. 5 $.- ‚Traum‘ 
(Zw. Wb)), bei ‚Mk..Wb: 2, S: 482: son, 
Gen. shi, Die ö-Form belegt für das Ns. 
. . .mur Zw. Wb., von wo sie später Mk. Wb. 
| ‚übernommen hat; für den sich im Süden 
. an das Ns. anschließenden obersorb. 
2 Dialekt von Wittichenau, der auch sonst 
'niedersorb. Einflüsse: aufweist, belegt aber 
‚sw. die Form sen (syn) mit der für. das 


Ns. charakteristischen. Vokalisierung des. 


arsl. *% zu e (vgl: ns. 
‚Moos‘); im eigentl. Ns. 
snjat, „Schlaf, Traumf, 
Am: Dahn, „ze ESRE 
hs. We.: 
= Mk. Wo. 


mech < * mache 
Sonst: nur älter 
we si ‚Im Schlaf, 
‚aus: dem Set, ‚Sw Y 


. Das Pie Ns. 


bei Jak. W cowand 


. ‚iin Tr 
| a. Ältere Bel: Mume! Mat. L, 


Hptm.: 


-umEspr. ‚aber auch Fwon, 


:dass., 


als. ae Nom. Farm. 
verwendet für 
Dein Dur cowanje, vgl. dazu bereits. 


Chojn.: ss ‚Schlaf‘, i 
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| ak (pjerwa snja) ‚der erste Schlaf‘, 


Fabr. 1 (1709): wö sn’ ‚im Traume 
Hptm.: Ana-, Schläf‘, Hptin. L.: Ow)sykihe. 
saju , ‚den ganzen Schlaf‘, / außerhalb des # 
Sorb: in: derselben. ‚Bed. poln, Sen, sm, & 
slowak. sen, SNU, LUSS, COH, cha, dial, auch 


60 cHAX ‚mM Traum‘, aruss. 65 GBuB. Äb 


dass;, ukr., bruss, com, cha, skr, san, sad, 
_ dial. auch sana, slowen. sen, sna, "bulg. 
 eön, ca, mak. con, CHa, aksl. sono. ‚Schlaf‘, 


/} Ursl. *sars, Geh. “ssna m. ‚Schlaf, 
Traum‘, dial. *sans f. dass. (-Staıım), 


"vgl. dazu auch Iljinskij Slavia IT (1923), 
der auf mbulg. c6xs ‚Traum‘ verweist, 


nach Mlad. Wb., S. 622, auch als Dialekt. 
form im heutigen ‚Bulgarischen, dazu 
bruss. umgspr. Öeccane f: ‚Schlaflosig- | 


keit‘; im Ns. später Überführung. in die 
| ja-Stämme (snja). ‚Zugründe liegt Bpn- 


(os. spat, ns. spa$ ‚schlafen‘ <.' "sepaii); 

urverwandt mit lit. säpnas ‚Schlaf, Traum‘ r 
säpnis dass., lett. sapnis, Sapen's, sapfijns 
‚Traum‘, aind. sodpnas ‚Schlaf, Traum‘, 5 
griech. Scvog m. ‚Schlaf‘, lat. 


'S. 64; ‚Fakomy IEW, S, 1048. 


.0S. Sorna, Gen. -y £ ‚Reht, ‚soriik ‚Reh- 
bock‘, dial. (westl.) auch serna, ‚sernja, 
‚sernik: (SSA 3, K. 5), Ältere Belege: Lud., 
Maitth,, AFt:: ‚Borna ta ‚Reh‘, Sw.: söina | 
‚dorcas, caprea‘, Sm. MS.: sernik ‚Reh- 
bock‘; ns. samja, Gen. et), ons: sernd 


dass, (Schl. und M. D.), dial. auch sarıa 


(SSA3, K. 5): Ältere Belege: Wb. Ps.: tiheh 
ssarnöw een Gen. Pl. „einsert = 1 . 
2, 9% 


Füge, "ebpni: ‚Reh, ug wilde, Ziege, 
Antilope Füpicapra‘, ukr. eäpua und cepnd, 
Fuss, Cdpna, aruss, CbpHa, SKT,;,. slowen. | 
sfna, bulg. CopAd, mak. cpra. HI Ursl. 
*sorna „Reh‘, ns. sarııja. ( Ja-Statim) viel: z 


.> r . u PIRETETSEN: SDER ” 
A . a VER 


zur. Literatur: S Vasmier REW2. E 
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leicht unter Einfluß von *serne; ürver- 
wandt mit lett. sing ‚Reh‘, lit. stirna dass. 
(das t- nach Fraenkel LEW, S. 909, durch 
‚Kontamination mit verwandten. Wörtern), 
-apreuß. sirwis dass, (abweichende Wurzel- 
determinante), daraus. entlehnt finn. hirvi 
‚„Elentier, Hirsch‘, lat. cervus ‚Hirsch‘, 
griech. »egdog ‚gehörnt‘, ‚kyme. car, 
corn. carow, bret.. karo m. ‚Hirsch‘ 
. (@*kFuos), vel. dazu das Oronym Kära- 
. wanken. (Pokorny IEW, $. 576); möglich 
aber auch direkte Verwandtschaft mit lit. 
'$ifvas .;(blau)grau, ‚grauschimmelig“ und 
‚graues Pferd, Schimmel‘, 


farbe des Rehfells, zur ie. Farbwurzel 
*ker- ‚(Reif-, Raul ) 
NEW, S. os 


5 ns. sosna, Gen. 57 f. älter ‚Fichte, Kiefer‘, a 
'Chojn.: ‚ssoßnd . ‚Pinus 'annosio, Bien- 


 fichte (1)" (d.i. eine alte Fichte, in der 


' |  Waldbienen gehalten wurden), nach 2 
Wi. auch im M. und im 6. Gz-D., im 
eigentl. Ns. und'im O8; nicht belegt, ne 


zur chojea bzw. chöjna, | polu., :&,, slowak. 


‚sO318, nn süsno, russ. ukr. cocnä 


Föhre » Bi ‚eaen, ‚aubeie: 


an 


| Moszyiild RLS1, Ss: 148). wm Uns, Rgosnit _ 


- ‚Fichte, Kiefer“, bisher ohne feste Etymo- 
‚logie (zur. Literatur: vgl. Vasmer REW.2, 


-8..701-702). Wahrscheinlich aber mit alter 


 onomatop. Grundlage aus ie. *kops-nd 
und verwandt mit poln..sopel ‚Rotz, Bis- 


zapfen‘ und russ. conaA ‚Nasenschleien, u 


"Rotz‘, .conems ‚schnaufen,, schnauben‘; 
"tonens ‚Flöte‘, dial. cönens ‚Hosenbein, 


biegsame Röhre‘, im einzelnen: Schuster- 


Xewe, Zur Btymologie slaw. Baumnamen, 
: L&topis ISLAD2, S. 165, und Slaw. 
Wortstudien, 8.15, 


Sirvis, auch 
‚Hase‘. Das: zugrundeliegende Motiv wäre 
in diesem Falle die gräubraune "Winter- 


rost:)Farbe‘ Eakaar 


nn wahwesten, im Slaw: ne 


os. sotra, Gen. ‘-y F. „Schwester‘,; Dem. 
sotficka, sotflca- ‚Stiefschwester". Ablten.: 
sotrJenc, -Tenc, -POWE | ‚Schwestersohn, Nef- 
fe‘, sotrjenca. ‚Schwestertochter, Nichte‘, 
sotfiny. Ad). ‚der ‚Schwester ‚(gehörig)‘ 
(Jb. Wb.), Swj. ‚sponinj.: ‚sofkiny mu£ 
‚Schwager‘. Ältere Belege: MFr.: sora 
‚Schwester‘ (Mat. XIL So), Bötsiny ‚Byn 
(sotiiny syn) ‚Schwestersohn’ (Apg. XXI, 
16), Matth.: sorra ia. ‚Schwester‘, AfL: 
Botra ta, Dem, fotka (!) ta und Potriezka, 
 Borßistwo 10. (sotfistwo). ‚Schwesterschaft, 
Versohwesterung‘, Borßiu, -im (soffu. -im) 
‚freunde mich an (wie Schwestern)‘; ns. 
‚sotSa, Gen: -y ‘$, dass., Dem. sotsicka, 
.sotsica, V. M.: 8015 und. Forsa, ons. 
sostrd (Ha, SE): Abltgu.: korsiny Adi. 
Ältere Belege: Chojn.: sotscha ‚soror, 
‚Schwester‘, ssotschenz (sotsenc); ; ‚sonsobri- 
Dus,. ‚Schwester-, Geschwisterkind‘, Fabr.I. 
(1799): sotschy ‚Bin (sotsy syn) , Schwester- 
sohn‘ (Apg. XXIL 16), Jak.: 'schostra 
(Gostra?) ; ‚Schwester‘ (Mat. XHIL 50); Pau: 
lou:sesezencz (sesteene) ‚Sohn: der Schwe- 
‚ster des Paulus‘ (Apg- XXI, 16); Meg: 
sostrananowa,soror‘, sostra ‚amita‘, Attw.: 
 solr@ (). ‚Schwester‘, / poln. sföstra, sior 
strzeniec, älter siestrzeniec ‚Schwester- 
sohn‘, :&., 'slowak. sesira, ac. sestrenec 
‚Schwestersohn‘, slowak, sestrenee: dass., 


2 “ 


; russ, ukr. cecmpd, brüss. enempd, sk: 


söstrd, slowen: sestra, bUulE:, mak. cechıpa, | 


akslı sestra. |] Ursl. *sesira ‚Schwester‘ 


‚(r-Stamm); ii ‚Os. und im ‚eigentl. ? Ns. 
mit lautgesetzlicher Vereinfachung der 
Konspxiantengruppe str 
re + T> ’o-Uimlaut (vl: }; aber noch ons. 

älter: sestdeic); os. sotrjene, 08: ‚sotsenc >% 
*yestr-Ön-beb. Urverwandt mit lit. sesuö, 
‘Gen. sesefs, dial. ‚sese, apreuß: swestro: 

‘(das -w- vielleicht durch Einfluß von dt. 
Schwester); aind. sudsar- ‚Schwester‘, lat. 
‚söroi, got. swistar, | ahd. ‚swester, ahd.. 
Ti Einschub. Zu- i 


> -I=-(- -t5-). und - | 


et so 


ns nein, - 


_ 08 som; Gen. an £ init, ‚Eule, Strix‘ 


ER ür Frauen‘; sowa | a 
cal BER | fi - hitzt und verbrannt ist‘; ‚ Beweroita Buchota = 


‚wullker söiwa: ‚bubö', n . ‚große Dürre'; im Ns. nicht. belegt. HH 
Ursl. *serers m. und. Fsevere m. ‚Nord- ne 
npfh name, für. ‚Frauen‘, en ‚ta . | ind, aördiche Himmelsrichtung. ‚(Nor- a 
ne den)‘, im‘. Os. ‚mif: ‚Spezialisierung: RE 
2 ‚@ühle) nördliche Winde‘ > 2. , ‚Höhen- a 
dunst, . Nebeldunst, ‚der‘ durch. das Ein- a S Ke 

Hassen. ent. a 


2 . Auchowa söiva: ‚asio‘, | 
"AFL: =y Bowa: dal: ‚Eule, Nachteule‘, 2 Pr 


\ en a ale I; U 
»ömmith. „Eule, Schleiereule‘, sowa huta, 


3 ‚prok 
 .. Tregüent. ‚Sad 
.. Yel dazu 

Er ‚Kauz‘, ‚sowa suta ‚die. "Eule. schreit‘, ‚mit 
> Kentumck ‚auch urs]. *kan: | 

5 (a8, Rei skawka). Vasmer REW2,S.585, 
u nennt. ‚weitere je Belege, die. aber de ; 
Dr Bene Bilduhgen Sarstelen. Ss | 


RE ‚stellt, mö) lic 
0 sor ‚eigenen. Blutes‘: we kann. u en 


1051 undS. a). 


hreit.. - Ältere. Belege: sw. 


; En : %owisko) ;aslo, Steineile‘, g ‚ssowzischzio 
zo.  onasto); ‚ulüla; Heulenle‘, „[poln. sowa,. 
8, slowak, sova, russ., ukr.. .cosä, brüss. 
aa, skr: ‚Söva,; slowen.. .söDa. il: Ursl. 
OD ‚Eule®s:wie: die: neisten m Vagekanın 
se Peine: 


in 


elle in er. ee ‚wählen‘, 


"Öß., Ba sutae. „schreien. wie ein. 


ka ‚Dohle 


En ‚os; somjer, Ge und. en Hi L os 

En ‚rauch, Nebeldunst‘, ] ‚in . 

 Wbs Ib. Wb),. soibjer.. is 
And en » Sokjer.a smerki ‚Nacht 


 Sowjering. ‚dass. 


„“oyjerizna ‚Etostnebe]: 
Stakın : 


d) Ihus; 08. som, Gen. - Ey [2 > 

ein i dringen kühler, ‚nördlicher Luft an 
u cal, auch. ‚sowa- sufa ‚die. Eule schreit‘. steht. und.ohne ‚Niederschlag. ist, 2 > en SE 

Ä tere: Belege: Chöjn.s :ssoWwd ‚Noctua, 


nn Eile‘, ‚ssowka. ‚SCOpS, Käuzohen‘, ssowißko S 


.SEIP nur noch als ON), u 
> wiatr pölnoeny. przodkowie. nasi nazywali ne 
nn ‚siewierzem ‚den. Nordwind ‚bezeichneten 
nr Vorfahren als ‚siewierz‘, &. slowak. Br 
jet n;. sever ‚Norden‘, ‘russ. cesep. dass... dal 

1 fen, deinen, 
kät ‚oft zufen‘ (sie *keu-); den, -Nordwir 
Säure ‚Norden‘, 
‚streng, ‚durchdti | 
8.978); .O8; schrif 


To su 9 az 
ei a ER 3 im = ; nahe Nee 


ach. "Regen : 


a 


a. ® Böhner mag: a 
& di zum _ plegten Vater, un eh 
. ‚des: Reflexiv aa Ayaıle- ge .das. sind‘ Höhen(Nebel-Jdünste, es Wird... 

„Stamm des: Re exivp Ei BE 
| glich: ‚aber. auch direkt. aus’ en E“ 


wolkig, es: bewölkt sich, aber Regen abe . - 
es:keinen“ “(Purschwitz = ‚Porficy), Jentsch” 
MR. soller m. „Dunstschleier‘, Ältere - a 
en Belege: Schm.-Pö.: ssower, erja.: ‚Höhen r 
rauch‘, Kör.: Soweroity (sowjerojty) und 
a Boworoity (soworojty) ‚dürr, da alles er- 


- Läutwandel'wiein os. d£owka. ‚Tochter < Se 
*derska und slowka , ‚Pflaume‘ < linske EL 
. Verwandt ist poln.. alt .siewier, siewierz zo 
‚Norden, ‚Mitternacht‘ (nach Brückner _ a 


Lind. "Wb.: 


en eüsep ‚Nordwind‘, ‚ske, ‚sjöver,. 'slowen. an 
.  sever, bulg., mak. eeBep, aksl. s&ver ‚Nor- air 
d‘; urverwahdt mit I. | 
Nattras ‚kalt, nördlich; N 
ke) LEW. el 

iftspr. sewjer ‚Norden‘ ist: ie 
eine allogeu SO 4 19. S ade aus s.dem: a 
E Tschech. a L 


ringend‘ (Fraenk 


05. spaE, % 5 spju, 3; 8 spis 


bnübersetzüng), ‚Ältere } 


Va ae ee 


schlafen‘; en 

2 sp anje Vost.. ‚Schlaf‘, dial, ‚spant, span NER 
dass, zaspane: 1; ‚Verschläfener Mensch; EAN 
ht: Schlafmütze,. ‚Langschläfer‘,. 2,8teben- "2 
\. Schläfer‘, gedmispancy PL. ‚Siebensshläter o 


a m. f ass: lt: | 
en sparna ‚Wrasen, Bro dem‘, e Th paar e 

‚Hitze‘ (©. Joh. XVI, | | 
> para,Dampf‘. [['Zuns: ‚pari$ ‚beißmachen, 
: 5 a Baten, . dünsten“ Eisapara, Sepalai, ® 
E2 a an ee 


cz 


. Ka Boluges "Moll.: 


‚aind.  spdpitl,. ‚schläft, schläft ein‘, Sat _ 
..söplö, -Ire. ‚einschläfern‘, ahd: 'ehtswebben, : 
a ‚mhd, ‚ehtsiweben. dass., mhd. auch ‚schläf- 
>. 1ig werden; einschläfen‘ (Asuepejö) Wa... 
Sn Pokomy IEW, Ss: 1048). Vol. 08:.,56n,.08, 
. Su, 8. Wa, ns. wisnus ‚einschlafen‘ a 


se 6 os; . spanje, ‘Gen a a.  ‚Schläfe; Schlaf‘, a schon 
..dial. auch - spani 5 
 {westl., SSA-6, K. 5); Ältere Belege: Sw.: 
2. span ‚terapus‘, ‚dey spam. 'Du., Schm; Be: en 
a anarie, Fa: a Egpane, ns: spanie,, ‚Gen. a an. © 
SE dialekten, ir m ‚Schl: und M 
se "NS. dafür Synonym: psyki E 
Nomen, actionis (> Nomen rei) zu 08. 
0 spad, ns. spat ‚schläfen‘, ve. paralleles- 5 
Beh ‚dial: (Schlesien). spany ‚Schläfe, 
Schlaf‘ (AIPP, K. 231), 6 spänek ‚Schläfe" 
ER we slowen. dial. ‚sehce 1. dass. Die Geo- 
Pr grapbie ‚des. Wortes’ Zßt Lelinsemantik 
ee aus dt, ‚Schläfe vermuten. Die: ältere BR. 
Beaeichnung de ‚der  Schläfei ist skröß n ER 


tl). und spai () 0: 


‚eigen. ® a 
(6:4). I Unspr. | 


2 ‚Gen. pi E 3 
‚Schwelle‘, ‚dial. auch ons; ‚Spara . ‚Klauet. 
(Sehl. u. M. D) F außerhalb ‚des. Sorb, 2:22... 
 poln. szpür, szpara. ‚Spalte; Rätze‘, 'apoln. SE 
(Ast), in dem. änlLok- 
‚(Reezek wb), kasch 
‚spara. 1. ‚Spalte, Ritze‘, 2, ‚Abstand wi 
schen. den Fingern‘, & spdra- ‚Klaue‘, en 

Se Sparda. ‚Spaite, Fuge‘; BU. 
‚. ‚dal. *spara 1. und * 'spard’ n..,Fuge, ‘Spalt, - a 
. Ritze‘, im.08: und Tschech. mit Speziali-. . .: ©. 
n sierung. zu ‚Tierklaue‘; gehört mit abwäi- . 
m. chendem a-Ablaut zu. ursl, *pertl,, *porq us x 

‚sperten, spreizen‘; vol os. Dreß, "DS. pres. 2 . 
‚leugnen, streiten‘, ‚so naieo ‚sich uf 
etwas. ‚stemmen, lehnen‘, R poln. ‚przed\. ig 

‚spreizen, sperren‘; urverwandt. mit, ahd. .. 

> sparro ‚Balken, Dachbalken; ‚Stange‘, ahdı: 32 

.‚Sparken, aislı sperra ‚ot. ‚Sparen ver- 


>08. Eu Gen. “i m. . sat, dal. und | I die Beine print! Faissherren, ver- en 


‚gespaltenes Holz 
vogel befestigt: ist! 


NE ‘im. os Mur, 


ae spare ... 
Ale m mit ein, 2 auch, wre ärja: SA 5, ; : nn a 
u "  K.59), spamy Adj. ‚Schlät-, schläfrig. 
 (86v, 18; 116, 19), spaite ;, ‚Schlaf en Belege: 'Matth.:. spiar ton. TER RE 
na. Di Thar.: e ‚spaf: hisch ; ‚schlafen geben‘. (S. .sDaf), Swi: et 
oo. 88), Chojn:! spasch; ‚späne, :Meg.:: spatz zh ., 
. ı(spad) ‚somnus‘, | in allen slaw. Spiachen: - 
a ‚poln, spa&,: Ei spät, slowak. ‚spät, russ. 
© .chame, aksl. sopati, söpjo u.a. |F Url. a 
Yeu *supall, *sapjo ‚schlafen‘, urverwandt mit ‚Belege: ‚Attwi: ga? wocy ste] Sparnej nn 
‚wenn die Augen schläfrig sind‘. || Url. 
Y dia. "spare. m. ‚Schläf‘, urspr. Nom 20 
‚actionis (> Nomen acti) zu *sapati ‚sehlas. 2 
. fen‘ (os. spa, DS; spaß). Wortbildungs- 
-formans *r3 wie it. *dar 


schuf, S, 


Schm;. 2. 


nk. 
5 eg oder: pie ‚Schmaus, Gen 
| se Cpitt. Adnkent DE möt 2 ee aber En eh 
“= Örovoc ‚Sohle und at. over der, BESSER) 


n eand, ahnen. ns. parat, ; a on 
‚Schwellenfuge; Spalt : in einer .. 


2 spar „sopor‘, ‚ sparne. (spamy) YESEE® 
somniculosus‘, APr.: sparna. ‚kommora. ee 
‚Schlafkammer‘, = 'Schm; -Pö.: span, ja; a 
ns. spaf, Gen. -rja m. dass., ‚sparny Adi. 
. dass, 'sparna. Spa ‚Schlafzimmer‘. Ältere. NASEN 


es spreizen" S le. (per - | 
nn Ablautyerhältnisse vgl. auch aksl. ‚parati 
i. ‚fiegen‘, Fuss.; napime ‚sohweben, hoch i in 


der Luft Biegen“ neben russ. nepents, np) g 
en ‚gehen‘, rüss.-ksl: ‚nepy ‚fliege, bewege - 
ar mich‘ sowie. ös:, 05; ‚para ‚Dampf, Dunst‘, 
| TUSS, nap, auch - „Brachfeld“ ‚neben. Ds 


rechnen‘, 


2 cpide 'däss., 


‚im den H 
‚Kat. 1715: 16 höre stpiezi (stpici): ‚die: Auf- 
‚Stpiez und: ui 


oo (Stpie, ‚Stpee), ei 


fahrt‘, Has... n ‚stpeez, stpjü ‚steigen, (auf Br 


ara? 


5 Speibalken verschließen, . 


a ‚Przed. ‚schwitzen, faulen‘, russ. npems dass. 


(gehört Zi 0. ‚dapor; a Bi ‚08: 


SDirat, ägnae,. 


m gunat,s s.0s. parat, Rn: an 
| pe En 5.08. 1a 


. si, L Sg: A, ‚Auffahren:; steilen: 


 eilen‘, nach Bf. Wb. 6P26, cpik, im Hoy. D. 
SpIE,;. SONST, dur. m: Zusammi 


ndospee ‚eiT reichen‘, pfis sp v7 Es 


e ‚Himmelfahtt(stag)‘, ; auch 
Jentsch. M. 


a Rı bade sBiee. 
Ältere, Belege: War:: 


el aufgestiegen“ (8: 74), 


ee erstehung‘, 'Schm.-Pö.: 


k nebju. 'stpjecze 


= den: Hang)‘, ‚stpeCäO. Vbst.. ‚Steigen*: ns 2 


.s Aeiamgn: dojspis |, 
5 ge angen‘, 2. ‘trans. ‚etwas erlai EN 
 Feichen, ausrichten, ; podejspis ;s; Ei 


‚beimessen, zu 
a Züspee „verachten, 'verschmä- 

‚lien, verabscheuen; mißachten‘; böze. späce 
‚cpäte,; Re 


ü quollen, in ‚gedeih 


hob spil do nebes e. 


Gass., jetzt nur in den em 


‚irgendwohin ‚eilen, =n 2m Raschkeit‘, 


ar ‚eilen‘, |  späny Adi; 


a 


| St re . äispehn (oodejinione:; -Päntie. praet, 
Re a $ erren , ‚dureh einen po 
hindert, hi, ui 2 a. aus 


YL lele En 
gu en  (huspju, huspiwam) ‚nücke vor‘, ‚seischpu 


; weispii) ‚verwerfe‘, Jak.: wpschpy: tz (wp- 
% spe). ‚auswerfen‘ (Luk. Y: :5); 'E poln. Re 
‚älter spiad, ‚spieje 1; ‚nachellen, ‚nachkom- en 


pass.) ‚untertan' (K. 14v, N, Chojn.: 
schpit I ‚werfe‘, ‚huschpu,, uischpiwam 5 


men, einholen‘, = ‚Zeit haben, frei sein‘ - 

or & speti selon‘. slowak. 

a “ ;. oieine „gedeihen, reif 
dorien; - welken‘,; apoln.  spier. dass., russ. nd a 
.prös; ‚preju. „ver werden, vonstatten gehen‘, endnoi ‚reif‘, 


z en ‚und ’ukr. nplimu,. ‚nplio ‚brennen, schwitzen, nocnemb ‚rechtzeitig. kommen‘, 


© faulen‘. Machek ESIC, S. 533, vergleicht 
ge weniger ‚überzeugend: skr: Cöpak, däpur 
 ‚Strunk;. Baumstumpf‘ und edpür dass. 


‚(Stow. Warsz.), 


‚fortschreiten, vorwärtskommen‘, akt. 


entmu ‚reifen‘, bruss.. -cneije: dass., 


se ‚gelingen‘. H Ursl. 


‚Gedeihen,  Fettmachung‘, „ Sphitd- 


p& Sch, Sen. 0: nd. =, ‚Eile: Bercheine 


‚eilig‘ s "wusp&ch ‚Et= 


ünterwerten; si DM... folg‘, A, tere Belege: Sw.:s ech. ‚alacritas, en 
a „Untertänig, ee . eeleritäst, spechupu. a , spescme 
‚ei chter,  Untenten: Ältere Bloge: Mal; ‚alader,. ;celer, levipes, pernixt, Matth.: 


‚2 Prchonacs sich. beeilen, sich auf den: a 


Vendns we 


se: 
döspjeti ‚reifen, zurschtkommen‘, 'slowen.. SER 
speli. ‚eilen; zunehmen, gedeihen‘, aulg. 
‚‚enöa, aksl. ‚spe, spo ‚fortschreiten, ge: 
deihen; einen ‚suten Fortgang haben‘, a 
Es *speti, E77 | 

| nn ‚gedeihen, ‚reif ‚werden; ‚eilen, ‚Streichen, 
‚gelangen‘; urverwandt mit dit. rn 
2.88 ‚Müße ‘haben, ‚schnell genug se en 
zurechtkommen, noch zur Zeit kommen, a 
mit jndm. Schritt halten‘, aind. sphäyate 
* „nimmt zu, wird feist; gedeiht‘, sphatl- 
ge 
ihlichem ‚Zustand, 0 
‚lich‘, lat, spes ‚Erwartung; Hoffnung‘ 
Er smuofehn ‚gelingen‘, ae 
das >. Sn: ap. en Sehne 


spächad, spechowad . 


od, spewarske 


. 2 spjewacz, ‚singen‘, 
sah gbuch‘, spjewanezko ‚Liedehen‘;. a8. 


z a 129 


Weg, Inachent Schm. 28: shjeeh, apieho- & 


WERT, 


E wacz Bo, spjeschny;; ns, ‚spöch, ‚Gen. - 


‚Bile‘, ‚sp&chowas: fördern, esddeunigen, 


se. ‚sich beeilen, eilen‘, 


nießpech- ‚(njespäch) 


aß, ‚sspeschschü: (spesu), ‚sspechchupu (spe- 
ö chuju) ‚festino, eile‘, H 


E. de ‚Eile, spächät ‚eilen‘, 


‚Streben, ‚Eile‘, 3 nd ‚een‘ 


Er P nnd 1. & am ‚singen; ! beten‘, dia. 


auch splwae (Bautzener D):: Abltgn.: Y 
- 5pew ‚Gesang, Lied‘, sp&wur, -ka: ‚Sänger, grie 
. ‚(Choral- -JGesangbuch 


SER, 


e buch‘; 


= (Mat: , | 5), ‘My hsmy 'wam na placz 


lieder. gesungen. (vorgetmagen)‘ (Mat: X]; 


ln), Matib.; spiewäe2, Sw.:.spewam.‚sano; 
a . tante‘, 'spewano ‚Musa; mödulatio, ‚modu- . 
 . Jamen‘, AFR.: spiwacz und: spiewacz ; ;gin= 


| ‚gen, ‚beten, loben‘, ‚splwahl und ‚spiewanie: 
Vbst: ‚Singen, Gesang, Beten‘,. Schm«-P6.: 
spjewarske ‚knihi. ‚G&- 


s ‚splwas, 1. Sg. am dass., Spiw ‚Gesang, 


a Lied‘, älter, und sial, auch pen 8 


‚spesny Adi. 
ns ‚schnell, ‚geschwind, hurtig,. eilig‘, ‚speßnose 
a ‚Geschwindigkeit, Schnelligkeit, Eile, 
Flinkheit‘,. wuspöch” ‚Erfolg‘. ‚Ältere: Be- 5 
De lege: Chojn.: S spech. ‚Vigor, Zähigkeit‘, 
“ ‚törper, Zauderei‘, 
Ä sspeschni: ‘(sp&äny) ; gnavus, emsig,. ‚geschäf- 


kirchlich)‘, ‚spewnik , ‚Liederbuch, Gesang: 
en ‚Ältere Belege: War.:; wespiwal' 

ne (wyspiwaf): Imp..2, Sp. ‚u Ende) beten‘ 
(8. 77, M Ei! modllitwy spjwasch. ‚beten‘ : 


ikat . - = eh 


wo), eh an, Wo. nd in. der gegenwär- ne 
. tigeii ns: Literatur air spewas‘ (Einfiuß des 
.0s,); ons. spiwad, splw (Ha.): Ältere: Ber . 

lege: Moll.:spywasch (18v,9;42:, 9), Wb. 
RE ‚spöwasch (137, 3%; Chojn., Bote. a 
spiwasch, Jak.: ten kohott(!) .. 


Aor. 3; Sg, ‚der Hahn.krähte‘ (Mark. XT. 


zpev ‚Gesang‘, ad. vzpievati ‚krähen‘, ; | N 
‚slowak. spievaf ‚singen‘; spev. ‚Gesang‘, - er 


zuss. ‚BocheeaiNb, nesamb, nem; no wad 


.neıo ‚singen‘, cnes ‚Gesang‘, ukr. alas | 
:nlıo ‚dass. brüss. ney, neo, ‚skr. ‚pevatt, eg 
slowen, pet, pöjem; bulg. noA, nes, ma: 
nee; aksl. pet, -20j0 ‚singen, lobpreisen‘; 

2 \ vrzpeti, ‚anstimmmen, preisen, keähen‘, vo 
- pvart ‚ein Lied anstimmen‘. |] Die.sorb, 
he Formen aus *uszp&bati,. Noszpevo (devem 
 bale Form), vgl. dazu auch die asorb. 
p, ‚Glosse Bojäte Imp. 2.Pl. ‚santate‘ (12.J8,)..: 
Verwandt ist russ: nemjix. ‚Hahn‘, ske. 
 petao dass. 'Obne sichere Auknü m 
‚außerhalb des. Slaw., verglichen. wird 
ech. zudv (der. 5 ran Wr, orog: Von, 


att.), mdov (&ol.) Bez. eines Heil- undLob- 
gesangs ZU Ehren des ‚Appollon @aan); u 
das verwandt. sein. soll mit griech. nei 


‚schlagen‘ (Frisk: etym. Wb., Lieferung 15, 


S “a2 zur Literatur s. Vasmer REW si we. 
B 8: a. eo 5 
spjwall: ‚(zenoschowali) , ‚Wir haben Klage- | | ee 
©: © seit. PN 0). ns ri, ine) 2 En 
5.08% spjee,. ns. ER | | 


os . splnkad, Fe Se. „am: Wndesspk dein) a 
‚schlafen‘; ns. ‚spijkas, spinkas dassı; / pol. 
spinkag; ‚splunkat, &. spinkat dass. [| Kim 
derspr. Wort, zu *söpatl (os. spad, 1.58: er > 
Sp; 2. Sg, spis ‚schlafen‘), xgl. ‚im OS. E 

auch. Kinderspr. berkae. ‚laufen‘, RR 


eprenhei | usw. 


. zazpyw& Een ; 
68), spiwalcze ‚mp. 2.2. ‚singet’ (Eph. NY, 2 
19), Meg.: ‚spewati (spewadi) , ‚cano‘, ‚spewo 
"Re: (1) ‚santicum‘, ‚Fpoln. ‚Spiewad ‚singen‘ 
) älter ‚pläd.: ‚kvähen‘, ‘Ei ‚pet, zpivat ‚singen, 
= ptia.: Be speschisch 
nn ‚eilen‘, ‚[pola, Spiech,, ‚Eile‘, ‚Spieszyd , eilen‘, 
‚slowak: : 
Er spech, spechai, russ. cnex ‚Eile‘ ‚yenex 
2... 3Brfolg‘, kr. ‚ehlx, bruss. enex, siowen. 
a 'speh, bulg., mak.. cnex ‚Eile‘, ‚äksl.: ‚speche. : 
| | Ursl. .% 


üpfungen a 


ende 


De 


aa . ns. , Ex ändiet, 


2 sopiäka), „spläamja ‚Speisekammen, 


en N 2 ratskammer‘; e “ e“ 
. Spin, ‚spiSka.. A tere: Be ege: 
sowas (spiZowas) T 

nn aß. yo..spysso-" ‚ziemen, See, ‚Krampf‘, R spinki PL 


war, (gad eas, Jo: spifowanju) ‚wein. Essens- ; 
(K.5r; 22), Chojn.: ‚spischka 


ah ‚Ja 2: 
on 8Belse: wegen“ (Röm: XIV, 33. 20). HA Bu 
- Entlehnt aus. mbd., ‚möd.. ‚Spise,. te, 


3 R SR 26,5 & Re, dass. 


u a spiek, 1 &; som, 2 


En we . (Wagen); wölben, Ballen, 


5 N SEN vo 
art N, ” 
ar. r a Er % 
“ “€ et Hr 
R £ in 5 £ se Nina Br; 
5 u . } . het 7 nz a u ,” 
Pe N ALSO u u 63 — ie 
be ee a a Te 


ee, e ee 
Brotschrank‘ Gm: ‚dieser ‚Bed. meist Dem. 
‚speisen‘, en 
‚Moll.: 


spizo: was. 


Speise‘ (Tor, 20), 
‚speisen "029%, 1), 


.  Rostschrank‘, | ‚spischowasch 


n ‚speisen‘, Thar.: 
Akk. S5,,8.:93, 120); Hpim.: spa, spi?o- 


j a wel. ‚auch ‚apoln, spiza „eroviant, 


ee nei spia? "älter Bidekenspeise Slocken- | 
2. metall‘, Bedeutungsangabe : nach Mk. Wb. 
Be 235; 490, der:sich. auf: ‚Chojn. ‚beruft; bier 
nos aber mür. ‚spischa: ‚terramentum, Eisenerz‘, a 
a spiany Adi; 1. ‚die Glöckenspeise betref- 
. Tend',; 2. ;ehern‘ (WI 


Vb: Ps.: spishane shüräh 


a ae ‚eherne a 107, Ei L, Ic 


iS upnjor ber 


| eg sein (Kleid 


nn Apr pe iipent | 


‚Vor: ” 
‚Ha.: 3 4 


Kar) Se 
PySsa spinas imperf.: dass. Abltgn.: spink. em B 


Weide‘, De: Y 


spisu. und schpisu (pin; 
Spinam 


 aufwiegeln; empören‘, 


einander Von: 


23 u cha et SA ne m Be 
ar Bad is pt —r : BERNER. 
K ee wn 


1340 ni / i n | 


Kant im Bein‘ s pink Klanmir- “ 


Heftel (am Kleid); Zwinge‘. ‚Ältere Ben: is 
.Jeger. Sw.:  zpinka ‚Äibula‘, ‚Apr: ‚spinain, niTene 

spinka' ta ‚Heftel, Binderiemen"; DS De 
1 Se sp jom, 2.88. sojos per, 


Fämpfe;. 


‚koppele ‚zusammen‘, 


os. spjeäie, % Se. u. Darf. bei BR WERNE: 
| fälschlich. spjeäie) . ‚aufrührerisch. machen; a 

so ‚sich wider in 
‚setzen, | sich weigerh;. sich eripören‘, jetz: 
‚gew. nur spjedowad so dass. Ältere Belege: — 
| Sohn: „Bö:: $ „specäiez u peetoWag Fo nt 


Gehört: Fi urspr. „ange ‚durch An- 

‚spannung widersetzen‘ zu ursl. a 
a (vgl: ns. pe, pi, Dhjos ‚spanzen) ee 
8 ‚auch pieea, wapjeeiea: und ale | 


08  Spfetchieny, Gen; -0W. Bi ‚Kopfschup- Rn 

9° . pen‘ (mach Pf. v 
> fm Os. dafi @ 
Re wort Supiäny Bl; ln 
.£, .gew. nur PL spjerehlinp,. auch, "Fisch- Ze 
© Shuen, dial. auch spjerchlinin. dass, 
en ons. . ‚sBerch'iny. (SSA 3, K. 46); Ältere : 
Belege: Chojn.: spelehni ojelehny)- ‚fur... 

. ‚Turosus, ‚wit Kopfschuppen bedeckt, schup- ER 


dung), reset ne Ei Zu 08. pjerchizny ‚Staub zwischen a 


ea a 


’b. im. ‚Hoy. DJ), im. heu- 


"DS: ‚spjereblina, Gen. -y = 


den: Kopfadren, Schuppen‘. Das Neben- 
nd anlautendem p- ud 
nr lürfte, alt sein ‚(s-mobile),, DS, a Een 
Bein mit it sckundärem > Wandel. a 


Sn os, s. shjet Adv. älter ‚abermals, wiederholt 
i $ ‚©8. "MOBHjet, 2 a 


" Muskellrampf‘, an 
spinka.. ‚Klammer; ‚Heftel (am. Kleid); 
 Schnalle‘, ‚Ältere. Belege: Chain: Speit, See 
‚spisschae. (spize) dla ‚der ‚spesch, ‚spinasch ‚shangen- 5 j Zur Em. en 
vol 08. Biee 28. Be Ä e a 


allkemein® nur das Lehn- ns 


| m 1341| 


a Soß eben Gen. am. ‚Abfluß; Yon . 


. 2 AB; Wasserschleuse;. Floß;; Zusanimen- 


= S geschwemmter. Unrat; ‘Schlamm, ‚Schlick‘;. 


splawil, -jed * ‚zusammenschwemmen; her- 


a ‚unterflößen‘,. » so ‚berunterflößen; »schif- 


a en. splawjene‘j jejo, ‚Pließei, Flößei‘ (SSA2, 


0, ‚Ältere‘ Belege: Hptm.: ‚splaw ‚Schwemm- 
ee ja Ser os. plawid, ass ER > Mn 
en a 08 a Präp; 5; mit Gen. ‚von "unten: her: a 

. vor“ ‚epad: blida. ‚unter‘ dem Tisch hervor‘), 
ikk..,unten hin“ (spad ı tföchn unters 
Dash); 28. spod kr Le: mit. Gen. Von. 
YKl : spod ipy zelenje 

unter der grünen. ie hervor‘), 2. mit 

Ko. Äkk.. ‚unten hin! (spod imojo ksywo. junter, 
„mein. Dach‘),. 3. mit: Instr. 


. ns, „sp, & os. sinjelo: 


| : en splah 


ug ne :08.. s.spitik, ‚Sen. =. Ft; dia. 'oraith. Bee. 
| “ stelze,- Motaeilla® (R. "wi ),; Jentsch M. Re 


K. 103), Tentsch M.R.: 


1wiß dass. 


‚SE ETZEUGEN; entstehen‘, 


ı $ere ‚splesk. m. däss.;.ns.. ‚spliska, Gen. - 


es  $ dassı,dial. auch splistka, ‚splistka (Mk. 
W628. 4925 SSA 3, K. 30) und: srrine 


Chain) I] Zur Biym. vol, os; pläke. 


’o8, ‚spofatk, Ge er m. Abreng, 
Fang ‚spolee, ‚spocnn , ‚beginnen, anfangen‘. 
nn ‚Ältere ‚Belege: War. ‚spoczätk. (S. 74), . 


a Mr. wot spociatka. teho.swöta ‚vom An- 
fang. der Welt‘ (Mat. XIM, 35), Sw.: 


: —_ zpötzak 
Er sapoesaik., EN 


Ka pi ns. enger. Ar ‚zichen, giüchten, Er 
SV Zengen?, 
2. starem: mösu se cerwje EN im. 
on alten. Fleisch entstanden, Maden‘ (Mk. 
-Wb.2, 8.72), 10: se: ‚splagnjo sano ze 2 se 
ee ‚das. ‚entsteht, von ‚selbst Krarkh 
Sn Obstbaum)‘. M en 08. > Plant, as, = 
ee wlagans. Be | 


unten. ‚hervor‘ 


TER, ; ‚Sen. Jam. 1. ‚Geschlecht, Genera- Er 
an "Hon; Rasse; (Volks-)Stamin‘. ER 
 dJege: $w.:  zplahw, 'Han.: 


e spa | 2 I 
= schlecht‘, A val.ı os, 5, plahowal.. a 


Jap, 2. 
n Blockhaus. sicht: B E 
Uran+ = 
 Pluralot.,. spodny Adj.; 


 Spodabas s so. BI SL 


“ ee were Bot. je 91, nöd oil ‚od a 
‚2poezutka [1.:I6h: IL, 7), sonstim.eigentl. a 
e Ns. nur spoce$, 1.Sg. -eny und - -enjom, bes läs. 
2. ginnen, anfangen*. ‚Ältere: Belege: 'Moll.: ne 
"sputze se (spoce: se; Aor: 3: Pl; 76r, 19:8; 
z ‚seutzno sudenfor 3. ‚SE: 107 v; D Chen: el 
e sprageni "Vbst. 
ns ‚düns, ‚Ältere Belege: . Bibel: 1728: ‚splaw | 
he ‚Schaum auf dem Silber i im: Schmelztiegel‘; 5 
DS, ‚splaw) ‚Gen. -a m..dass., ‚splay 


. Be ponaseh. (se. bares) ‚beginnen! Te a 
 spöcus dass. (nach Mk, Wb. 2,5. 492). ee 
 Unsl. *sspodefske, *spodefi, zur. ö Bey: on 
=. 08; podark, ‚gokee.. Be | 


o8. ar, Gen. .. und Ind m. 1. Knoten. a 
. . Unterteil‘, wor spodir-‚von unten‘, „spödle . 
Basis, ‚Postameht; ‚Unterfutter: (Kleidung), wa 
2. Wwozowy Wagengestell‘, spddni, spdany 
Adj. ‚Unter; untere)‘, ‚spodhica, dia, 
spödhed: ‚Bodenbrett“ (SSA 4 K 1 
TE spod. älter ‚Boden“ ‚febit bei Mk. Wb, I 
spödk ‚Unterteil, Unteres, B 
‚Abltgn.: spodniea 1: „Unterlage, Grund- 
‚Schwelle, ‚auf: der ds 
Bodenbrett des: Mai 
gens; Unterrock,, Untenkleid, ‚dial: spodnje: ARE 
‚Unter-, | untere(r)‘. a. 
Ältere, Belege: Chojn.: "spod ‚solum; Bor Zr 
den‘. I} Ursl. *ez-pode „Unteres, Unter- ag 
teil, zur Biym. siehe. 08, DS. ER en 
‚xordium‘, ‘,. Matth.: 'spoczätk, ; Ä 
ag‘; 008: spocufk,. spoeyik 
ex Meter. wor  apocutku sweita: ‚vom Aula “= 


Unterteil, -lage, Häche, «seite, 


‚Spez. 


a. ‚spodobat so, 1. sh um. Sö; uchli a ge- . 2 4 
‚allen; asliebenn JiaNas; Setallen: Wohl: Es 2 


| spod: kerkom . 
z au ‚dem en ‚Ältere : Ben: u 


Untergrund‘. ee 


2 5 u ten. Morgen‘; spodobny, Adi, Alte ker 
2.0 2allig, angenehm; :g6 saninlich A 


a dobani Wbst: (S. 
a Br (Mat. IM, 18); ns. ‚spodobas ICH 
1.56 -am (se), älter-auch spadobis dass... 
Dr ‚spodobanje Vbst. ‚Gefallen, Wohigefallen, Kr 
wer Genugtuung, $röhliche. Gewißheit‘. ae 
Belege: Moll.: spodobasch: A er 
a 2 spodoblir (@odobjn) 3 rdoba Be se neben strofie ‚machen, ‚geschehen‘; ; 
ve ‚‚placeo,. ‚gefalle‘,, ‚döbre spodobane ‚„Wohl= 
- gefallen‘, ‚spodobni: (spodobny). ‚gefällig‘, - 
ee Meg.: ‚dobre spodobati (spodobaci) ‚placeo‘. 
N Gehört, als *sopodobati. und *"sspödobiti i 
ie zii 68,08; BOROR, vol: auch os. ‚podohe 0. 


2 dass, neben gew. ‚spözy, dial: spoz dass. 
ne Ältere Belege‘. Moll.: "SpUSy (spözy) WiS=. 
u ‚sack, ‚m 'nehbom : ‚unter dem hohen "Him- 
22 2ael“.(lEr, 9: Spuss.(spöz) tymnebom. ‚unter. 
dem, Himmel‘. (K. 151,21), Chojü.: ‚sposi 
-.» ;subter,- unter‘,  Aptm.: sposi. teje semb;; 
0 8posr ieju semü ‚unter der Erde‘, H. Aus | 
 besl. *joz-porlönjo ‚bzw. *joz-poze: jo, vgl. S 
'95.,.05: pod. Parallele Bildungen sind os. 


08 spadit Ale 


.. ‚Ablauf: zu Pr 


Ss . hy 


. gefalleh, gedikanie 8 us, ‚auch als“. 


_ wort.auf den Morgengr 


= iege: War.: "spodobalo: Peif.. 3. Sg m 


‚Be spodobayo 3. Sp. | 


a os. spody is Ady.; ken, zähinterst, unter: 2 
halb? ‚(zalöe. spody 


2. Präp. mit Gen. (spody. blida. „‚unter'dem 
Tisch‘). ‚Ältere. Belege: Mätth.: spodj;, 
ns. spoay Adv. und Präp. älter und dial. 


a ‚Prjedy ‚vor, vorher‘, ns. ‚prezy dass,, 68. 
Se Aal. ‚hinten, hin | 


Ba ünd. ns. sry a dass. 


fort): fortwährend, 'stets, Ständig, unun- 


 ‚terbitochen‘, ‘auch Pospochi da | 
Es Belege: "Math: * en er 


Eee ‚spochi, - :APr.: ‚spochi, nn 
2 pospochi: ‚im: Ns, nbeka t. &e 
2. Rohe Insir. Bı, ann If Urs. di dial., 


= z OiskeN, Raschhet, „Zum Veit vol. 


dobre ranje Fe russ. endpsiii ‚ausgiebig, ergiebig, gedeih- 


‚krieche daninter‘), 


hintereinander, ithmer. s gleitet dahi 


l; mit unregelmäßigen 
ns. spech: ‚Eile, Geschwin- 


Er 


, ns. spory kusgiebis; ‚gedeiklich; Re os 
‚sam; gedrungen; üuntersetzt (Mensch)‘ ind: 


lich‘, ukt. endpuit ‚schnell, erfolgreich, _ 


$; umfangreich‘ kt. pr ‚ange dauernd‘, | 
1m Me: dor er ns. spoiß spojowas älter: ‚zusammenfügen, E 
fügen‘, vgl. Chojn.: spoju, spajuju ‚füge 
zusammen‘, Jak.! ‚grömadu Zpowil ie wm- 
‚sammengefügt hat‘ ( (Mat. XIX, 6), gromadu 
spoiwono ie ‚wird zusammengekalten‘ (Eph. en 


1; 21); mit je =wi-Wandel wie in ons. 


‚Zusammenfügen, "zusammenleimen‘, Ro 
fs Jpoit, verbinden, vereinigen, zusammen- S eo 
bringen‘, slowak. | ‚pojit dass., ‚Spojivo ‚Ver- Sen 
bindung‘ (Kälal Wb.), russ. nur. prafnal 
 npunoume, npündisame, npunaimb „an 
fügen, anlöten‘, ukr. endimu, era ee 
| ‚zusammehfügen‘, ‚skr. .spöjiti se), spaldi 
(se) ‚verbinden, ‚verschmelzen‘. H Ursel"... 
*sspoiti ‚zusammenfügen, anfü ügen‘ ‚bisher 
. ohne Etym: U, E. als ie. #(5)poi= verwandt = 
"mit ‚griech. OA, ano ‚ziehe, zerie, Ni 
.renke, falle mit: Zuckungen, Krämpfen, I, 
ziehe ein, sauge. ein‘ 'Pokomy IEW,S. 
988); im Baltoslaw. mit Nasalinfix hierher 
auch lit, pinti, pin ‚Hechten‘,. url "pe, 
*peno. ‚spannen (Wz. ’ *sphifn )>): Nicht Zu; 
4.177); 1 ME 
‚trinken‘, dessen urspr; Bezeichnungsmo- 
tiv ‚Wasser (Flüssigkeiten) einsaugen (an 
sich ziehen)‘ gewesen ist. Vgl. als Bezeich- 
. Rungsparallele: germ.*drenk= (uhd. trinken, 
Trank, ‚Trunk) neben dind, dhrdjati;, ‚streicht, E 

| X ‘„dhrajatt- $. ‚Streichen, Zug, 

2 Ahräji- ; ‚Zug, Trieb‘ einge @älzeNt, S. ne 
208, und Pakang TEW, S: am). . 


trennen von. ursl. *poini ‚tänken‘,. 


ns. sm; Gen. am: sat. ‚Sehterling, Was- Ä 


; ‚Serschierling, Vogeldillt (Moni). Ältere Br 
e lege: Chojn,: sspohl ‚Daueus, wilde MÖhr..i... 
‚te; im Os. nicht belegt, ohne äirekte ER. a 
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\ rölleler, auchs in’ ahäanein slang. Sprachen. u ve. 0% Bam, pominad, as. Pomnjes, Se 
er = Pominas, i Be ae 
er ‚pie, ns; ples ‚jäten‘ enthaltenen Wz. ie. 

*(s)p(h)el ‚spalten‘, vgl. dann poln. ‚piel. 
: „Hundsdille‘ und lit. ‚spälis ‚Achel, einzelne 
ar (Flachs-)Schäbe‘, .oder zu ie. a 


Als urspr.. * 'spols. entweder zu der in os, 


‚glänzen, schimmern' als. die; ‚beil schin- 
mernde: Pflanze‘ (der Schierling. wie auch. 


S ‚nalen, ‚Melde‘. a . 


R. Win z 


. im "Bündnis ‚sein‘, 


same) ‚Brüder‘ (Mat: XXI 


. ‚spölka, Gesellschaft‘, per ;g ‚gemeinschaft- 
lich, gemeinsam‘, &; spolek , ‚Bund‘, slowäk. 
S spolok. ‚dass. I Zu ursl. ‚"Dob- ‚Hälfte‘ ei 


e 6. 08.,.n8. pol). . 


meinsam‘ < soder mit seiner Teil, mit 
a seiner Hälfte‘, m 


2 08; "orale ns ge nu ta &% geh; 
a spominae imperf. ‚etwas erwähnen; be- 
denken‘, »ına: do ‚(eitier Sache) gedenken‘, 
sponinjenje: ‚Erwähnung; Bezugnahme, or 
| RS 
|  spomnjeß, 1.58, njeju und. ryelogn per, 
 spomind$ ünd spomjenas imperf. .dass., 
a spomiijese ‚Erinnerung; Gedenken, ‚An-' 
‚spomnjerika ‚Denkwürdigkeit, Be 


denken‘, 'spomnjenka ‚Andenken‘; 


denken‘, 
Ne Merkwürdigkeit‘. ‚Ältere ‘Belege: 'Moll.: 


.spohenaß, spomenasch (1x, 1; Tin, 16. 
 80r, ‚8),. Chojn.: spomnesch, spominasch 


gedenken“. /[ Aus. Ayszpomenätl, “vaz- 


= panıinail, vl Br: vERDMMENaUN. ‚erinnern‘, > 


| ne 08. > spomiäk, Gen. me ER 
ne e os. hol, Gen. ers Mm. ‚Bund; Bündnis; 
a Gemeinschaft; ‚Körperkraft‘, 
ar tertom. ‚swoJe: spolki med ‚mit dem Teufel 

| .spölny: Adi. „Zusam- 
' meh, ‚gemeinsam‘. Ältere: Belege: "Swir. 
zpölny ‚sub ‚foedus -(feüdum)‘; ns: spohu- 
> Adv. 3 ‚gemeinschaftlich, zugleich, zusam- 
0 men, insgesamt‘, Ältere Belege: Chojn. = 
 spoli,.Jak.: ‚spolu. ‚gemeinsam; zusammen‘ - 
(Mark. XV; 41), spohr bratry ‚(gemein- 
XI, 8), | pol. 


chium lunaria‘, Rsık.: a 
‚raute,. Spur ‚Wasserschlauch, Utcioula 
ia‘; ns. spoxis,; Gen. -am. 1. ‚Eisenkraut, a 
Eisenhart, 'Verbena ‚offeinalis‘; 2; ;Mut# 0 

- terkorn‘, ‚sporisk ‚kleines‘ Hlihnerei‘,, dial. a 


dass, u 


wo 


os, spomjatkomad sebt en) next. sieh‘ “ ” . ne 
was era im: en behalten‘. 2 ie 


n a ns por s- ‚os, ori 
die wilde Möhre weisen weiße Blüten auf), 


vol. dann os., ns. ‚plowy ‚fahlgelb‘ und 08. on 


ns. „goromie,. iS; ns. Boom. 


 Mutterkorm‘, 2 ‚übertr. ‚Kümmerling = E eh 
z (Mensch)‘, .3: bet. ‚„Möndraute, Botty 


'sporusk ‚Mond- 


sporyi. Ältere B elege: B. L.: : spurisch: ; 


‚Eisenkraut, "Verbena‘, ‚sporys dass. © 
poln. ‚Sporysz, „Hundes; ‚Mutterkorn, Cla- E 
‚viceps. puürpurea‘,, ‚dial. aüch.'eine Pilzart Saayı 
(Pluta ‚Daieräystäwice), ©. sporys, sport 
LE; „Eisenkraut, Traubenkraut‘, 2. „kleiner, Ir 
slowak. sporys 


‚schmächtiger ‚Mensch',; 
‚Knöterich, "Polygenum‘, zuss.. enopiiu = 
ikr. enopinu ‚„Mutter-, | Hundekom‘ a 
auch cnopeys,. enopuu ‚Vogelknöterich‘, | 


bruss, cnapenu: (Bjalkevie KSl), skr,sporls, 
slowen.. sporis ‚Eisenkraut,. Verbena of ; 
‚einalis*. {) Zu: ursl. #5porS,, ‚Gewion,, Ernte‘; . a. 
vl. 08.,..08. ‚spory ‚ausgiebig; gedeihlich; De 
untersetzt‘, op 
'spor ‚Vermehrung, ‚Zuwachs‘. Wortbil-. 2 
düngsformantien. sind: *-psb- Ci) und. 
kzyde: (Nomina. attributiva), ‚Siprasl; 4; er 
:$, 78-79. Die. Bedeutungen ‚Bestlingset 
s ‚schwaches: (Kleines) Bit; ‚Mütterkorn" on 
< < ‚ungesundes, durch- Pizkrankheiten. E nn 


sparsam; ‚gedrungen; 


sohächtes Getreide‘. = 


08. Spy Adi. Aubglebig: gedeihlich; wa 


sam; gehsuhgen. antensetz 


Eiefitngeeli on 


5. pehispori (p 

hüsporlt (huspori, Te Se; ohne Bedeu- 2 

nn tungsangabe), Jak.: ‚pezyzporitez (Bäispo- | 

> pie) „vermehren“ (Hebr. VI; 14), pezyzpoor 

.  Imp: 2. Sg: ‚stärken‘ (Luk. XVIL 9, 4. 
0 Bolb. Spony ‚deinli 

ziemlich, schnell; ausgiebig‘, 


sparen‘; er spory, sporil' dass., russ. 


rend‘, 


- Abiten.: sporond einigen 


Zuwachs, 
ERENT gt ISDOF; Verm ehrü unB; > 
_ Fr: rel u ‚eich, a 
| nn _ mehreh,. anwachsen; insg Hr I sporie) 
= : Belege: ArLH spokit;; u: ge0t in Vest, F 
| ‚mehres; Kur eni und Br =% ‚spory 
ER [6 Va 8 = 
‚Mehrü  Mehren‘, mehren‘; 4 


ne ‚sparsam‘ gpotied zunehmen, ji 


n ‚ns. SpOry - ‚Adj..„ergil 


Teich‘ sporje-Ady. ‚langsam, sparsam, D 
‚reich‘, sporje D eher, Yerih ehren; = 


wise ‚sich (ver)mehren‘, sn 
rinehren, vorgeö- 


= schwelich‘, ‚span iS, 


Sparen san . 


Bot hinehen‘ "Ältere Belege: 1 Moll.: 


Shan nassporisch' (nasporis) ; ‚erhalten (sehonen)* j 
(30x, 14); Chojn.: sporisch: ‚vermehren‘, 


‚sisporjtt, 1: Sg): ‚gedeihen‘, 


ich‘ groß; ‚ziemlich viel: 


„A 


SporzyC. ‚gedei h 


 kräktig‘; 2 ‚spatsam,. spärlich‘, 


 Onöpeni. ‚ausgiebig, ergiebig; ‚gedeihlich‘, 


nn ukr, ‚endpuii ‚schnell, ‚erfolgreich, umfang- . 
0. Teich‘, bruss; senop ‚erfolg, Gewinn‘, 
> ATUSS: cnöps, Adi, ‚„‚teichlich, sich: vermeh- > 
* skt. spör ‚lange dauernd‘, slowei: 
nn por ‚ausgiebig, nahrhaft‘;. bulg, mak. 
2. op. ‚Gewinn, ‚Ermte‘, 
Be ‚Gewinn, ] er 


gen. ‚schwach, weni; ig, 


Weit; groß, ‚Sphird: ‚feist‘, lät. 


arkı, en anhd. 


jbg ae 


Ältere kr | 
"Kluge- -Götze"®, 8. 736). Die von Machek \ 


ge ‚potkat ‚begegnen‘, 


älter auch : 
en; glücken; mehren‘, & Ce. 

2..spory 1. ‚ausgiebig, ergiebig; reichlich; - 
spofit = 
 ‚Crostwitz -— C 


ie te N Cut "por 
| rite (<. ‚Eigiebigkeit; :Ge- 
nun ‚deihen‘), * *spors en 
A Je-Adj. ‚ergiebii | 
oe licht. ‚Die: Bedeutung, age 1er gedeih- | 
u selten; ‚spärlich‘ < ‚klei | 
a in, ‚Bedrüngen* ur. 
Se  Sorwandt Ait-aind. ss; ;phärds Aue un = 


= ; znoffe‘ Cispr, ‚von Bi pero, -äre 
= PROSperYs ‚günstig: Hofkung ‚geschwe et‘); 
. abd..spar. ‚sparsam, & 


ns Be aha. " pieh, ahd. Wär Ih, 


"DRO=s d2>r0), 


Afant“ in ärsll kopeth, E späj E ‚Bedeten, 
Eile (os. Späch, | 


zeit werden‘, "späche 
vgl. auch. 85: spochi), lit. sperus. ‚fin 
tig, energisch‘ (Pokorny IEW,S, o83); 


\ESIC, S. 571, angenommene bedeutungs. nn 
mäßige: Beeinflussung. von &, spofit, Are 


walk. sporit ‚sparen‘ durch dt, sparen ist on 


ertrag: nicht: erforderlich, da es: sich Um:eine Pa... 
iebiß, ausgiebig;  allele Bedeutungserweiterung bandelf, Ya a 


En sponuäk, 1 ns, Dort . 
ns. spot, ‚Gen. n m. ‚Faste, Fastenzeit, a 
s re = = er a 

5. spofked älter dia Stadien, antrefen. en 


nur. in der Zossener ns. Agende aus dein = . . 
Jahre 1543: pytejso- ga buzoso spotkas a 


‚suchet, so: ‚werdet ihr finden‘; 5 Im ;Os. 


08. SDOWeAL, Gen 3 Beichte (kath); a 
Abendmahl (evang.)‘, spowedad so (kom) 
„beichten“, ‚spowedny 1. ‚Beicht“*, 2. ‚Abene 
 mahlgast‘. ‚Ältere Belege: AFr.: spowied, 
spowedz 1q ‚Beichte‘, spowiedam Bo ‚beich- 
te’;.ns. Spoweg, Gen. 1 $..dass., spowädas 
‚se kom) dass., ons. spojedz (Ha.); Ältere 
Belege: Molk: spowess: ‚Beichte‘ (&. 6 
1 Choja.: bogu spowedasch , ‚Gott: beich- = 

| ten‘, Hptin.: ‚spowez und ‚SPOJER , Beichte‘ ” 2; 
: Meg.: spojadati. (spojadaei) ‚fateor‘, HF poln: 
Da owieds, spowiadad se dass; © ae 


nicht belept, f; poln. ‚spotkad, ‚spotykaß, en 
'slowen. patkar. N 3 

Wie \ ‚08. potknye ‚stolpern, straucheln“ & z 5 a 
turskari, val. ns. tkas? ‚stecken, stopfen, ler 
‚sticken; tunken‘, tykas (do ‚kapse) ‚in de 

Tasche ‚stecken‘. Zur Wurzelvariante "ak. ! 
‚gehört. auch der‘ Name. eines Baches bi 
| hrösdicy, Kr. Kamenz: Zar 
 kula - Satkula,, eigentl. ‚der 'sich verstap- ie 
’fende Bach, Graben‘. Diein den os. Wöor- 
x terbtichern verzeichnete Form Satkula . 
Web) steht unter Einfluß des Deütschen. a 
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n panda se lkomi): dei: 38 apaudan se - ne ‚sprjewica, ans £: „ein Unkraut im. 
Weizen‘ (bei. Mk. WB. 2, :S, ‚302; auch mie...” 
der Bed. ‚Schwundkraut‘, das aber ne 
| Rekonstruktion: des Wörterbuchautors : ZU. won 
‚sein scheiht ünd- deshalb mit einem. Frage- | 


z deho), auch vzpoviedati ‚beichten‘, slo- 


ne Wake. ‚spoved, spovedar ‘Sa, 'TUSS, uichösedh, > 
cnosedosumb. Ä 


‚Beichte‘,. .uenosbdvisans, 
‚beichton‘ (Dar), skr. Ispoved ‚Beichte‘,. 


 Ispovedati. se, Ispovediti se ; ;‚beichten‘, aksl. 


 Ispouedb. ‚Bekenntnis, ‚Bökennen‘, 
2 datlse, Bekenntnis‘ ablegen‘. // Es händelt 
sieh ur Termini der christlichen Termino: 
logie, zu ursl. "povedati ‚erzählen, verkün- 
den‘. ‚Die sorb., süd- und ostslaw. Belege 
AUS URSPT., *joz-povedati, & € 
es #vsz-povedati ‚Se. vgl. 
08: spow&dz, russ: Üchoseds. < *jez-Doved. 


. zpovldat se < 
a6;  vzpoviedani), 


- Stämme), vol: ‚parallele aksl. pe nei 


| ms Doz, s ös., ‚hs. a 


‚Neck Sndieung. 


ne spoäen, Gen: “e £, gew. serjenen. se, 
u dörrte: Rübe, bes. die ‚getrocknete Moehr- \ 
übe‘, Swj. hs. Wa.: sprjelice Pl.; im Os. 


; j nicht belegt. TA Zu: ns: ‚sprely ‚ausgelrock- 


RB: u kony. Adi, 1 erweilk; Seiklaneet 
2.2.2 übentr. 
E (bes. ‘vom: menschlichen. Gesicht)‘, dial. 

ach. ‚sprjaseony, ‚sprjoscony ‚dass... ta ma 
n fäRe: sprecone (sprjastone,. sprjoscane) ee 
> woblico ‚sie ‚hat ein eingeschrumpftes _ .. 
. (1590. ‚Sprey; 1753: ‚Spree, 1800: Sprowja, - N 


‚eingeschrumpft, 


. (schrumpfiges): Gesicht‘ (Mk. Wb. 2, 8. 


50); im Os. nicht belegt. ff Urspr. Partie. | 
Br praet. ‚pass. zu nicht. belegtem Ks 
.(& *spersk-), vgl. ns. sprjewustka ‚Wasser- 
streifen, Schlief im Brot‘, 
dial, sprjoske, dass. 


ie Sohfamiske, spr: Jowsska dat, Ss. ums. 
ie sprjenusika.. ‘ 


| m. sprjestüX . ‚Rotkehilchen‘, 'S. ns. sank. 


2: Aist, eig. web, Math 1 


1465. Sprew, 
‚schrumpfig 


umgspr. und > 


| | Er (Pokorny IEW, 


er da FE vo 


wenn u 


€ PN SEE 
a a Te 


Soden 


zeichen: versehen ist); im Os. unbekannt. Hf 
Ispoue- Gehört zu ns. ‚sprjewustka, "spi joivicka, Be 
‚sprjoska (s.d.), urspr. Bed. ‚ins Götreide 


Sogeeprenkeies Unkeait‘;. 


os. Sprjemia, lmgspr. gew: ‚Sprenjar FIBN. Rs 
‚Spree‘ -(d, i. der die Lausitz vom Süden 
nach Norden durchfließende Fiuß, erent- 
. springt'am, ‚Kottmär, Kr. Löbau, undmin- 
det bei Spandau in die Havel), nach PL. 
...: Wb, auch: Sprewja. und ‚Sprona, H. Sm: u 
2208, Sprewja; DS; ‚Sprowja, 4 ar 
sand.  Spreja; ns. Sprjewja,, dal. rag Bu 
"und. Sprjowa ‚Spree, ‚Sprjeiyied,, ‚Sprjejea wi 
die Sprewitza, Nebenarm: der Spree‘ (Mk. 


1241 :.Sprewa, 1238: ultra Zpream, 1028: 
Zprewa. Der Name der Spree ist auch 


. ‚Grundlage ‚mehrerer sörb; Ortsnamen; 
... Spijewje- — Spree, Kr; Niesky (1448 Spree; 

1886 Sprowja), Spijejey- nn 
‚Spireewitz,; Kr. Hoyerswerda (1568 ‚Spre- 


witz, 1.831 Spraetza, 1936 Sprejca), Sprem- 
berg, Kr. Löbau (1242. Sprewenberch, 


1378: ‚Spremberk, 1920. Neusalza-Sprem- . 


berg), Sprjowje- Spiey, Kr. Weißwasser 


1843. ‚Sprjowy),, ‚Sprjojey - Sproltz, Kr 


Niesky- 16 1399 Spreewiez, 1659: ‚Sprowitz,. 


1800 Sproiza, 1831 Sproitza); N *Spijewji. > 
‚dieser Hauptfuß' der Lausitz ist vorslaw.:- 
= Ursprungs, - . verwiesen Wird auf. gem. 
2 *sprewiän, ‚mh: spräwen, 'mndl, ‚spraeien . 
‚‚stieben‘; ‚zugrunde liegt dann ie, spreu- 
| ‚streuen; säen, spreagen, spritzen, sprühen! a rs 
8.994). D ‚Die germ. Grüund- 
‚form is aber nicht überliefert, heutigen ee. 


Wb. 2, 8. 502-503), Swj. EIN: Sprjewa,  . 
‚Sprjewiea, Chojn.: ‚Ssprova ‚Spree‘. 1 
F ‚mittelalterlichen Quellen 
one, verdorrt‘, vgl. ns. pres ‚vor Hitze 
trocken. werden, ı dorzen, verdorren, eo “ 
ken; verellken‘,. | 


965.1 


We "scher ad 'G, Sc 


- see | 


E am. nt wahrst 
\ een Literatur siche 


a “ teilungen A 
; pie 128} ‚Bach, TI 2 5.106 R. FB 


" Naimeni in Brandenburg, ZISIXVL, S. 675. 


. ‚Dieselbe ie. Wa. liegt 0 
im ass ‚spnfewich ; Unkraut: im Weizen‘, 


a sprjenustt Hka, "Wasserstreifen, Schlief im 
2: Brot‘ und. dal; ‚sprjowicka dass. vor, SO 


| #3 \ daß grundsätzlich: auch'an. bodenständigen : 
slawischen Ursprüng' dieses Gewässer 


: u werden Könnte, Zu beach- | 


a en Flüsse: er Tau, nd. der. angren- 
02 zeden. ‚Gebiete. ‚vörslawische' (meist ‚ger- 


m mazische)! Namen tragen, vgl. Nisa- 
Neiße, ‚Habola- Havel und Halstrow - 


2 Elster. Mk. ‚Serbske Jeä. mjena, $. 25, 
en Mk. Wb.3,8 174, rekonstruiert weniger | 
Br überzeugend, Spröwja: ‚Staufluß* und ver- 


Hi gleicht :Ö8%: Sprewad: ‚so. ‚sich sterumen, 


. StAUen',ns, spräß, ‚staunen‘ „im Ba. 2.8: 302, 
. Yerweist er :auf'ns. prä. ‚vor ‚Hitze, trök- 
. ken. werden, dorren, verdorten, welken, 


> verwelken! („Die Yolkstümliche Erklärung 


2 = a Br:C, 18, 10: dk tej rece gronje, 
| okulz' w ie we; dych peskäch ‚sprjejo. -. 

as so nennt man; den. Fluß, weil erim Som- 
0 ‚ter auf den Saodbänk | 


en. ausdörr So 


‚Dieser bar Shit: si ich. ‚später‘ auch: 


| M. ‚Rüdai dnicki,, Pr 


hetifei ‚aus s dem _ 


| Breslau 
a ie Unheimiat der Slaven, 

. EC Liersch, se nn Er | 
za ung, Niederlausitzer 
sprachlihe U ymt (192711928), S. #19 


en. ee Gehört nach Mk. Wu 


hlimpert, Vorslawische 


‚fensichtlich auch . 


kelt‘ bzw. 


> ‚chen, Erithäcus: zubecula‘,  überfr.. 
Frost: ‘oder Schnapsnase‘, dal. von 


a Sprjostk, ‚sprjes( )k dass. MIK: 
. r sl, 509), Schl. D.: sprjosk (Ha). N 
(ar . tere: Belege: Chojn.: :ssproß, ‚Boroßk; = | 
", nicht belegt, hier Synonym vock. (sd ).l 2 
= Unwahrscheinlich: die Herleitung des Wor 

. tessaus.dt, Sprosser(Mk.), ungeklärt biieber. 


S. 
zu. DS. spr&s, spr ewas ie 


fen (vor Hitze), verdorren, verweilen 


Unklar bleibt dabei jedoch der zweite: Be. 
standteil des Wortes -usrka (Deminuti. en, 
.[orm des Sul, Fusto?), vel. jedach: Auch E 

:dial. sprjowicka dass. -und spr jewica. „et | 


Unkraut im Weizen‘ (bei Mk. Wh = 


8.502, mit zusätzlicher Bed. ‚Schu | 
kraut‘, die der Wörterbuchautor: wohläber 

selbst rekonstruiert und: deshalb miteinen 
' Fragezeichen versehen hat) mit d deutlichen e 


Suffixen -icka und -ica: ‚Nicht auszuschlie- 


# s)preu(d 1)- 


| Ben ist u.E. die Möglichkeit eines us 
| Dialektismus® (isper (u (w)-) als. Weiterfüh- ns 
rung von ie. *(s )perk- ;‚sprühen, ‚gespren- 
| „Springen, sprit- 
zen‘ (Pokorny IEW, S. 810:und 994), vgl, 


daha lit. sprüsti , gleiten, schlüpfen, (aus;) 5 


gleiten, (aus-) glitschern, ‚(aus-)rutschen‘, 
sprüstis ‚Gedränge‘ und lett. ‚Sprüst ‚klem- 
_ nen, eingeklemmt werden, steckenbleiben‘ 
| (Fraenkel LEW, $S. 884), Verwandt wie 
‚auch ns. sprjos(‘ t)k, sprjes( tk, ‚Rotkehl- 


chen‘ (als. der farbig‘ gefleckte: Vogel). | 
Unwahrscheinlich ist die. Rekonstruktion an 


"des Wortes als *yg.per-ugz-ska ‚Verb 
‚dung, - Verklebung‘ (gegen. SSA m An 
Ichnung au Mk. wb. 2, 5.502, une 


sptje wustk). 


Ie- ns: sprjosk, Gr =a Im. oralih, Rotkohl or 
Re 


A 


die Palatalisierung de des r und die belegie? > 
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Formen mit eolasıs a. Wahr- : Er Sa, und‘ gew. a Bamper Dunst, 


spüch.d ‚spar ‚Dunst und Dame W2 Zur | 
‚Eimt: vol. ©8.,D8; zu, 


 scheinlich parallele bodenständi ge Bildung 
und ursl, Dialektismus (ie. sperk- ‚ge- 
'sprenkeit, sprühend‘). Auch .dt. ‚Sprosser 


‚gehört zu nhd. Sprosse ‚Hautflecken‘ (vel. 


..Sonmersprosse); Urspr. Bezeichnungsmo- 


| PEIDmENhENBD. s. ufiter- ns. SÖHIehUBNEN. | 


08. spröcny Adi. L. arlieftsam, tätig‘, 2, 
‚müde‘ (PR. Wh.), in den heutigen os. 


' Dialekten in der Bed. ‚müde. (nach getaner 


Arbeit)‘ nur östl.. ‚(Bautzener ünd Heide-. 
‚dialekt), in.den westl. os. Dialekten und 
im. eigentl. Ns. dafür mueny bzw. mucony; 
der SSA:7, K. 56, belegt für.den NO.auch 

‚spröcny iD. der Bed. ‚„feißig‘. Ältere Be- 


lege: Sw.: ‚zpröcane, mueäne  ‚lassus‘; 
. ‘Schu u-Pö.: 


® sam), slowak. praenf ‚schwer, RAnSAT: 


08. spiel, Gen. = ‚Gespaner, ‚opfähat 
‚anspannen (Pferde, Ochsen usw.) Äl- 


‚tere Belege: MFr.: moi ‚spscha (moje ich) 


2 ‚mein Joch‘ (Mat. XL 29); teie ‚spscha- | 
schneie woslicy , ‚einer angespannten. Eselin 


(eines Lasttiers)‘ (Mat. XXL 5), AFt, 


- Lub: Wb.: Spsehaw; ns. spi2g,. spsegas, 


ons. speeg, speögad dass: {] Zu os. pffah, pfa- 
had, ns. p$&g; psegas. Das:bei: MFr. als Syn- 


onym Zu. $pl “ah angeführte ioh'ist ein sorb., 


aus anderen Quellen nicht nachweisbärer 


ee lexikalischer ‚Archaismus, zu rekonstruie- 


. zen ist jha & =, D480 vol. Bela. igo, rss. 
20: ‚Jach‘. | 
Ir 


os. spusk, RE e m. ori ‚Raukfiß- = 


kauz‘ (R.Wj.); ons: spusk, Gen. -u. m. 
tiv dann ‚der sich. ‚durch: Farbflecken, 2 


F arbtüpfel auszeichionde Vogel‘. Das 
Rotkehlchen ist farbig gelleckt. Zum.ent- 
‚spr. mad. 'spröte,. sprütfe) gehört auch. 
 Sprutter als der nd. Name des Staren 
_ (Suolahti, $, 38). Über weitere etym. Zu- 


ornith. ‚Kauz, Käuzchen: (eine kleine: 


: Eulenart)‘, ‚spusk skiwii ‚däs Waldkauz- 
‚chen quiekt‘ (Schl. und M: DJ. Y Laut- 
nachahmende Bildung; die Stimme. des... ek‘ 
; Rauhfußkauzes wird. als „puspu-pu“ an-...: 
‚gegeben, vgl. ‚auch. poln.,puszezyk ‚Nacht- 
 eule, Käuzchen‘ und. russ, ukr. nyaau 
‚Uhw‘, dazu. ukr. je Inter, Ruf des 
Uhius, ahd. dial, Puhu, Büuhu, Bukıs, Hubo, 


Bup, ‚Uhu‘ Suolahti, S: a 


‘os.  spußeädlo, Gen. san. ‚Ständer. ne 
Teich); Wehr (an der Mühle), ‚Ältere Be- | 
lege: Sw.: zpuzeiadwo ‚eataraota‘, AFr.: 


spuschezadlo;; ‚DS: ‚spußtadlo, Gen. @ n. 


dass: W Nomen instrument, ve: Se 
. RE. a 
.sproäny ‚müde, mühsehg‘, 
AR: sprozny- „mühsam, arbeitsam, müäh- 
selig‘. {Aus *$aportj-ond -jb,, Zur. Etym. 
vgl. os. pröca, ‚siehe. auch & ‚präeny 1. 
‚schwer, mühselig, mühsam‘, ; 2: ‚arbeit- 


08. spytag, 3. Se. „am, owiae yeisuohen; 


probieren; ‚erfähren,. erleiden‘,. so ‚sich 
akesstehnt: ‚(erdxeisten)‘, spytowanje: Mer 
‚suchung. ‚Ältere Belege: War.: ‚dospeto- 
"wana (do 'spytowanja) ‚in. Versuchüng‘ = 
(S: 75), 'MFr.: 30. by by spylany wol 
'eertq, um vom Teufel versücht: zu werden‘ 
‘(Mät. IV, ]), A newehdä nas do. Spyttowand 
„Und führe uns nicht in Versuchung‘ 


(Mat. VI, 13), spyttowacs ‚versüchen‘ (Mat. 


IV, 7, Sms polig ;examino/, zpotalo. 

5 (spotanjo) „examen‘;' ns. Spytas, 1.::Sg: a 
-am, spytowäs, spytowanje dass., spvylo 
"walnik und: spytowarfnik, .) „Versucher‘, U 
"VEh 08. BIER: ns. Ptas.. . 


iäe, sra6, % Sg: ‚seru: ‚Notdurft orttehtän; | 
‚scheißen‘, srany Ad). "beschissen, ‚Scheiß-‘, u: 
SPawa. ‚Durchfall‘, zesrad n&koho ‚jmd. 
‚betrügen: (oscheiien? so ‚sich En 


a ‚ach: sernus ‚ent 
.,Scheißer, 'S 
ac ‚„Durchtall‘, sralja,Abört, ‚srany ‚beächis- 
>n“, , Ältere Belege: Chojn. : svasch, ssertt 
en‘, sianilza (sranien) ; ‚Scheißhaus“ ge 


I Ne 


0 erem „Notdut ve 
Alan Zübe Wb.: Brawa | ‚Burchfall'; 


und .serjon dass, - u 

: BE Las as srae *serbati, *sarbati, "serbati ‚schlürfen, ee 
a .(& srae); sracka ‚gen‘; urverwandt mit. Hit. surbti, lett.surst 
>. dass, lat sorbeö, -ere, ‚griech. ; sonen dass,, er Sn 


u.a, (Vasmer 
DEREN | "serbh-, 5 | Be 
: ei Ho : rasch. ‚scheißen‘; ‚seßrasch ‚be- *sirbh-, "sun öh- ‚schlürlen; saugen; fie 
. Bralna ‚Sekret, Kloake!, ‚seßrahz i s “ 
5 en rt 


ı Fa ne, SE R . De Zn 
E ER EIER ER REPSRE 
y oe Won PEN nei b 
ER IR. BE a : 
; a ae : N 
Er er u: 5 


| = & aid (ora 2; ‚tö 


7 


38 


0 (geiraike) „H osenscheißer“, Meg. :sradlistwo. 


Be ‚attiha‘; ‚[mit: derselben Bed, poln. Sta: 
Er & ‚rät, slowak. ‚sräß, russ. ‚cpdims usw., vgl. 
ablautend muss: cop ‚Kehricht, Uhrat‘. /f 
.edatk, 


Se Irsl, Rgeratl,. "sera. „eacäre‘ fi &.: *ker); 


ar > os. ssrähae %. Se Sam:  schlärfen: ie 5 
a ken; säugeh‘, ‚power: srebal ‚Luft atmen‘, 
an srebnyd perf. einen’ ehlück. tun‘, | 
...Schlürfsuppe‘: Ältere Belege: Sw.; 
....,sorbeo‘, sräbano:, „sorbitio‘, AFr.: 
2 „schlürfen‘,  Btiebani‘. 10. und "Briebanie. nn 


VOR, ‚Speise, ‚Suppe‘, „Schm.-Pö.: ssrjebaies 


ürvenwanidt ist let. särni PL: ‚Schlacken;. 
0 Menstruation; Exkremente‘, 
0 säiıchTawest.. sainya- ‚Dünger, Mist‘, griech. 
2.2 RG, URaTOg . ‚Kot‘, ‚lat: ‚nscerda Mäuse- 
en ckoff, meerdd- ‚Sohweinekot‘ 
JEW „8 TA 


un 


2 sschfürfens, 'sshjebäyc? ‚einen: ‚Schlück tun‘, 


m E: re ee, ‚Soppe‘;; ynS; n striasch 


2. Serb,. vel, 

a Kasch, rate, 
a ‚schlürfent, E 
on . rear, nd € © we“ 


Chahız 7 en 


Sttebat, 


Fan o> ; pn, 


Make .n e 
niea: (öffent- : 
: grad), Ser, os 
en. Ba {erae) eöpbanı, aksl. 57 wbanije Ai. „@eschlürtte) nn 

- Suppe, Brühe‘, (*sreb-): polab.. srabanek 


@srebanike)., ‚dünne. Grützsuppe‘. /f ee . 


“mhd. sin ipfen ‚schlürfen‘ 
OREW2, Ss: 612)... ‚alles zu ie: 


mit. ie. Ak 
«is; ‚Rauhreif‘, -SteZ x (k 2 


= srebawa ; 


| Riteba; ER: 


728 schresch. ($tjez), ‚Eisschollen,, | nn 
is | am Sreä, ‚sreZoga 1, ‚Erfrieren der Pilan- on 
ae .: s zenblätter* ‚2.,Höhenrauch, Dunst‘ nn 
- Siryz, ‚Fi eibeis, &. ‚StHEE, dial. (chod. di ‚dün- : ke 2 | 
“ nes: Eis‘ auf: ‚dem Wasser‘, ‚sth Kzir. se ‚mit | 5 e 
. han. stfihnör ‚frieren‘, ‚slo- a 
Striezava. E ‚trockene. Wolke a 
ruste, Rauhreif'; 


f Pen Be 1 Aue de 5 Eis, bedecken‘, 


wa, ‚Strieg, 
ns - (ohne: Regen)‘, Dr ‚Bis Ss 
auch: striz, ‚Strfäava ;Rauhreif, trockener ne 


“5 it red „Reif“ u Wo. 2 skt. I. , 


ia acht sanbei erbin. rügs. ep 


'ödme, ‚cöpbamb, emepödin, kr, Cepbän, a 
brüss.:. 


cepdäyb,. slowen.. ey; bati,. bulg, 


Er Be 


Ben“. Vol: ‚auch den ‚‚Stänkehen, 2 Me a 


‚konz: a. sriedk ‚der Zeit.i \nta 


Rauhreit bilden“ (Ib. 


En.y E., dial. srjef,.stre&Z 


‚Eisschoöllen‘, 


08: . sröik, a en m. ‚Miet; M en = 


16, nn 


regel‘. Ältere Belege: Bibel 1728: ze . 


Ende und Mittel‘, AFr.: ‚Bri 6 dk. I / Zu Fr ; 1; . 
stjeda, srjedä, srödni usw., = reh ‚auch b zen. Rn 
‚rodek: dass. a Sn er 


.. 


os si, Gen. er = : (düoeg) Ei, Grund: de ‘ Di 
wad ‚Eisiansetzei, 
‚Nauh Wb.), Pi. Wh: 
gew. ste, yiegie so ‚zu Reif ‚werden, vor...” 
E Frost platzen‘, ‚zasr&fena‘ ‚kola ‚Zugeftore- x e 3 : 
a. net Acker‘, peoly su so. zasretle ‚die Bie- .. 
am ‚nen a dukch, Zufrieren des Zuglochs 
tickt‘, die: ‚Bed. ‚Grundeis, Treibeis‘ BES 

ne nach Br Wh. unter DS. Einfluß; ns wen 
srez, Gen, ‚älterauch 
| Stijaz „Gründeis“, Ältere: Belege: C hojn::. a 
 Hptm.:. ‚Bresch, nt 
Grundeis, | 


s : 2 ni a 
n  (Miklosich Lexicon), slowen. ‚sreH „Rauh: 


a AFr:: : Breda und. sreda;; ns. srjoda, 
ch ‚dass, dial. auch sr jedu W. M.,. Jak.). 
an Ältere. Belege: Chojn.: ssröda , 
FSU,“ 
ee Rede. 
we Meeurii‘, E poln., Broda, apoln. '$rzoda, 
=... polab, snedit,. '& stfedä, slowak. streda, 
2... Miss. Gpedd. (ksl. Lehnwort), .dial. ‚auch 
2 .eepedd, kr. cepeöd, brüss. cepadd, ‚skt. 
oo. silfeda, slowen..sröda, bulg., mak. epedd“ 5 
Br „Mitte, „Mittwoch‘, | ar a dass e E ı 
sl: serda: 3 . Präp: ‚in ‚der‘ Mitte, ‚dazwischen‘, ‚sejeznik a 
| Mn ‚Mittelfinger‘, SE jeiny Adj. ‚Mittel-, nit a 
I lere®; ‚sredny Adi. dass;, ‚srecdhik ‚Mittel- 
> stlick, Mittler‘, „ stjednak ‚Mittelknecht‘, Nr 
:srje(d)nawa. ‚Mittelmagd‘, srjeie „Mitte 
Ältere Br 
sehtees nasch (stjef Nas), 
‚unter uns‘ (Sr, 9); Hiasch. ‚schkednyk:(nas. a 


= =: seheinlich | ist, as ‚Anfiabıne einer Über- red) ‚unser g Mätller” Een m aälıresse Men. 


& er . umge | de "Christebtums, 
Lehmübersetzung aus. ad; ; 
sch‘, das: seinerseits. tiber: got. midja \ 
knecht; Mittler‘ (*serdondch) 


euggis, 


str Hrhjeß, ‚Schimmel‘, sriz ;. W einschim- 


'aksl. sröze ‚faex, Weinschir 


meit 


“reif, ‚Roheis‘. /[ Ursl. *ser2o ‚und reidh, 


_ gehört: zur. ie; ‚Farbenwurzel #kor-: ‚dunkle, . 
a vgl. . 
on ‚dazun äuch-dasim Sorb. nicht belegte ursl. 


schnuutzige und. ‚graue Farbtöne‘; 


Be sifin, stfini n. dass., slowak. siien, russ, 
2 0epen, eepen m, ‚starke Eistinde‘); um 
Be ‚verwandt ist. lit. ‚serksnas ‚Reif, ‚gefrorener : 

Tau‘, 


lett,, ‚serksna: ‚Schneekru 


08. re; Gen. yE ‚Mittwoch‘, u 
i srjeda 


x Breda ta; 


‚die Mitte, der Woche‘, Hptm.: 
‚Mittwoch‘, - | Meg.: ı. sroda. ‚dies 


i an wiko auf. die ‚griech. ‚Kulturtiadition zu 
en rückgeht, (Mittwoch. als.der. mittlere: Tag. . 
de. ‚Siebentagewoche). Weniger wahr- 


a ruste‘ (mit 
‚k-Einschub), lett. .sersna: ‚Reiffrost, :Nach= 
.... $tost im Frühling, ’Harsch über dem. 
n Schnee‘, ‘arm. san ‚Bis‘, aisl. hjaen: ‚gefro- 
ne ‚zene Schneemasse‘; äbd. 'hornung, Febru-. 
ar, Zum 1:Einschub i in.den slaw. Formen 
...vgloauch russ.. 'eihepbäms neben .cepödms. 
„schlürfen‘ und &. ‚stfebat, slowak. verrebar : 


Beben: 08. sräbad, ns, ebak dass. nn 


eh ‚Äscherisittwoch‘. ‚Ältere: Belege: 
.budi: ssreda, Matth., 'Schm.-P6. +, Breda | 
‚Gen. sp 


£ ies: ‘Mer- “ 


ınr ‚tiefsten 


"mistengBcher | 


‚lege: | ‚Mall.: 


Sseizung aus. algkrlar, media. hebdonrag) ee 
' Vgl: Vasmer REW 2, 8.614, mit ausführ- = e 

‘licher Literatur; Machek ESIE, s 5855 _ 
2 Skok ERHSI 3 8 319. 


os. .srjedk Bräp. ‚in: ‚die: Mliteii in: nee an no 
| ihmitten‘, ‚SrjedZ b£leho dnja,,am hellichten 
Kern (poln. szron ‚Reif, "Rauhreif‘, & Te age‘, srjedia ‚in. der: Mitte, dazwischen‘, F 
: 'wostjedi(a) dass., srjedzi i(z)na. ‚Mitte, a 
. Mittelpunkt, ‚Milieu‘, ‚srjedZifco ‚Mittel: an 
> punkt, Zentrum‘; ‚srjedäny Adj. „bil den: 
; Mi itte: Defndlichs, Mittel-,. Zentral-,  Zwi- En 


5 telältere. (Cehnberseizuie), rk A di 
‚ „Mittel“, srädnik, -ica. ‚Mittler, -il, wor 

. stjedk ‚Ackerbeet‘, mit Yereintechiuk der. 
En Konsonantengruppe 


-dn=- >. 


£ Salt. 


” magd‘ (<:. ‚srönica), srenk: (s: srönik). „Mit- a 
. telknecht* (SSA1,.K. 83); Ältere Belege: Er 
. MFr.: sredäa mezy welkow. ‚mitten unter Ss 
‚die Wölfe‘ (Mat. X, .16), an 
‘Schoß::der: Erde: (Mat. x ‚XL; 40), wsredia Be, 
 ‚mitten® (Mark: "VL; un; Sw.: sredni ‚mer 
: Bredi- deli 
mitten auf der Straße‘, ‚Predia „zwischen; ee 
: mitten‘; . woßr eia ‚inmitten‘,  Arledi. >. 
u RTV ‚der. Mittlere‘, Primza (srenca). da... 
 Mitelmagd‘, | Brienk. vom, MiSkacshl n. 
ns... stjez, wösrjez Adv. RÄRE, 
_ ‚der- Mitte, mittendrin‘, nn 2. in ‚die Mitte‘ ve 
mitten. in, ‚Alten zwischen‘, srjei.. zymy, | 
Winter‘, ‚srjeia „emitten‘, 
i ‚.dostjeza ‚Id. ‚die Mitte‘, ‚srjeZe'n. 1. ‚Subst... 
: „Mitte, Mittelpunkt“ 6 ‚erdoJe),. 2 ‚Adv., 


® 


:dius‘, n sredk. ‚eentrum‘, ‚AFt: 


und ‚Präp:. 1.;; 


| sen _ “: 
- Adj. ‚Mittel-, mittelmäßig‘, srönca ‚Mittel- 


WR; .sredäa zeme ‚im. e 


Ä ; . \(ijese;; 


een Be Biagd‘; ‚SSTENZ sl 


ae des: reichen. Hofes‘,; Mag.: : 
a Rn digitus‘. Zu url. erde 
RE, "Mitte vgl. os. stjeda, us: srjoda Me; | 
a woch‘, aksl. „sröde, . ‚aueh „Mitte‘): os. er 
12/20 sijed < *erdb/ (urspr. #Stamum), 0 
0.2 ygl. Fuss, eöpedh, ‚eepeol. ‚lamitten‘,. 05. =. 
a stjedie,; us. stjeZa mit adverbialer -«-En- er 
N er dung ‚wie in: 08. ‚deleka ‚unten‘, 'horjeka 5 
a ‚oben‘, mutika, ‚innen‘ und wonke: ‚drau- =: 
0. Ben“ osı siänca und sıänk < *serdenica 
RUN ga erde ‚os, stjedäilz)na mit For- 


Br mans *fz)na (Nomen abstractum).: Der ‚Giersch‘, H. Sm. (V id. 


® Silake, Gen. = £ 


Nu ss. Aujadn, as; tjoda. *Mitoagt, | 


ri e m store, Gen. 
BEN, ‚auch Stare..sr 
ne: Schränkter u 


rn nen a Ei 


ey 


s. x ‚iswrednika e 2s, ‚stogi,. Ge 0 DL. ‚Eeceit, vo; 


2 Sr 


ZW Zwei a = 
‚kreuzweise verschräakten Balken- Mit Viop 


ER 1m, =: 1174,17 = seh: je). vier 
Gen, Se „V I a ” der Mitte, Füßen: 2 an nee 
2 medium, Mitte‘, le ssrednik , ‚me: sem ünd V ne u 2, 8, st) 

Be sstedhF ‚niedianus, mit : raria, Mittel- ‚Ältere Belege: Choja., Hpta.: Bro 


& 
Mittler‘, ‚ssrenawa „Be 
 diätor,. mediastians, Mittelknecht‘, 


\grachi‘ ‚palız 


‚Attı We srodk bogafe 


e &baut in: den ‘os. Formen -(sref dm, 


nähen, irödk, sredhik) dureh Tautersatz- 
oe ‚dehnung. (sördn: < *serden-); urverwandt 
N dlter ın.), Akk 
12, eg Märk von: Bäumen‘, Jett. if $;:: 
een (älter: 2m.): ‚Herz‘; serdef,, ‚Mark, Kemi im 
Hokt; ‚apreuß.: SEIT D. 
a IEW, 8 SP und ss) 


. rd 


Er „chen, Btosame‘, os. dial. al. sröikfPl..; 


MR 1 Gin. R; ei a Ältere B Ba 
. ' ‚nüei d.panı 
r a Dim. zu und = 


2 val, 08: stjedE, sriedät, ‚DS. srjez Äamitten, 


Mensch‘ EN ag 
u. An (Ea),-at 


on.:  Broßlo 
it ‚aus a Mach us. 6 


Ä ‚Backtroggestell‘; - 
- Entlehnt aus ohd. ‚Schragen. ‚Gestell. aus 
2 gekreuzten Hölzern, ZB: Beckgestalt, 2 
. mhd., mind. ‚schrage ‚Kreuzweise stehe: | 
2 Bolzfüße ı unter } Tischen usw.“ ie 


Ckaa) FPokony mut, uk 


en | *sworka: ‚Elster‘, 
le, In un A Tr 3. ie, *L, 7% 
v5 . E; sa 5, &. a Ältere Die: Mens ubor: 


‚Beöeklein, Ku. 


U Urspr. 
*serda ‚Mitte‘, 


‚Pflugeisen?, Hund Fı 


3“ : ‚eheckiges Tier‘, 


in. ©8. nicht belegt, 2 


NUR? 192 PERF re 


Schmaph: & ssr ehe a wi ocäa none Be 
Vkl 1778): ‚srökdh, Inb; r- 
Wb.: ‚ssruka (d.i. sröka): ns. sroka, (a, 
ff. omith. dass;, übertr. auch Name für en 
b düntgescheckte Kühe. Er, 
. ‚Chofn.: ssroka ‚Pica, Elster‘, Hotm. ro 
ka, | poln. ‚sroka, kasch. sroka, polab. 
 svorkö, Slowinz, särka, &., ‚slowäk. straka,. BR 
z COPÖRd,, bruss.. eapöra, ti. 

. .. Soräka, dal: ‚sräkt, Yvräka, slewen. stdka, 

 bulg, mak. eepdka. N Ursl. *sorka, dial.. En 
‚onomatop. Ursprungs: el 


Bokary EBW, S. 567-5689; 


2 n urverwandt mit lit. Sika, apreuß ‚sänke a 
1 en; ıdass., weiter ‚mit: ‚aind. ‚Säri- ‚ein Vogel‘, Ri ie 

= ‚Sarikä ‚indische Elster‘, alb. sorre ‚Krb; 
Rabetikrähe, Nebelkrähe‘ hvernd). Wer. 
„gen des =u=. 1n *orka wird auch auf ksl. cn 
| "soredati ‚einen Laut von sich. geben‘ und oo 
. -- ‚esepüdms: ‚zirpen‘ verwiesen, vgl: “on 
 azu auch..os, Awjere , Grille‘ und wörded | 


an: in. Fugen, En umme u,  Zugrunde. liegt kier aber ie. 


*sver- 


‚Sürren‘ (Pokomy IEW, S. 1049- 


a 100). Zur bisherigen Literatur s. Vasmer 

» REW3, Sg; ‚699;. Skok ERNSI2, S: 31, & 
N, 8,964. Os. swokae 
dazu De ns. ‚okay u 


raen. ik el LEW, 


EX ee 


A tere Belege: a 


as geicheskt ‚mit "uoabhäieiaen: Elan." 
2 "sork- Ft IX: ie. ker-, ‚vl: aind, Särd- „bunt, Ei 
2 scheckig‘. un | = 


: ze 08. anekopfel; Gen. am. ori: ‚Neun- | 
= Stöter;- 


5 
re 05 


DE Wr Pe Een za m. u n ee nl ram tn 
\ > = ERSAR u ine Sn 
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"Würger,. "Lanius. collurioö‘, 


 sroko pue (-ae dunch Einfluß von konopae), 


> Be. okos und. srotopjel, ‚srötopjel (Pf. Wb.; 


: ;: R. Wi. EMS 1893).. Ältere Belege: 'H. Sm. 


W622, 8. 510; Zw. 


(kl. 177 8): srököpel ‚Neuntöter‘, Han.: 


Elster‘) und pjel (vgl. apoln. pielae ‚eilen‘, 


BEE ‚dal. ‚pelt ‚ausreißen‘); Urspt. Bed. 
ee ‚Elsternjäger‘. 


Der .Neuntöter; 


- zeichnet sich-unter ahderem. dadurch aus, 


a daß 'er- (Raub-JVögeln, ‚bes: aber der Bister, 
nacheilt,, sie verfolgt. el. als parallele Eu 
a... Bildungei zus; cöparondi6,, Ei, strakopoud, 


| en Sewak, aan ti Kuss: nydume. Jagen‘), 


: ae “ode Sera % s. 1. 


ons. sro; 1. se er ‚beschämen, schön- 
en den‘, 2, reflex. Se ‚sich. schämen‘, SEOMO-. - 
HL trans. ‚schänden, schiräpfen,, lästern, 
= verspotten', 2; se. „geschändet, gelästert = 
werden‘; 


‚sromota 


„Schande, 


3 . Schändlichkeit‘, ‚ons, sromad ‚schänden‘ h 


„Scham“. 
sehon. 
N ESDNE 
BZ Than; ; sa ssromasch. ‚sich. ‚schämen‘ 


E Re ‚sich. schämen‘, ‚älter. auch rom - 
‚Ältere. ‚Belege: Mall.: % SssroMo- n 


Partic. . ‚praet.:- Dass. „‚beschämt* 


auch 


Würger 5 


. 2oHmu ee und: 


z ‚Schauder, 


‚Sehimpf,  grimmen‘. (hach 


11; ‚ssrömoschony dass. 9% © 
S.: 


mie 


wona. io. rennen. & 124: 


er sramjasi iwä, vgl. polo. sromiezliwy. ‚Keusch: 
. : bei Mk, WB. ‚fälschlich - als. sromjasliwy on 

= angeführt), Chojn.: 'ssrom ($} om). ‚Scham, 
stomasch Se ‚sich schämen‘, sromiu' De a 
schäme‘, sstomaschschu (sromosu) schän- 
de ssromota. ‚Schande‘, ssromotnik „La 
' sterer‘,.  ssromn!. (ssrohny) 
S keusch‘,. ssromlaschni. (sromjaäny) dass., 


u 


Be | .sssomniu Be (Int. ‚sromnif se) ‚sich schmen 
 srokopel; ns. ‚scokopiel, Gen. -a mi OT -- wi 


. nith. dass., auch srokupjel undsrokos (Mk. . 
Ä Wb.; 'Ha.). "sowie älter 
BR: ‚srokomud. Ältere Belege: ‚Chojn.: ssroke- 
2 mud. ‚Avis: silvatica (35 ‚ssrokoseh ‚Pieus, 
Ran Specht‘. H Die. os, ns. Ferm ‚stolcopjel 
ist einaltes Kompesitum, ‚bestehend aus 
den Gliedern srok- (vgl: os; n& ‚sroka 


(verecundor)‘, Hptm.: Biromote , ‚Schande‘, 


| Aromoschisch ‚schänden‘, ‚Jak.: sromatz 2 e a Rn 


een oinae 2) ‚sich. schämen“ ‚uk. XL N. 


x 34),äromoezer‘, Löstermauf® u. er Y . 5 | = 
2 AD: jm Os. nicht ‚belegt, LE äpoln.. ‚srom. en 


‚Scham‘, sromae sie: ‚sich. schämen‘, sro- _ 


mota ‚Seham‘, russ. veralt. döpom ‚Schan- 
det, daneben als ksl. Lehnwort ‚Büch: © 
‚cha, kr. cöpoM, 'bruss.. cöpas, skr.. sans 
"ksl. a 
. ..Epüklb, cpamoma, cpamumu, Ü "pam Aicu2, nu 
'Miklösich Le- 
xicon); /j Ursl. *soime , ‚Schande‘; *sormäll 
#spomitt ‚schän- 
urverwandt mit. awest 
i Marsina- m.: Scham‘, "Dpers: ‚Sarm das, en 
= atıord. harmr ‚Harn, Sorge, Ärger; Krän- 
<. Ku 'ahd. harfä )m: ‚dass, lett, sermehs 
i zur Literatur Ss: 0. . 
nn Vasmer: REW 2; S. 700, Ns. sromjeällwy, ee 
en polo. sromiezliwy und ksl. sromezfivs 
sind Derivateizu dem nicht belegten: Subst, R ns 
Bi sormega Oirlekaer SEI; 8. Sin 


‚slowen. ‚seam, bulg, mak.. Cpan, 


cpawANoichuse, verecundus‘ 


‚beschämen, ‚schän den‘, 
. lästern“; 


Grauen’ : 


nis. oe se, =; Sg, pm. se ‚al, stohr ie 


‚fen, sich. entrüsten, grimmig. witen,..ers. 
Mk. Wb.2, 8514, im 
 ‚Sprwd). Ältere Belege: ‚Chojn.;froschuße “ 
„breite: mich (d.i. sträube mich, puste mich a 
auf) wie eine‘ indianische Henne‘; im Os. 
nieht, belegt, / paln. srozyd ‚wüten, toben‘; | 
srogt ‚sweng, grausam, kürchtbar‘; russ; ne 
; vopdea „iürrischen,. schyer: zuginglicher. as 


‚erschäft, = .W. 


; un 


“on Run +, 
ee 5 ee sem FE ' 
Tan B ur — . 

Fa ERBETEN, a E 
En re RE ee i is 
a nn A - 


Wendel, ie bil, 


dend, a tt, 5 
sig), krank sein; ‚kränkeln‘, „Serge ae | 
heit, „Seuche‘, 'ankheit‘, F 


IR; Senf‘ ar 
salga ‚Sorge‘, 


‚os; “ 


Kante.der:os. Protestanten, Bautzener. ‘D, = . 
stojee, :Sfoju, Stojis,. staji. ‚(nordwestl.); : 
‚Lehnübersetzungs wobstad, wobstejt: „be= 
stehen‘. ‚Ältere ‚Belege: War.: staaez 


so. steht :es. geschrieben‘ ’(S, IM, MFr.: 
‚stejaez ‚stehen“ (Mark. III, 24),:b y stejalo 
„es. würde; stehen* (Mat. XL 23); wobstäcz 


„bestehen“ (Mark. NL, 24), ‚plssane steil. 


3e8 ‚steht geschrieben‘ (Mat. WE: 67n, 
Matth.: ster(d. ER stej), Imp. 2. ‚Sg. ‚stehel‘. 
ARL;: stejecz, ‚stejir und ‚stae, ‚stöju, Schm.- 
Po.: stacz „steheh‘,: wobstacd ‚bestehen‘: 


n&i ‚stöjag, L; N om: ‚dass. Ältere Belege: e 
‚stoyass ‚stehen‘. :(66r, Bert 92y, 1% 


‚Choja.: ‚stoiasch, us ame, a nendden. Aofä gen, ni RE 


Moll.: 
Ar. 15H Lv, 36, 
Hptms ‚stojasch.: 
‚Partie, ‚Prast: act, 
Rön;. a 10), 

(Mark..T I, 24), Meg:: 


(stoja), stojezi (stojecy 'y) 
di ake: 'stoldtez. ‚stehen‘. 
wobsiatez ‚bestehen‘. 


aueh, on ‚slow k. E. 


Ayb,: skr.. ist Kin, sinn, 
a slowen.. seit, :stöjlm,, 
makı cnton, Aakslı 'stojati, „sa: Ei f Urst. 
ige, a e; ‚stehen‘; x "stajeti), Ablaı 
5: 08: rag ‚SO, ns. Stag. se. M 


iter. siöjar, 


uispr. % “stoff, dasselbe. 1 
| D. Dein. stad, '& 
Bi Slovak. ‚StöE: ind \ dowen, El 


eht- 
epaes ‚u sch ereigndn‘, iter. srawad so dass, 


1. Fsoräti.; ig, 
bar, drohend‘. ff Urs it. sirgti(ser- 
rütend seinsurverwandt m krank, lei- 


19:1’ Po 
Sin, singt Äsirgom oder u so stanje 


hroja wola so ‚stan ‚dein Wille. ‚geschöhe: . ns \ 
| . stalo (Perf. 3E8B) 

e Sorge(Vas- (Imp. 3. Sg.), je so.s De 
901 s She 28 Gm ist ‚geschehen‘, sta so: ‚(Aor. 3: 'Sg.). ‚es ee z 
Mer REWZ, en ” 2 ..schah‘,.sta'so. zwuder) om ‚er wurde Lehrer“ a 
| sit, tr. & sejir (schriftspr), äil,  -(Kopula): Ältere Belege: War.: 
7 ben 
siojlt)im, srojli)®, stojlt). (westl,) neben 
.. siefu, siejß, 'steji. ‚(schriftspr. Var “ ‚dein Wille: ‚gesohehe‘. 


bulg. «emoA, 
gestellt‘, 
estat AUk: blieb. 
ehen‘),.Os. sta& durch. Kontraktion, = la 


an eo 


‚O8. er: so, . SE stanı so 6 ‚geschehen, sick u 


älter dia]. 2 


 guch städi so. (H.:Sm.l, 8.37), Lehniber, 
i setzung: .döstad (älter ‚dostad an dös famı 2. 


‚erhalten‘, ‚möge so stac. ‚kann ‚geschehen‘, 
‚es. möge. geschehen‘, 


13), sta. so. 


a arg 


beginnen, ‚sich: stellen“ y ‚kr. ‚statt, ‚sfänen 
. ‚stehen, ‚Siehenbleiben; | 
Fstati, 
prestati' dd. I ‚Dijed- 5 
staci) ‚pracsum‘, F poln: stag,. stoje, & 
.stär, „sol, russ. 4 


. heben, 


5 ‚Werden geschehen. ea ); 2 — . 
un) ee Ss u 


‚Wändt mit lit. stör, stöjh 1. ‚sich. (b 
len‘; 2. ;wöhin. ‚treten;; ‚aufstehen, s 
Jlett. slär sich: stellen‘, 


‚Apreuß. 


 Bastät: ‚werden‘, stänintei ‚stehend‘, aind. 
| ästhät (Aor.), ‚ist 'hingetreten, hat sich auf- 
griech. dam ‚stellte; sich u, 
stehen, stellte: sich fest, trat Ne u 
okörny IEW, SS. 
. 1004-2005). Die: oe und apreuß. For- 
en -nä-Präsens. Ns, Inf. ‚stanus En a 
es Aureb Ba des $ Präsensstammes. an 


e stö ‚stehe‘. al 


men: mit. 


SO. slacz.. 
‚geschehen‘ (S. 90), ‚twoid wola: So Sstai 
8.75), Mn 
‚pscheto: ‚siacz so. budze ‚denn. ES: wird. ge en 
schehen‘ (Mat. IL, es 
 eischina ‚es entstand ‚eine große Stille 
(Mat. VIE, 26), Sw.: stahn so: ‚Amen 
‚stehen‘ &. 80); tak staft(d.i..stefi), i) pissano (8.1: 3. Sg. ‚geschehe! PR ns: stag se, R Se: ne 

stone ‚se: ‚geschehen, ‚sich ereignen‘, 3 ‚aüich we 
‚stanus: se dass., statjo'se 3. 'Sg,, 10: se: tebje ne, 
‚njestan! ‚das 'widerfahre dir nicht!“ we er: 
stawas se. dass. Ältere Belege: 1 oc 
stdh ‚es ‚geschehe* {16% 175 2 

-Chojn.:. ‚stami ße „geschehe‘, ı 
a ‚es eeschieht‘, te 5 stasch, > 


wirlku a 


V foll.: seh. FE 


-wond Ber nn 


5 1353 


08. "Staa, Si -4 N Herde, Schar. Min: panel Abe: "stajles,; 1. 1.55, stajtı,; 
Be, ‚Dem. stadllesko, ‚Ältere Belege: MRr.: stawie, 1. Sg. stawiw und -im, anekaes. 


"Schm.#Pö; 
stajicz, ‚stajeez; Be 'stawis, FT: :Sg: “in und a 
.stajis, staswjas..dass.,, — se ‚sich ‚wider 
setzen‘. Abltgn.: stawjenje Vbst, 1. Se 


wirlke ‚stadlö: swinl- ‚große. Sohweineherde‘ . -lam. ‚setze, stelle,. ‚ordne‘,. 


5 (Mat. VEN, 30), teho: stadla wowey ‚die 


Schafe der: Herde‘ (Mat. XXVI, 31), Sw.; 


... stadwo ‚grex‘, Arr.ı siadlo vulgo: stadwo 
ns y; ‚Herde‘, 2. ‚Kriegsknechte, Heer, Hau- 
fen‘, ‚stadleschezo (stadles6o). 0, Dem. 
 stadleschko to; ns. stadlo, Gen. on. 
‚Herde‘ (Zw. Wb); wis hs. We; auch. 
.starlo. (di > rl), älter dial. stalo, im Bank i 


z gen Ns. nur. ‚rädownja , Viehherde‘. 


. ‘Sorb. in. derselben. Bed. poln.. städo, & 


slowak.. städo, russ, ‚ukr, :cinddo, ask. > 


= emado, kr. ‚städo, bulg., mak, emddo, 


oo aksl. stado, [} Unsl. *stado:. ‚Herde‘, im. 
.Sorb. mit Angleichung an Rötmen mit. 
Suff, *edlo: (radlo,: sadlo), im. Ns. bereits 
vor der Vereinfachung d’> 8. (wel. älter 
u ‚stalo); urverwandt ist: ‚anord. stöd.n..,;Ge- 
. stüt, Herde‘, 'ags. std f. ‚Gestüt‘, ahd. - 
2 stuod. dass.,. nhd. Gestüt, ‚Stute. Zugrutide x 
. ‚liegt: die. in uns taste, *stogatl, ‚stehen‘ 
enthaltene Wz. *stäs, 
je, ‚stas, 'stojas. "Wortbildungsformans ist 
„do. wie: Be ‚ursl. *de-do , Kind’ neben *een, 
R nfängen, beginnen‘ ‚oder *äiıdo: 
a enden. ‚neben *duti, #80 ‚spüren‘ 
Be ‚Siprast. 1,:8.'63). Unspr. Bed.: ‚Gruppe, 
= ‚Herde stehender: (weidender) Tiere‘, Mar- 
 Aynov SGLV, 8.53-55,. ‚denkt an ‚Entleh- i 
nung. aus. dem Ungermanischen. 'Machek . 
..ESIC, 8.573, vermutet Übernahme aus: 
ia einer nicht näher bestimmbaren ie, Quelle, 


| King, 


Be seajif, L Rn en nes ‚(auf-)steilen; at 
Se richten; aufsetzen; zum: ‘Stehen: bringen, = 
ı stillen. ‚(Blut)‘, „.stajed imperf.,. 50: ‚sich he 
en | widersetzen‘, ‚älter ‚stawil. Ältere - Belege: | 
0 MPria stawd 3,Pl: ‚sie stellen‘ (Mat. ' 2 
. DD ‚Kat, Ems: aawien)"; EZ stahıyamı a 


* pitel‘, ‚Chejn.:. 


‚stellen; ‚setzen‘, ; 


vgl. os. stae, stejed, 


henbleiben, ‚Anhalten;. ‚Ständhalten‘, 


zung‘, Attw.r B ‚stawjenje. ‚bo&eje. kazıi: ‚Be... 
Stimmung: des. ‚göttlichen. Gebots‘, |; polo. 
. (po)siawie, ‚stawiad ‚stellen; ‚bauen, ei. 
richten‘, sig ‚sich. widersetzen‘, estauih 
‚stauet, slowak. ‚stabie ‚sd: ‚stellen; anhalten, 
-.bermmen, : 'stillen El)‘, russ. emdeums 
uk ‚omdsumu, hruss. 
emdsiye, ‚aksl; ‚staditl,; stablje ‚stellen, zum °  .& 
‚Stehen bringen, - verhindern, beenden‘ Ber 
Birh H Ursl- *staviti, *stavjg ;setzen; stellen, =. = 


za. Siehen baingen‘, wel. ‘os, ‚DS; staw:, 


. ‚os. stafny: Adi. and, beständig, ar 
“ haft‘, ‚Ältere: ‚Belege: War. staint. Adv. wo 
8. 87), stawnt Adv, (S. 96); Maitth.: ‚steinie wer 
Adv, ‚stets, fortwährend‘, Swr tale 
(stajny) ‚assiduus‘, stayfie , ‚continue‘, ‚ÄFr en 
‚stainy; ns. stajny (dass., ‚auch. stawny 
stawnje dass... . auch ‚gleichmäßig, eben, 
‚glatt‘, stamna rola ‚gleichmäßiger,. guter 
Acker‘. Ältere, Belege: 1 'Moll.: stauhne a 
(stawnje) ; ‚ständig‘ (864, 2); Choj.cstamme 

(starnje) ‚stets‘, Laut, 'Gsbi: stawny. N eo 
Ze: ash. a ‚Stand, . 


stand EN abenso‘, , Keinestalis a ur 
/,: es sich aber‘ um. Einfluß &: "Vorlagen. aut Ss 
N Sorb. b.(aegen Machek. BstC,s S. 5. 


stahny “ De es = Sn 


‚Glied, Abschüitt, ‚Kapite)‘.. Ältere Belege, ee 
Mell,; ‚stawäsch (stawjas;, 86%,15), Thar.i 

. stawisch. ‚stellen‘, .stäwene: ‚Abschnitt, Kan. 
'stawisch: „setzen, wider 

z N setzen‘, ‚hustaju, bustawam (d.i. ustay- ED 
.. Ältere Belege: 'Wb. Ps.: stalo 77, 2; , ‚. Jan) ‚ordhe‘, stawene Vbst..,Kapitel, Sat- 
a 49), Jak:: stado (Mat. Yu, 30; Luk: VIE, 


32-33; 1. Petr. V, 2), / außerhalb a 


> he Para arg 0 
a er N a 


"Q a Si : has: rahny: 
a. Sa ER (529, 13); 


Siena üförstehen‘ ( | 161,2 
9 nas. stani) ‚stehe un ei. ae 
‚Chojn.: ‚stachür ‚ich. siehe: kan 


| nn äyperkorrektem. d); Hptm.: Stanusch. ‚Ste. 


or seosch © Stanz re ‚ie .NATEL 


t Keinen Platz 
| End, na} Wuchs, & sowak, 


ns Rumpf, ‚Stand‘, bulg., is 
naH Hi Gebäude, Wohnung, H ürde, 
ar > zu Sp, ‚stehen‘ Aueverwnde mit ind. 


Mir (ge, osman. Türkisen, 


Gun 


ten, sic 2. heben, aufrechtstehen‘, it 
ac dass: Ältere - ‚Belege: War. 
2 AA ‚auferstehen“ ? 
ERS ‚Auferstehung‘ (S: 4), F 
ind er stand auf“ (Mat. y 
wa  Aoledatko. ‚Stäze ‚hore : un 


dem‘, ‚Jak.: ‚powstamiez. (Bebr. vI 


co, 4), E ‚poln "Sorb: mit. Abfall ‚des anlautenden. ı, 


u (stanyd, :stanus. <<: wszanye MH 'stanus); ün r . _ 
Lager‘, skr. san ‚W-ohnum 18; Verallgemeinerung des P > 
hu Leib‘, dlowen. stäh. ‚Gebäude, . 


SEESZTEG D.-.Itand Aufent alt‘, ‚Aw est, s 
=  apers. släna. ‚Stand, Stelle, Stall, ‚ hpers.. 1 


= des en Os  lorze u 


{S. 92), shon, stawan? . 


aut (er wachte): Mat.Ix, 25). , 5 € 6 
Stade , R stand au a 


Ne E: | ah Mühe ‚geben, bem 


Tr auch nOrsen sich bemtihen“ 


hen‘, Laut, Gsb.: 'horje nstal: ‚auferstan.: 
I;: U): 


ne Arts: ‚stani nam na: en ehe au .. 2 
rat‘ (An 5 XV, 3, bei‘, 
nen mal dass. 1 Ussl. 


sta, ‚pola mnjo, : 
 wsrane; sc. 


‚aufstehen, sich erheben, a 


‚den: Läfinitiv, vgl. dazu auch ‚poln.. 


älteren... Q Quellen): in ee zum Aoı 


ee en Ge 
LEW, . ‚mein; sörgel 2.(um ei), 
a en Adi. | ‚Sr Dresam 
te eöfstehen, & sieh. auf (Mat. VI 


iter: x, n. 9391. a re staramı | ich s saige, > n Rei 


| staroses r ‚Sarge‘ (Mat. 


ST aracz SO. 


arg‘ ee 


mert‘, } gemeinslaw., » 


starafı se. ‚sorgen‘, ‚stanost. Sorge ri 


4 


feste: = 


& ones = 
u if en 


äsensstammes. auf 
' Stange 
- ‚stehenbleiben, ‚haltmachen; ‚erstarren, ae 
em Flüsse)‘, & stamout, dass. Diebe 
ä eanil duch 


z ‚wird: sorgen | 


1 "Choja.: a 
BL ol en ‚Btarosz sollt 2: 
2 do, na, " Btaroszni_ (starosny) use 
vel. poln..starad ER 
mühen, hen 3 . nr ; & 
ogie. Man denkt an . 
fm uns "stars, ab alt‘: (Brück- an 
| LE 50, 1928, ee N 


% ern 


a S 319-300, mit  Ecklärung, der  Bedkütunge- | = sn we n a 


SE ‚entwicklung von c..siarat se), andere ver-  langte später als ae wa SE 


5. weisen auf ‚Zusammenhang. mit Üit.. ‚std- Be ‚Deutsche: 
er ‚spannen, straff ziehen‘, lett. stargis 
oo ‚strebsam‘, lat. stemnax usw. (s Vasmer Er 

0 REW3; 8.4 bzw. dt. stören, ‚ahd. am a 

a (Miiehek BSIC, S: a 5 as ai 


is es ns. str, 8. os. „ stondie Ze z z : f a 18 


E Verstand. Aa Ge ind i | 
on nn ‚Landrat te lpee 


; R E 5 = L » 
B i 4 u + S 
ider) hreE 
x er FR 
R 


SE stare ‚anti- 


N a 


= : je . statoba. ‚aetas, ‚antiquitas, venstas‘, 


a Ser 
= hrs. Bu indeme „Älteste ns 


ürgerme eister‘, Fe us, es 
| ‚Yansiehe a 


e FR = m al rnleräte, a, PR 


ES worden; das ur urspr; #8 6 {m}: erl 
a "bi; SSA , K. - st 


law. ee Terminus LMensand N 


(Ba, 


‚starose 


a en Ds. ap: a, ne ‚werden‘, 


sagte, ve. 08, ns: ‚strand. ‚Sorge‘; eine. starstwo \° ER 
Sa „„Amelagtebildung I ist an 08 lest . ‚Altsolös; Altertumg Lebensalter“ A 3: 


n% ‚die es En ea 


r2 en da diedk ‚Heiilus, ‚starö: bel an, n ; _ 


itas an Hem matten a 
| a FÜ ee 


2 ,n ; a Ba 
R m | hs. Es in. nn 


V:.M. );: auch st ar k Ei J: eaht alt, z : _ u 
.ältlich,. betagt', 3 stanuökl., ‚dass, Sale ae 
 starstwo. stark 65100) ‚Alter, Z ustand de es 


ee :Jak.: 11080: stareyischey- ‚seine | 
en = er ı uk. N, n4 ‚staischyma Be: . 
2 ie: ‚starssch)‘ ): 
| ‚dass. (Luk. II, 43), ye en 
yeische ‚Eltern‘ ($. 111), / init derselben 
n eo Bed). poln. stary; ‚&, slowak, star), zuss. 
us erndpent U,& 
a ‚verwandt. mil. dit; ‚störas: ‚dick, 
u schwer‘, ‚anord, stärr ; ‚groß, gewaltig, wich- 
Br mufig‘,- ‚ablautend auch aind. sthiras 
Ssemame. | E 
älter stase.n. ‚Gestell‘ (Chojn.), weiterns. 
amt. ‚Werk, Tat; Begebenheit, Ereignis‘, u 
„Wohnsitz, Anwesen. Dn 
T dan. "Formen entspricht: bildungsmäßig gie 
lat: stativus ‚stehend‘, jedoch nicht daraus 


| a ® os. ae Bi aur 


ce: 5 $ Sag) Ältere Bas: 


Vorfahr 


EN 701 
| sstarschschf (starsy) ; ‚älter‘; ‚sstareis 


5 ‚ihre. Eltern‘ (Lük; Y2008 


U Uns. *staroz 3b ‚alt‘; j 


a ‚test, stark‘, Die Bed. ;alt‘ aus UST. 
‚stark, stämmig‘ im ‚Gegensatz zu. ‚Jung- 


2.2 »schwächlich‘ (Vasuier REW3, 8.5; Po- 
nn kom. TEW, Ss 1000). Zu os: 'starka 6 

= ans‘, 28. ‚starka ‚Großmutter‘ und 
a St ‚Großvater‘ vol. auch paralleles. 
a poln; dial; kasch: ‚stark, ‚Starka ;GroB- 
Vater, Großmutter“ (Gwary pold. Wo ünd. 
0. Sychta Wb.). ‚Os. starst, starsej,.D8; star- 
a Joe ‚stärjejsej sind Lehnübersetzungen, 
 Non.dt. Eltern‘ ‚dat. ‚Parehtes), auch: hier . 
Parallelen im älteren. ‚Poln.: ‚(slärszy), z 

"= älteren Tschech; (starsı); "und i im Slowen. . 

2 Släris, stärsi); 32: S. Reczek, 6 Sadauasie e 
© Polszezyänie, JPXLII, H. 2 s. 057, | 
a = a Aue, Piispövky, S. Be 


“=: Döjecha parentes. | „Iodzice* 7 


ae = x ns Stasi, G ‚Gen. -OW ES 
2.0 (Gestell) des 99. Ai se Stiverk 
0. Stuhl, ‚dial. auch atusins, 
ee dla; DW: Pl: (Mk: WB 
BA, K.26: salup neben, 
ee Stasi .s :SB. 5 
Se a). Ältere Helene: Chojn.: st 


1;; ons. ‚staciiig: ee 


es 
Ss rasiw) ‚textrinum; ebe Bas > 


T Kröng ds, an 


.. / n © nasse ei ‚perwe: ‚stareysse. (nase: N : 
e 5 = oo er) ‚unsere ‚ersten: zen er’ 
2.5.0) W6, Past a jogo Star schich, zund. en 
Sy ah 2); Chojn.: sstari ‚alt, 

ren‘ (165, 22); 2 chsche 


Ei 


 Webstuhls‘, 


= ‚Gestell des. ‚Webstuhl ls . 
' grunde hegt: subst. Adj. ratio, abgeleitet u 
von "state f. @-Stamm) ‚Aufrechtstehen- ig 
des‘, vl. pol. postad ‚Gestalt‘, bulg. da 


Surk: S 


...Söint (bei: Mk. 


vgl, aber: iyjedostärk. ‚Mangel, 


tohl, Web- Fehlbetrag, Defizit‘, A 


; saw. und 'stä- 


Er N nach . slatky (statki).. ‚größere Taten‘, Chojn.: . 


‚opus, Werk‘, nießtatk (mie AR 
sstami a 
. (stamy). ‚operosus, geschäftig‘, "nieprami s 


elte m sstat, sstark 
f. stark) 


nn A ee in a Be en 
a r we R 3 u w— un we A ae a — ee a a cn. namen Er un AN 
een ti: Ir Ei = SER &r . — ten Es $ “ R B u 
x \ ae du, b > dr en : te ri . 5 « Be wer 
3 on in uner ei nn TR a u % 5 
eh Br ER N, re EP TEE re re E 5 
PR Kr 0 A" — ku =. et . 
um a Sansa B 
" ar 1 * B 
ee aan 
PETE i 


ee 


dass. ‚statva ‚horizontaler Seitenbalken nn 
des. "Webstühls‘, 3 'slowen. starda ‚Web 
stahl‘. }/ Ursl. dial. *stativa f. und Estatigo oo 
„ Webstuhl‘; Ze: 


‚vertikaler Webstuhl‘,; ‘dazu ns. 


statok. 


Mall : außerhalb des "Sorb: ya "pol. Stachny . 

; star dass., dial. STARB), staltywyy, staciwon,. 
& Sg, stoehva, stacıwa,. ‚stäcwia 238 Falificke, er 
. Polskie' stownietwo: tkackie,. Bd. 1,8, EIN EEE 
-& dial. starivo (bereits. ad): ‚Stellwerk. des ne 
auch ‚Gestell “überhäupt‘, 
statioky dass... ukr. cmamitsa »Webstuhl‘, a 


sk. satin ‚Webstuhl‘, stativied. Ä 
Seite ‘des. Webstuhls‘, ‚dial.. auch - Stat j 


entlehnt (gegen SSA). Die Bed. ‚Webstuhl, 


‚Gestell: des Webstuhls‘ ist eine‘ ‚slaw. se 


mantische Innövation, vgl. dazuaberauh 


5.starkg Ei. -am. e 


n Vortal, Begehen- se 
ei Geschichte, Breignis‘, 2.,Werk, Hand 
' Jung; Tat‘, älter. stät, ünter Binfuß des 


last stadr. ",Webstuhl‘ Prubasev T Term. - z h 
& SR | 


os. skutkowae Jetzt ‚auch storkowas täig 


Altere Belege: Moll: 


‚scelus, Bubenstück (i 


„Werk, 


| Wb: noch nicht werzeich"  _ 
. aet)5 im Os, unbekannt, hier nur skun, 
UÜ jbelstand; =. 


Slaigk ‚Tat‘ sw, 21), Thar.: ‚wersche .. 


: rer), olloehs, unnütz‘, Hptın.:! :statk ET ü 
"Mat. Xıy : statky (statki) BI. Taten 
‚8 it. > : iz 2 f 2 sfätek, ‚Gerät, ‚Se 5 e 2 


"Form: ‚olne *-ske: wäre. Au jerhälb des - ıwoljch stawwow: ‚eines. deiner. Glied 
(Mat. L, 19, 'Swi; Staw., ‚arts, membrum‘ en 
hr odzelne. (# odzelne). stawe DI, ‚genitalia‘ we 
‚staweäk . ‚articulus,, membranülum‘, 11: a 
Wb.: ‚sobu staw. ‚Mitglied‘, Jut. (1842): 
staw ‚Stand‘, AFr.: staw ton ‚Satz; Kap- 
‚tel; Glied‘, Postawk tom‘ ‚Gestühl; Unter FR 
satz‘, wustawk ; ‚Gesetz, Satzung‘ 4 
! Gen. -d Mi: ‚Stand, ‚Beruf; Lage, Fustand, a 
„Schicht, ‚Glied, Kapitel, ‚Grund‘, any 
SUB: ‚Glieder‘, nach Mk..W 
‚auch . ‚Teich‘, vgl. ‚dazu: den‘ EIN ‚stawik Marie? 
‚Swir FIN, 8.308). Ältere: Belege: ” There... en 
‚na stonje im ‚Kapitel‘, ‚Jak.: stawy ‚Glies ns 
‚der‘ (1. Kor. VI, 15). Chojp: ünd 
= Hptmit stänjenje ‚Vs u 
‚zung‘, | polo. (seit: den 14, Ira 
‚Teich, See: (stehende: 'Gewässen)', ® älter. a 
und ‚dial.. auch ‚Körperglied‘, %. san A. 
„was ist. beständig?" Te, 18); Chojn.: sstal= Sb ‚Stand; ‚Zustand®, 2. „Webstuhl‘; slowak. 
EEE (stay), fe. stathy, ‚stattlich, rüstig‘, russ. 
en omdmaoni. ‚stattlich‘, H Zu derin ns.: statk. 
. „Begebenkeit, Ereignis, Werk, Tat‘ enthal- 
...tenen Wz. stat-, ‚gebildet wie m, 98; zbyiny 
ie übrig, entbehrlich‘ Eh | 


a. 


| schier, Getäß; Far Schiff; Haben, 
= älter... auch ‚Standhaftigkeit‘, 
gan dwirtschaftliches) Gut; 
(Gut), Habe‘, ad. auch ‚Kraft, Macht; | 
‚Hilfe, Unterstützung; ‚Vorteil, ‚Nutzen; 
we Wesen‘, 'slowak. .statok „Vieh, Güt*, russ. 
> emdmor ‚Vermögen, Hab und Gut‘, dia: 


| ‚Herde‘. [f Ursl. *stateke. ‚Werk, Tat; 


Gut (Vermögen)‘ = „Entstandenes,. ste-. 


‚hendes, Standhaftes‘ < je. stänt-, ‚vgl: als 


> hier i in. der Funktion eines, usspr; Nomen. . 
 actionis (>= Nomen- acti) wie in 05, 08: . 
skutk, Zu beachten ist ns, älter steh, das, “ 


..:SIaw. vgl: lit. stätas. ‚aufgestellte Getreide- 
u Buppen‘, lett. ‚stats ‚Pfahl, Pfosten, Pali- 
0 sade‘, aind. ‚shit ‚stehend‘, erh 
‚Stehen, ‘Stand, Bestand‘, awest: ‚stäti- 
„Stehen; ‚Aufstellung‘, ‚griech. ‚Örörds er 
stellt‘, Jlat..status ‚gestellt‘, ‚nnd: stade ‚Ort, 
wo die Ernte aufgehäuft: wird‘. Zur Lie 
 . teratur vgl. Vasmer R REW: 3, S. 6 5; Bekarty 2 


er ® IEW, 8: 1005-1006. 


a say Adi. älter‘ ‚star ch, en .n 
sn fench Pf. Wb. aus älteren Schriften), nach 
+ H.$m: 2, 8,278, im Heidedialekt: suahy. 
ee wojak: ‚tapferer' Soldat‘; ns, statny. Adi, b 
‚stehend, ständig, zegelmäßig‘, 

ar ‚tüchtig,; wacker; wirksam ‚(Chojo.), nütz 
> Jich, nütze‘, 3:. ‚wirklich, tatsächlich, fak- = 
a tisch‘. ‚Ältere: Belege: Moll.: siha.io statne® 


2: ‚stattlich, 


Ä 8 star, Gen. -@ und - “u: m. ‚Stand Sul 0 


jan Zuständi. 
Ei ‚statek 
Vermögen 2 


saw 


Einfluß von.&.:stan ‚Stand‘ (Stone Lexical on 
‚changes, 8.32), aus dem Tschech. auch 


(1 <örper-JClied; Beständ- ; we 
teil; Kapitel (im- Buch)‘. Dem. sawk 
‚Fingerglied‘ (SSA 6,K. 29); stayuk, ‚Streik‘, en 
Lehnübersetzungen: ‚krajne : MR] (222,200 > er 
es Landstände‘, ‚stawnistwo- ‚Standesamt‘ (ge dn 
bildet: wie: 'sudnistwo. ‚Gericht‘), sobüstaw' En 
‚Mitglied‘. Das sich. seit dem: 19.Jahr- 
hundert. anstelle des Lehnworts. Stand in e is 
: ‚der Schrift: 
“ . Bedeutung - Stand Stellung)‘ steht. En : 
USER }-Stamm auch russ. cmame $. 1. 
EN ‚Körperbau, Statür‘, 2. ‚Grund, Ursache, 


> Art und Weise‘. Die Bildung. mit #akb wustawa. ‚Verfassung‘ und. wustawik ‚Sat- 


zung‘: "Ältere, Belege: War:t staya ‚Gen. a : 


Sg ‚Glied : (Generation)‘ S. 14), z ayoi: a a - 


nn Lok. Sg. ‚Kapitel‘ ($. 75), MFr.; staw . 
falle keine sekund. Bildung, die. urspr. 


‚Kapitel‘ (Überschrift. zu Mat.)), ieden: a. 


 stav dass.,. russ. cmde Il: ‚Zufrieren: der ot 
Flüsse‘, 2: ‚Pumpwerk‘, 3. Schicht, Reihe; en 
Soheitholz i im Kohlenhaufen; Sägegattör" ao 
‚cyemäs ‚Glied, Gelenk‘; russ. Beopau En 
2. CMABhr: ‚Rippen und ‚Glieder‘ (Sreimevski} Ne 
Wb,): /F Ursl. *stabs: ‚Stehetides, Stand, 
Gefüge" (Nomen aotionis. S. Nomen. rn nn 


2:83 


‚Kapitel, Sat 


es: ‚eine Zeitlang ‚koexistiere, 5 it: iin, . i 


; . “en . 
je. nee & aus je ii ‚kistorlja, stawizny, \ ‚Sm. "Wb:: : Geschichte. 32 a, 


ie an zu ee . 


ver wandt ei 
‚stdvis. ‚Zustani In 


BR hs, Ge # es 
s ‚staus ‚Wuc v. )} ‚der. von ! M, Hormik: und NM Soensink: ee 


sale. 
. Zaille; 


on x Kleidern‘, ‚stabs, ‚stäbe ‚Webstuhl‘, ‚sind. | 
n  orhänard „stehend, beständig',griech. erod, 
0 ä0l. role. ‚Säule(ühalle)‘, aengl. stom 


RR} 


| en} slow: ‚Stelle; C Ort, ‚Platz‘, ‚got. ‚staua: = 


er. schelten, gebieten‘, ‚reflek. ‚sich: staus: 
a | (Pokorny- TEW,S. 2008); € derts. 


Er sn as. savis, 51 ns. AaRVE ae 


5 ‚gerne < 8: & Salaifiprasne 2 des 19. ” ir 


En Al = ae. 2.  eskicher a 
_ S . stawizndr ‚Qeschichtsschreiber‘. Ältere Be- 
er lege Sws 2 ‚stah wine „gesta,. 3 ‚ historia, E 
stahwlznow \wopoivedatio „histöria‘, -jra- B 

ar rostowske stahwizne Uepottoiske stawimy), 8 Sr 


stawizne(}) te ‚Geschichte; Begeben.. F ö 
; ‚stawiznow“ Arupißowar (stawizrion i Ei 
wopisowar) Geschichtsschreiber‘; im . Ältere: Bele; 
Aatunes Ns. unbekannt (fehlt bei ik. er Krahı I | ne, 
Ba Wb.)}; das. bei STB .Wb a ae 3 ; 
nn . Saudı tSojenje erwähnte. stawizuy ist eine: 1 
Rüge Übernahme aus. ‚dem Os. "Koaclı u hundert at 


et ‚Lehnüberse zung von: a Ge &, H 


Sr hr bedeutete geschickt # 


nen‘ ‚hundert 


5:Sorb, i. 


iR historija, ‚stawiznd, stawizny, ‚Dodawk, ‘Pr, ne 
ie Web stanlany ‚Geschichte‘, Podanieng : 
v Begebenheit, ‚Geschichte; Überlieferung St 
"neben. Historija ‚serbsk eho aaroda = Titel 


| FE ee erfaßten: „Geschichte der Sorben', ae 
Stockyeck Blage; Breitein | ‚Frauen: “ er enen ! 884. Die von Pf. 'Wwb.. Unter Bl. 2 
| Auß ‚von & aejiny,. .dejopis ‚Geschichte‘ nn 
gebildeten. Formen: dzejina ‚Begebenheit, BE 
‚Geschichte‘ und dzejepis‘ (dass. fanden | 
.& ‚Gericht‘, ahd., inhd.. stomven ‚lan)kla- Keinen Eingang in die sich bildende nn a 
ahrhuns 


K..cmo, skr. stö, ‚slowen.. "st, aksl. Be, 
5 m Inst, > 2 Ka Gen. »a, Gen, Pl. *sete 
. Du. Fan. see ‚zweihundert R e Be 


. mans ing wie in 08. domis retngsfor- die ustänme ; urverwandt mit ii. Sites, 2 


Nat, 


0 (zIna . Yeuheit und u at; Tett, simts, aine 


Kenn LS ie. say: zu , : 


Era en. Eu 3 : = ER nn 


, stoter n russ, ‚en N 


| Bi en, ‚ahd, hun rb dass. z = = En a 


a 8. stog,; Gen.sd m. Heüschehes; Heu:  Stühlchen‘, „Swj. ‘bs; ‚Ge: 

en teime- (mit Stützstange)‘, Dem. stoik und - 

‚stogask, stogowisco „Heuschoberstelle‘. ÄL (Mark. XI, 15: 
tere Belege: Cheja.: ssiog, sstogowischzio; 4 ‚Stuhlt (0: Joh. V 135: VL 16 


den Wörterblichern. angeführten. Formen 
Be stoh. bzw. stöh stammen aus dem Ns..Die a \ 
u Technik: des ‚Anlegens ‘von Heuschobern e 
. (Heufeimen) war in der Oberlausitz. a 
EB ‚bekannt; der kleine‘ Heuschober: (Heuhau- ar 
a fen ohne Stützstange). ‚heißt hier kapjen (0 )> S ni 
NR poln. stog, »ogu; &., slowak. stoh, ss: 

emoe; uk: 


“ > ker stolask. Sahnichen‘ an 


m ns. . sto? Interrogaivaren., as, Ss os. ‚so. stol baby; 10 105, ‚19,5 Thar.: stol.; T Hrön', EN 
R E ‚stol., ‚sella, Stuhl‘, 'sstölk ‚selluia. EN 
ke pretkami: Cprfer-. en 
| ‚Kanzel‘, Tak.: stol 1. Risch ne 
:XVE 14, Luk, 20,2 


© im Os. nicht belegt (SSA.I, K. 1), die in ‚Tisch‘ nur im See 
. zul 1. „sek, 2:5 a 


a T. „come, 62), bruss. emo2, tuss:- er 
Er ns OUBER,; skr.. SR Er En a: ‚si er, 


iM stellen‘ gehören .@o a $S ae m n - 
© seo HEW. 8 a ne Esre, “ Ss a 


a stelle. auf. ih. rau, Geerelle, ee Sn 
> kommen; ‚schicke; züste: zu, 'kleide, ‚stelle EN 
rg. er hoc m. 1. ;‚Zurüstung, Zug... 
7. Bes » a aeenBE chende ‚Balken: = N nn 


rs Sl niklehen,. .Schemel‘, 3. =; 
8.181 sloty ‚stol: zofdener Schr. Atem 2. 
MER: bahzi ‚stol’ a Thron‘ ar a 
EN M Te: V. 34), nd stol ‚auf Ja $ a. 
e “ Ost xx, a we a Tische‘ & 


En do Gebr: er ‚Säle, Pfsfle se ne ; ee 
en. Dem. ‚stolptk, dial. ‚auch, ‚Zaunpfahl“ (SSA a 
5.8.3), Ad. ‚srolpaly.: ‚säulenartig‘, ON a 


 Stolpna-Stelpeni: Sa. (Pi. Wo Kr Wo), 


ul a ol: ® folo 1e 1 3 22 


‚ Ältere Beloge:, Mall. 4 astolı. oschi (ma: = = wo: an ln dm. Gödaer Ge 2 


S nl 
mad, ‚stalpen 
und andere. 


on 


tem a 
.Mogt in Stolpeh‘, 1 3: 
Stab, 1233 
„Malie ! a ton. 


| #: lege: Zu Lu 
‚Stolgen. Ältere Be 

5 DR A we, 

ee 2510 1 a 
;,Mal- 

ok n 


lzsäule‘, Dem: Fe ton, 


ton. „Scha, 


ns, sup; Gen: 


 stipk, ‚slupeyk ‚dass;;; shpawy- 


er 4), 


 elmalt (diupı } 
en BL na «6 Al: 


4 DM 


7: Boit . Stolomi jur 
1222: Stuben en 


‚Dem. 


nn. ek: stüp, os. Ä ei ir 


ce, 'mak. chom,; aksl. stlops. ‚Säule, 


Turm‘ 


au Dr 


südsl.- Sprar \ 


IEW. 3“ R 


}} Ursl.. *stelps. ‚Säule, Pfeiler‘, 
‚daneben: dial,auch ' tstelbe dass. ‚(ost- und | 
hen); urverwandt mit Bi E 
 stülpas ‚Pfeiler‘, let. stilps ‚Pfosten, 
;, Sehlenbein, Wade‘ neben lit. stulbas, stiilbs 

‘Vasmer REW3, 8.18; Poköroy 
: 1020); & swird auch: an Entleh- 
‘ nüfig der balt. Wörter aus dem: Slaw. ge 


dacht: (Fraenkel LEW, 8.931), vel. jedoch 


sstagnares, dl, ‚stelpen.. ‚stillen, hemmen‘, n 


‚ächen‘ 


on. . StonaE, 


a Sr 


RUHM ‚genio‘, 


1.89. -am ‚stähe 4 
Achzen‘. ‚nuzins tonad ‚Not kl: en; ‚sen, : 
..stolläd: ‚Singend Um Wurst 
3 sion ‚Seufze, Älter 


auntülpen, . am- | 
steke 'opfdeckel‘,. .norw. r 
: steifen und langen Schriten ; 
"ahl. (ai) Holbenn: usw ee 


stonodlicka ‚dass. (Bf... Wb,;,. En 
: Ältere: Belege: sw: stondäke: ‚eeiiede, BT 
: millepeda‘, „ Kow.: ‚stonoschky ‚(stonozki) a 
k. stonozka.l| 
= Kommbesftun, bestehend < aus ‚dem. Zail- 
 @blautend. ät, stalbdoris, ;stehenbleiben‘ und Füßchen‘, 

. stelbuotis ‚schal werden‘, ahd. ‚stelpön . 


‚PL..Kellerasseln‘, 


n weniger Aahrscheis al En je i 
3 ‚einer Seshbenetang 
) stelpen. ‚sistere.. sanguinem‘; nr 
Helene ‚stolpe ‚Schmalz 
€ tarten‘ e ‚gestockt‘), , aisl: | 
"Biester, nnd; üben. 
 kehrens, stulbe, ‚Stülpe, T 
ae toit 


Fährte; Fußsohle‘, stopiea, u 
| Dax fraga‘, stopjen „Fußstap- a 
Re fen; Stufe; Grad‘, diäl,. auch. ‚stoupa. & 
2 Bl, Bilde 'stowpa). ‘Ältere: Belege: 

% ‚Agende: 1696: stoimy Nom. Bl; Matih.: a 
AF Ir Br stopa . 
und ‚stowpen, 'stoptcäka Sensengnf' ne 
a Sehm.-Pö.: ‚stolpa ‚Fuß‘, ‚stolpena A 
a; Ber felins, stopa,, Gen. -yt., Dem. stopka dass 

a bet, ‚Son; Arad: Blabi a ii 


lagen! ja slopa: ta: ‚Pußstapfen, Tritt‘, 


Bitten" (alter 


| siöhte, eukie, ‚stonani to Von Söhnen: e. 
e ‚'Schm. -Pö.t stonaez ‚stöhnen‘; ‚im Ns.n Kb 
Er ‚belegt, 7 €; ‚stonat,. ‚stenat, ‚ston, slowak, 3 
nn ‚stonat, ‚stenal, ‚ston, ‚russ. ‚cmondm B eine: & . 
 Hdnıe, .cmoR, ‚skr: stenjati, slowen. stenjdtr, 7. 
bulg: EMERA, cINOH, ‚aksl. stenati,. sten | 
dass. | | Ursl. *stonati ‚stöhnen‘, . "slon nn 
‚Stöhnen, ‚ablautend *stenati, * sten; 6 ‚Stöh. “ n 
dass. Ältere: hen‘ ‚ "urverwandt. mit it, ‚steneti, ‚sten & 
Belege: Wb:: Bs.ssshupih (slpy) pl. Säulen‘ ; ächzen, ‚stöhnen‘, ‚apreuß. "find, stinohg 
Shof.: sup ‚sohrmna, . Säule‘, 
any) ‚säulenartig‘; Jak.: ; 
2.1,9), 1 poln. slup, 
‚& a ab: ns 


‚Partie. perf. act: ‚gelitten‘, aind. stanat, 
she steniti, Standyati ‚donnert, dröhnt, brüllt, N 
 braust‘, ‚griech. Grey. ‚dröhne, ächze,j ame. 
'mere', ‚ordvos m.- ‚Stöhnen‘, ‚ayd-ovovog: Er j 
„.,sehr stöhnend‘, and. ‚stönen, nhd.. sth 
nen, ‚ohne s-mobile auch lat. tond, -ae 
 „donnern; ‚auch von anderen. lauten Schale 
. eindrücken‘, ‚ahd. donar ‚Donner‘ ‚Poker en 
=, TEW, S. van. a a 


Be stonöäka, Sen e. eine Asse, 
'Kellerwinn‘, ‚auch stonoZica, verbalihonnt Er: 


Fb): 


J} &; siowak AK 


8. 279). 


L ss. stop, Cm. 3 £ ‚Pubs B: Faßlänge: . 
ken, "Txittz Versfuß;; ‚Fußstapfen; Spur) e 
| "beta... 


‚Steinbrech, Sa: <] 


% n ee ton; 08.8 
” Sa jopest.de | $: . 

Ss], ‚2. zetteh zo ne eich Wh, 2, x 
| r, Ältere Bele- 


Eu zisch,. 


a0 


i : 2 n Bärenklau. Allee. Belege: Chojn.: sstopa 15 

en „vestigium, Fußstapfen‘, 
Bed. poln., &, 'slowak. ‚stopa, russ... ukr. 

a ‚emond ‚Fuß, ‚Fußstapfen, Fußspur, Vers- 

maß, Ries Papier‘, skr.; ‚stöpa ‚Tritt, Länge 

eines Fußes‘, slowen. stöpa ‚Schritt, Fuß- 

0. spur‘, aksl.. stopa ‚dass. Ursl. *stopa “ 

| „Fußfsoble), Fußstapfen, Spur, ‚Fährte‘; | 


-[ ia. derselben: 


-Urverwan. dt mit.lit. stappris ‚stehenbleiben‘, 


‚Koirps‘; 


_ | bialen 


a. \ 08. . store, % Se en pe. ‚einen Stoß Be 
ben: (an)stoßen‘, z | = 
geben; ohne rien, schieben. (Wagen). z 
En . | En er re Ba Zug Gm en, n 


E BR : 


En Ss "Moll.: istanız iss. ‚stoßen d32r, 2), e 
2 wodstaraisch (wotstarcye) ‚abstoßon, von 
Ä sieh. stoßen‘ (125r,. 18), er 
Rn m Bande 3 zer): ‚und = | ukr., aba emdnid ;zu Berge‘ stehen; sich . en 
sträuben a Staw.. Wort: ni 
; studie, B 1: Be ne 


:Wb. Ps: 


Boden“ (10, 10), Chojü.: stärziu und star- . uk 
0. zu sstoße, gebe einen ‚Stoß‘, Hptm.: sıa- 

u rezel ‚hetvorra- 
a garen ‚stark ‚Anstoß; Pfahl; 


‚älter: Sta 


:]: poln.. 


‚zei und storczed dass... 


on ‚oßen‘;. trder. „hervorragen‘, slo- . 
a “ T 22 "stoßen; hineinstecken‘,. irdat 
\ = . „stecken! a russ. mopadme. ‚aarvanstelien, S 
Ba 3 Alt, sah) win, Bor 18: 


| ‚ablautend hierher 
a auch: russ. omönens. ‚Stufe‘, mit Nasalin- - 
AR ursl. *stopenb (os: stupjen. ‚Schuh‘, tus. 
.. emynene „Stufe, Grad‘), *stgpati (os. stu-. 


wischen,, ‚umrühren‘, riak. 
 Ursl.: *(s)ierk-: *(s)torkati, *(s)tercati, ee 
‚stoßen, pochen, stechen, 
.2. ‚hervörstehen, =ragen‘, gehört: Be 
= *(s)terfk)- ‚statt, ‚steif sein‘, in- anderen 
je, ‚Sprachen. ‚mit stimmhaftem: Velar Sg a 
Sl, ie ve. ‚ablautend- lit, stregti. ;erstanen, u 
Eis: werden‘, n let. terglis: ‚„eigensinniger, u 
: störsischer Mensch‘, terglaties . sich auf 0 
eis 4. strak (-ck) ‚steif, 


Es i *(s)träii. L: 

pad, DS. ‚stupas ‚schreiten‘).. Os. dial. und . 
‚älter: ‚stowpa mit ‚Vorwegnahme: der. la- 
ereh Artikulätion w wie in os. ‚dia, = 
Bee Aue ‚Haus, Yatedhausı. | 


a startza si es 
ee stoßen‘ neben Tuss. ‚0y0B0 Adv. ;zu. Berge‘, “ 


En (et, Wb); n 
r „grobes; 


ragen‘, ‚mopktimi, ibn. seißen‘, ‚.emopus. ee un 
‚Adv. ‚stehend, aufrecht‘, ukr. emopudmu ee = n 
“5 Hagen, ‚moprdmu. ‚berühren, stößen‘,mopa 
2. ‚Art: Zaun äus: Stöcken: und Reise, Er 
\ bruss. mapköye . 
‚stheati. 


‚stecken, 
‚hervortagen, 


‚stoßen", 
springen‘, 


e stoßen‘, bulg.. emapud ‚emporragen, .her- a 
vorstehen‘, mMEpKänt,. möprna ‚reiben, ab- N. 
mak: empant: ‚dass. HN ee 


'versteifen‘, ‚mund, 


straff; 'emporgerichtet; störrisch‘, zabd. 


‚sträc, ‚straff, ‚gestreckt; gerade“ {Pokorny a 
JEW,.8..1022-1023). Vgl. im Slaw. auch 
at. noch; aruss. emepke ‚Storch‘, russ. die 
Li = emepk. ‚weißer. ‚Kranich‘, skr.: Sırk, bulg. we 
; a ‚empsk, Wmpex ‚Storch‘. en 
En 'k, ‚aufrecht,.steif stehende ogel‘). ‚Zum Ne... 
per, ‚beneinänder. von. ‚stoßen, ‚pochen‘ Und. 
straff, steif, gerade, ‚hervorstehend" SER 
yore ‚schlagen, ‚pochen‘ neben os. ‚dyba‘ RS 
‚Heiserkeit (steife Stimme)‘, russ; emoime _ cs 
0sıdom ‚in die Höhe ragen’ sowie us 
‚dialı eN oem6 „erkalten,. ‚erfrieren, erstar- Sr 


‚ren‘, "ükre: dam 0, ia ‚steif: werd: en, ab- 


en Plüraler.,. Aler ‚&ial!. "grobes zer . 
S: ‚'stergi Pluralet, an 
mit Sehen. ‚vermischtes- und Sr 
„aut ‚Spinnen; unbrauchbares, wen Hedey n a 


ge... n e 

SrRari Feat 
‚‚berablaufen‘, tikari- ‚utmherlaufen; klop- ı 
= fen, stoßen‘, slowen. sikdan. ‚bervorragen‘, er un 
. osträ. ‚stechen‘, kat. ‚klopfen, pochen, 
oo. pästapas ‚Pfeiler‘, lit, stepas: ‚Schlagfuß‘, BR | 
-Tett;: ‚stepis 


usw: (ürspr. „dere. nn. 


stpica 


‚Lrimpenz abfälle‘ di, 
KDD Vgl. 08. ‚torhat, 
raufen, zupfen, a 


Mk. Wh SSA4, 
ns: tergüS.; reißen, 


3 os. stpicn,. ‚Gen. y. f. ‚Speiche‘ (Pf. m) 
nad Re. und Kr. Wb: gew-- ‚stwica, di 


SSA 4, KM). Ältere Belege: 
ge ‚Speiche‘, Swi ‚koleßna . 
siwiza 


_ Maitth.:stwizö 10° 
a ( ‚radius‘, Bibel 1728: 
Ä ‚Speiche‘, AFr.: sipiza. und stiwize, Han,: 

stwicza;. ns; Spich, ‘Gen. 
‚sle(>), Piea,: Ha., AIS: Spica, ZW. "Wb.: 

‚schpiza und schpiza, { poln. älter szpica, 
dal, sic: ‚(Gwary pold. Wp.) & . Spice, 


a, sipiee, siowak. pica und spie dass... 


‚muss, CHlya,, auch | ‚Stricknadel‘, - enuuka 


Ge ‚Streichhoiz‘, dial. mid ‚Speiche‘, ukr. 


> enilyn, nihjA, bruss.; .niya, auch. ‚Strick- 


‚nadel‘, 'arüss. emöriya, cMENUNG, später 


ea „Plock, Holznagel‘, skr. spica 
‚Speiche‘, slowen. Splca dass. /[ Ursl. 


a ‚Bolzpflock, Speiche‘, ‚dal. ‚auch. 


> e Aensninpf“. ‚Stupurs: kleines Rolzstück, j 
(sasys; I14 v, 11), Chojn.: 


‚abgenützter Besen‘, griech: arundg , ‚Stock, 
‘Stiel, Stengel‘, adord. stifr Stumpf‘, aind. 
stupas' ‚Schopf‘,, die dial. Form *stopica: 
mit lit. ‚stipmas ‚Speiche‘, ‚stipinat Pl. 
„Stützen.am Schlitten‘, lett. stipens , Stütze 
‘der Schlittensohle‘ und lat. stipula , ‚Halm, 


| ‚Stroh‘, stipes ın. ‚Stamm, Sakı Plakl, 


E Stange‘ ... REW2,S, Da. 


| ons; Sat, s,n8. Strass, 


E on strach, Gen. -@ m. ‚Fürcht, R Befücch- 
. „tung;-Ängst, Schröck(en); Gefahr‘, „strasny 


Adi. , gefährlich; ‚furchtbar: bedenklich“ 


‚ach -tach,. "vgl. mi je zafrach. ‚ich. habe 


| Angst‘, zälrasie, =ed, -oyy. 

oWag ‚abschrecken; 
. einscKüchtern‘. Abitgn.: sttachoia ‚Gefahr, 
3 Furcht, Angst‘, sirachowad: so: ;sich vor'et- 


“was, Vor jmäm.. ängstigen, scheuen, Furcht 
„st asie „enschlich-. 


, Haben ‚vor Inn; 


| ‚Scheusal‘, Swi 


ef. dass, dal. 


e fürchten‘, 


schidlo ° 
(stra$ywe, Adj. Nom. Pl; S; 10%), Attw.: 
. strachota ‚Angst, 
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tem‘, ii, Söhredkgespangt, Gespenst: 
Vogelschsuche‘. "Ältere Belege: War.: 


- sirachotu Instr. Sg. ‚Gefahr‘ (S. 76), MFr.: 
strachi Pl: 
. chowaeln so ‚sie ängstigten sich! (Mark. X, 

322), traschie ‚scheuen‘ (Mat. XXl, 37), 


‚Furcht‘ (Mat. XI, 26), stra- 


strachota. ‚Gefahr‘, ‚twaschidlo 
strach ‚periculum‘, AFr.: 
fraschu So ‚ich scheue mich‘, straschu 
‚schüchtere ein“ } ztrachuyu Bo, traschu Bo 
‚paveo, hörreo‘, traschr Ro ‚lormido‘, 


Matth.: 


"raschiwe ‚pavidus‘; traschidwo ‚spectrum‘, 


Schm.-Pö.:strach , Gefahr‘, strachöwacz Bo. 
‚fürchten, scheuen‘, ‚traschic2 ‚schrecken, 
Furcht einjagen‘, wotraschieZ (wortr en) | 
‚abschrecken‘; traschidlo ‚Scheusal‘; 
ach, Gen. -a m. dass., ASäachy Adv. ans 
Angst“ (alter Instr. 2) tSachas ‚jmdn. in: 
Angst versetzen‘, se ‚sich ängstigen; 
1Sachnus ‚aus Angst. Hiehen‘, 
n se ‚sich ängstigen, fürchten‘; Hachata. > 
‚Gefahr, Angst, Furcht‘, ons. straspe. . 


| Ältere Belege: Moll.: dssachotamy Instr. 


4 v, 15), dsässisch 
:tschach ‚hor- 


Sg. (fsachotani; 


tor‘; 'tschaschiwi® ‚timidüs, 
stschaschni (st5ainy). , ‚gefährlich‘, tscha- 
schschu (isasu). ‚schrecke‘, tschd cham Be 
(t5dcham se): ‚fürchte mich‘, tschasch- 
‚Gespenst‘, Thar.: straschüwäh 


Gefahr“, ; strasy$ I, 
Angst versetzen‘, Meg.: wodstrasitt '(wot- 


strasyei). ‚abteriesr, / mit: derselben Bed. 
‚Doln., &, slowak. ‚strach, russ., ukt.., ‚bruss. 


cMpax;, Swen. strah, bulg., mak. cmpax, 
aksl. strach. ‚Furcht, Schreck‘. f Ursl. 


*strachs ‚Furcht, Angst, Schreck, Gefahr‘ ; 

im: Sorb. dial. mit Vereinfachung derKon- 
sonantengruppe stı- > tr-; 
mit. lit. stregii, stregiu: ‚eistarren, 2 
Ieieren‘, lett. terglis ‚eigensinniger, störri-. 


urverwan dt 


scher. Mensch‘, mind. strak ‚steif, ‚straff, 
gerade, emporgeriehtet; störrisch‘, nbee. 


fürchtsam‘, 


zu. Bis. .; 
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strac ‚straff, ect gerade‘ Fakomy | 


1EW, S. 1023). 


ns. ‚strasig, 1. Sg. Er Seilievent 2, ‚ver- 


derben“ (nach Mk. Wb. 2, 8. 770; veraltet 


und dial. aus. der Parachie Dissen), ons. 


stradid ‚verlieren‘ (SSA 7, K. 79: ;Ha.; S8.). 
Ältere Belege: Jak.: ‚ztraschitez (strasie!) 
‚verlieren‘ (Mark. VII, 35), Meg.: strazi 


_(stradi) 3. Sg. ‚amitto*, strazon (stracony) | 
‚damnatus‘, Attw.: sirasis. ‚verlieren, stra- 


Sony ‚verloren“ (nach. Mk. CMS 1915); 

. dem Os. ist.ein entspr. Lexem unbekannt,. 
.. die in den Wörterbüchern verzeichneten 
Formen sträta ‚Verlust‘ und stradid ‚ver- 
lieren‘ (Jb. Wb.) sind Neubildungen wid 
- stehen unter Einfluß: des Ons., [außerhalb 
- des'Sorb.-vgl. poln. ir ‘acid, trace ‚verlieren‘, 

str ara ‚Verlust; : Schaden‘, 


; ten‘, „bruss. ‚mpäyuyo. ‚verbrauchen; um- 


bein, gen‘, skr; trätiti ‚verlieren‘, dial. auch 
 teaditi und.stredit: (mit sekund. e), slowen.. 
dritt ‚vergeuden‘.  Ursl, Abrdtifi, *trabje 
S ‚verlieren, einbüßen‘, die: 
 ürspr. *sehrdtiti wie in *yapevati (os. spe 
wae ‚singen‘; das Wort gilt als eine Er- 
'weiterung der ie, Wz. *ter- (ursl. *rerti, 
*tero, vgl. os. wöß, ns. ires ‚reiben‘): 


s-Formen aus 


*grö-t-, verglichen: wird lit. 'ötinti ‚reizen, 


“ necken, bespötteln‘, Zem. trüotas ‚Granit, > 
Wetzstein‘, lett. tuöts dass: und. got. 
.bröbjan ‚üben ‚(zur Literatur s. Vasmer 


 REW3, $, 133; Fraenkel LEW, 8.1129; 
"Pokorny EEW, S. 1072). Brückner SEJP, 


8.575, denkt an. Verbindung mit *iraviti 
(poln. trawi£ ‚verdauen, verzehren‘) und 


| VErWeIBt. auf Bealele, Bilduig in stara 


3 wi f kauen; errichtet. 
‚5% = 


‚auch stracie | 
‚kinf chten‘, &.-tratit, zträta. dass., slowak. 
tratit ‚verlieren, zugrunde richten‘, rüss, _ 
mp&ina.. ‚Verbrauch,.. Ausgäbe‘, ‚mpamiims‘ 
‚verbrauchen‘, ukr: mpdmumu ‚verbrau- 
chen, Verlieren: ‚hinrichten, Zuemnde: sich- 
ze ons. ste ‚wachen, jener‘, nür Jäk.: & 
a: zsczekhy (st3egli): nanogo (njogo) ‚und:sie 


tree 


scheintich. Ausgeschlossen die von M ächek 


ESIC C, 8.649, vermütete- Kontamination | 
von- “rail mit. "ratiti.. 


‚98, straka, Gen: -e . ‚Wache‘, Strazid, 


‚strafowae ‚wachen‘ (Pf. Wb .);.bei-Sm. Wb. 


noch wach und wachowae' (Lehnwörten), 


vol. jedoch: schon. AFr.- (1730): strad 
‚Wache‘ a. straznik ‚Wächter‘, daneben im 
19. Ih. auch Neolögismen str äh, strößva, 
ströZbowae (Jordan Gr.: ströfwa ‚Wache‘, 

Nik.ı.njekotrych sirozboi.dby: wajchtarjow. 
„einiger Wächter‘, ‚wöbwarno wacz,a: ‚stroäbo- 
wacz : ‚bewachen‘); ns. straZa, Gen. -e f., 

straZowa$. dass. (neu, erstmalig. bei Si. 


_Wb,, aus dem Os.). /[ Entlehnt aus dem 


'Tschech. bzw. Poln., vgl: & .strä& ‚Wache‘, 


 straziti ‚Büten, bewächen‘, daraus ent- 
‚lehntes poln. straza, stragowae, Die- Neu- 
| ‚bildungen- os. strö£ba usw. konnten sich. 

nicht- ‚durchsetzen, vgl. aber. den ON 
 Ströfa- Wartha, Ss auch os. ‚aroät so 


‚erschrecken‘. 


Jauerten auf ihn‘ (Luk. x, 54), wöstrega- 


‚juezy (wostrjegafucy) a pasuezy noczy hich . 
stad' ‚die (wachend) nachts ihre: Herde 
hüteten* (Luk. II, 8), im eigentl. Ns. unbe- 
‘kannt, hier jetzt nur Lehnwort wobwarno= 


wa$:(s: d.), vgl. aber noch den FIN strafna 


(auch.straäna).gora, Wächberg‘ (wi. FIN, 
8.258) < *stfeina gora (ursl. "sterg-) und 
‚den ON Strjagow- Striesöw, Kr. Cottbus 
(1413: Strezow, 1761: Strazow), ufspr. Pos- 


sessivform zu dem PN Stre£, StreZimir;; ‚05, 


- älter ‚potfechu. Aor. 3. Pl. ‚erblickten’ (Ko- 
kula. 1741), i poln. Strzec, strzege, &..stHlel, 

| stehn, russ. .omepeub, cmepeef. ‚bewachen‘ =. 
aksl. streßti, str&go dass: H}; Ursl: *sterktt 

(<. *stergti), *steigo ‚wachen, lauern‘; 
verwiesen: wird auf lit. sergeti ‚behüten, 
 äpreuß. abserg gisnan ARE, = 


bewachen‘, 


er 


on Rz 


: = Fe bes: si; ‚Wächter: 


: pa ia. ind 


ee comp 
= se wak. :sırebäl‘ und aTuss: 
x ‚srebad, 08.8" ‚jebas: „saugen“. Ge: 


& ben 08: ab auch da Kontamina-. 


| : i dacht wird desbä 
hR tion: mit der. Wa. 
2 aroye ‚zufrieden sei 
> geduldig eitragen, anne 
5 . Literatur Ss Yazaer REW3, ‘S; 122, und .. 
 Eraenkel. BEIM Be 


n os: isträt, I: 'Se.. öl, nur + präßal piesträ£ a 


ter‘; 
Schu ut; an iit.. särgas „„ ‚Wächter 


‚Fallen aufstell 
parallele: ‚Erscheinung aue 


*stergh- in ‚griech. 


nehmen. lieben‘, zur 


sm. 


AR 


wupfesträt, 


u. . wa, -sdörad. dass. Ältere. Belege: MEr.: 
.. ‚wele-pak ‚pschjsöjr acht (pröscerachii)., ‚viele: 
 breiteten ‚(aus)‘ (Mark. XI, 8), Aft.: 


\ ‚pschestru; Dschestryj A 


strecken‘, Sellm,-Pö.: Pscheseieram yalis- 


‚breitent; 28.:-steß, 1.88. Ju und om, 
OBEW. ströwas,; »seeras'dass: (MX 
8 538). Ältere Belege: Chojn.: 


ER ‚ Dröstt, slowak. ‚piiesi 


a Npocmepeims, iter; ‚Apoemu . 
Br päms, aksl. r0- 
EE ‚Brosterg.. H Ursl.: #.gterti; > Br 
nn ter. "stenati,* 
nn - vgl. abla autend.os,, 

ı . Strona. Im: ‚Sorb. mit Ve 


ee ee (ro o2pseseöram), 
nn 4 FE ‚wel Ei „pezesczerdlo: ‚viele breite en 
aus)‘. (Mark. Ni > ‘ = 


nn poln. rozpostized, 


des, 
ei “onen, Pu. 


Hüter‘, apreuß: But: 


das 
r wob ei allerdings ae . 
sargs „Haus jeter ungeklärt bleibe. - 


“ “ Lip ie Si na me daß 
‚die Aunaht DL (strowid) ‚geschehen‘ 


|  Ondruß 169, zirowitz (strowid) vollenden‘ (Mack, Xu a, 
those eilt. sei her eaisalet vel. ‚auch pr 


> n (yachsem- sein)‘, “ie = 


„sich begnügen. a | ee 
08 ‚strona. ‚Gen. -p es Seite: Seitenfläche: a 


Gegend; "Richtung: Partei. neu)‘, Ältere ns 
.. Belege: MFr.: stronu teho mesta inde 
Gegend ‚dieser Stadt‘ (Mat.XVI 3, 
Matth.! ‚strond ta: ‚Seite‘, ‚stronue ‚auf die . 
Seite‘, Sw.i naprahwu. strohnu ‚dextrim‘, a 
. äiwotna.strona habo bok ‚latüs‘, stronieka 
‚latuseulum‘; ns. sttona, Gen. j. dass. Er 
dial. und älter äuch str rjona: (nach v k ee, 
2,8. 541, aus dem Peitzer. D.), vgl. dazü. 
stfony und. sw 
Pl, ‚Garbenauflage‘, Ha.: strony Pl. jdie .... =". 
für einen Handdrüsch ‚aufgelegte, Merge 
Stroh” (Schl-D.), ‚stron, 
| abhang, Berglehne‘. Ältere: Belege: Moll. 
strony ‚Seiten‘ (103r, 10), Chojn. sehon 
„tractus, Gegend‘, Hptm.: strong (sirjond) 

; ‚Seite, Gegend‘, na stönit ‚auf die Seite, 
. Jak.: s wobustronu(!) wostri und s- won 
 stranowu Wosiry. ‚zweischneidiges Schwert‘ a 
(0. Joh.I, 16; II, 12), / pol. ‚stronl 
riet, stieraf, tus. polab. starnd, &., slowak. strand, U 
ükr. cmopond, sier., slowen:. sträna, ba 
mak, cinpand, aksi. strana. ar Ursl. ta: u 


De pfeströwad und pfescerad imperl.- 
0 Tter.jausstrecken, ausbreiten: ‚(Tischtuch); | 
> auswerfen (Netz)'; = 0: reflex.. ‚sich aus- 

strecken, ‚ausdehnen‘, str 


‚auch. ssal, K. 36: 


‚aüsbreiten, aus- 


a r ne, röspsche- | 
2 roäpses ‚fospschesire) u a. 
Br ju: (rozpse- 


Fang, 
*-stönajg. ‚ausbreiten, aus di eh- 2 
ns. postionk und 
u Eemeintrung er 


Fe Eischale‘), s. 08, urn" 


u en 


ons, strojie ‚machen‘ (Ha. ): Jak.: Snake S nn 


: (sro) ‚gehen‘ (Mat. XI, 40), to | 
(Luk. XVI, 3.5 


9 8 os, die: ITONE» ‚08. a, 


Ni Er 


‚Seite‘, dial. auch *stommb (Stamm), \ 
dazu auch aruss. cmapoitb des 
 Cmopohe „zur Seite‘; der Ursprung d 
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‚neben‘, ® 


| & 
| „pelslen ? f in.ns. sirjonas ist möglicherweß Re 


ons. sicom älter: Bus, nur a strö) en 
hin: & ‚steebat, (Mat. XXI, 195: strom. (Luk. I, 9; 0, “ . 
edamb ne- Job. VH, 1) im eigentl.. Ns. unbekannt. we 
‚hier bom, älter auch drjor und ärjone. N : 
Wahrscheinlich. entlehnt ‚aus & str tom = 


a. on & e 


„Berp- a 5 


| a strowy Adi. ‚gesund, gie 
0 Kgiit.strowie BR ‚grüßen‘, ‚2. ‚gesund mä-- 
chen‘, ‚strowjö, strowje.,,;Gesundheit; Wohl- len‘, aksl, ustrabiti. ‚wiederherstellen (ges 
BR (sein); ‚Heil (der Kranken)‘, , strowose, . 
. smowatz ‚Gesundheit‘, Ältere Belege: . 
2 War: ströwi ‚Gesundheit‘ ‚(#storvbje: S.. 
88), MFr.: strowa: Gen. Sg. ‚Gesundheit‘ - 
(Mark. XV, 18); Selni (strowi): nepotrebaju 
2. Iekara; ale ehori.. ‚Die Gesunden brauchen 
on ‚keinen Arzt, sondern die Kranken‘ (Mat, _ 
 22.186:12); Maitth.; strowy ‚gesund‘, ‚stroWwosez 


.. zdoe (Tak,, Meg.). Äl 
eo ho: Strölwe ‚das Heil‘. (13r, 17; Tr, 22; 3: 
die bei Mk.Wb.2, $.:5d1, ‚aufgeführte 
Bed. ‚Nahrung“ existiert nicht); Wwb, Psii 
.,strow& ‚Heil‘ (118, 14), hustrowehlnihek L 
|  Oiistrowjelnik) ‚Heiland‘ (85, 5); Thar.: > 
en strowä. ron), ‚gesund“ @. 148), Attw.: 
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a ebenfalls schon. alt, vol. en os. 

pfe-strdd ‚ausbreiten. (Tischtuch), ausstrek- 
ken; auswerfen. ‚(Netze)‘ und prestreh Ei 
| ‚Raum, Gebiet; ‚Ausdehnung, Fläche‘: 


| > alles zu. ie; "ster-, vel. als: urverwandt aind. 
prg-siard- . ‚Streu, Polster; Fläche, 

Ebene‘ (en Es npocmop ‚Raum, Geräu- 
| migkeit‘), griech. äol. oroorde ‚hoohstufig‘, 


|  koray IEW, 8. a 


Be ns; sion, s 5. os., ns. strona.. 


5 ‚Gesundheit‘, „stro weni V 


e.ig 


. SWöWwe . ‚colum is‘, 


= sundi, sstrowe. ‚sanitas; Gesundheit‘, s sende 
e Wiu ‚sano,- heile‘, nießtrowisna. (njestro- n 
| ea) norbus,, Krankheit‘, Jak.: adrowa. 


öst. ‚Gruß‘, Swi 
'Schm.-Pö.: strowje a 
 sbogje., ‚Gesundheit: und Glück‘; ns. :strowy 

 Adj. däss,, strowig 1. ‚grüßen‘, 2; ‚gesund - 
machen‘, » se; ‚gesunden, genesen‘, stronje- 
‚Gesundheit‘, strowose. dass,,. im: ‚Ons: 
Ä: ‚tere‘ Belege: Moll: gi 


sony 


| Adi. t. ‚eiunde Mari ix, 2”, sd | . 
wasche ‚Iimperf, 3% ‚Sg. „er: heilte‘ (Mät. X 


35), zdrowitez . ‚heilen® (Mat. XII, 19), 


; zdrowiezer ‚Heiländ‘, ‚neben stroweneh 
Vbst. Heilung‘ Mat. IX, 26), Mer: \ 
 Sdtowi (zdr op) ‚sänüs‘, EL außerhalb des 


Sorb; nur apoln; strowy- (in den: Goesener 


; = Predigten) und aruss. öinopoe = 
23 oregvov „Brust“ ‚(ausgebreitete Fläche), der]. Chronik, ‚Synod, nn we 
....ahd. stirn« ‚Stirn‘, dt. stern, (ere ‚hin-  Vasmer. REW3, 'S. 20), sonst mit stimm- 

. streuen, "hinbreiten:; niederstrecken?, a 


..sträja ‚mit Stroh ausönlegiee Lager ‚Po- 


haftem D Dental: 'poln. zdrowy,, c. zdi any, ; u 


FUSS: . sdopdsuü ‚gesund‘ u.a. /F Urst,. 
a. dial. *stonde-jb: ‚gesund‘, verwandt. mit. 
er ‚Boln. postrobid.. ‚stärken‘, "aruss. yemopo- | 


Öumuch: „gesund, kıäklig werden; ‚Mann - 


a werden‘, ycmpede Aor. ‚wurde reif‘, a&. 


'ostrabiti ‚stärken‘, ostrabiti. 'se ‚sich er- 


holenf, slowak. sträbit (sd) ‚gesunden, Re 


'sunden)‘, = ‘se: ‚erstarken‘, ksl. ‚Fenipabun,. : n DE 


| ‚yempaba . ‚Genesung‘, ablaufend auch russ, 


‚emepBnyins ‚fest, hart werden; erstairen: 


» absterben‘; ‚ukr. ocmepdamu, ocimäpann 
‚gesund werden; Verstärtfen‘,. brüss: .dial, ° 
ocmpäpbamer ‚überleben, gesunden“ Po- 


les’e, S: 53), ksl. empsön, cmpadsks: ‚ge 


. sund; fest‘, im ‚Sorb: mit stimmlosem Ve-. 
‚lar:.os. ‚sderpnyE, ns. sc& ;pnus. ‚steif werden, 


erstarren. ‚(Glieder)‘, ‚scer pliwy- ‚geduldig; : 5 
gelassen‘. Es handelt sich älles.um. Formen. - 
mit: unterschiedlichen Wurzelerweiterun-- 


gen '(-0,, -b>, -p- 3); derselben i ie. W2. fsjter-. 


‚start, ‚steif‘, ‚vgl. als‘. urverwandt ‚ahd. 
‚sterban ‚sterben‘ ‚(eigentl. „eistä iren‘), ve 


dazu auch. os., 05 'sderb ‚Äas, Luder‘, 


mir. ‚ussarb ‚Tod‘ (Huks-sterbhä), ‚griech: 
oreoyos ‚harte ‚Rückenhaut.. der. Tiere, _ 
Leder, Haut‘ (Pokomy. TEW, 8.1025; 
ee Slavia, $- 87; ; ESBM I, S Bi. 


asian, een. r 149) Wenige. 
‚wahrscheinlich die Erklärung: durch pro- 


BEN Asihlanen aüs. s-urspr: "sodoros . 


 nieptmis dial 1.mepesoni ‚nüchtern, ‚arüss ” es 
nn mepe3es,  meepeso.. „dass., skr.. trijezan, eh 
u . slowen. Irezek, tr&en, trezev, bulg,, "Mak... 572, 
st.  ımpeaBen,. aksl. Arezun ‚nüchtern‘, N: Ws. 
heil, *fs )terzuo-je (mit: urspr. neuem Akut) BE 
‚nüchtern‘, im Sorb. mit: ‚späteren: Aha u... 
a Aekischen. Veränderungen *f, Stier: sn: 
it, *fs)tfozv- > (s)trözb- oder als alte - ans 
s Holz, . Dialektform mit ‚ablautendem Vokalis- en 
“url. mis. *(s)rorzb-. Bisher ohne feste By: 
Baum’ (os, ns. mologie. Ami ehosten als "fa)rergu-os bzw, nn 
Re iehe.os. strözb(m)y. St torgb-ös zu. ie. *(e)ter: „stars, steir ne 
ik ‚ptabel [ist aus laütgesetzlichen sein‘, ‚vgl, dazu oline Wurzelerweiterungen En 
echt aka 8.Ondtus 09, $.148) it. srärti ‚den. Mund aufsperren; wie ver 
ztnden:dex von | asätz ‘eines: "sfi t)rov:,  steinert: ‚werden‘, sterti. ‚erstarren - en es 
< 'solio und die Ber-- ; a sat, stier werden en: , nit. 


een E Terle ‚sch auf ei 
. E Yersteifen® ‚Fass BR Fr 


e] Kat: 1715: verbale Bildung u Er Merz ei °). {y el nn 
‚si ig; { ndig, Bescheid, ‚  arıss. ‚7 äl 
Kae ia: em jeit 5 grämen, . sich, marten; ai 
c se T- ende. mit | der “ursl. B 


aan  (Etimologija. 1976,. 5 = =: 
Be sie, geht: dabe von der B 
entwicklung ‚test, starr, hart’ >, 


EN selben Bed. aus. Über: ME, Mn eniger Überzeugend I 
RER ge Hzezwost, - % % Keen hen ee 


ee so: es sötel, f, gem. R ... 
ort sträßele ‚Schreck(en), Brschrecken;. Eh 

3.8 stürzüng‘, als. oN a | 

Su Pallıen 6 Fr el f 


nn. 1887. 


Ss R Eusatia superior); Serökikte- Seth. ; langen in. „er, \ 
0 Kr. Baützen, Ältere Bele Be: MRr.: .strogi eemett.n N 
Dr Won. so: erke er“ (Mat. IX, );a’nestro- un 

 .2diede so ‚und erschreckt ‚nieht‘ (Mat. Alt 


en OXXIV, , 9, Matth.: stroäiez ‚schrecken‘, 


_ . $ jodeck ‚oft schrecken‘, 
Stereo‘, 
nen, apsaule | 


a, Vist, siemens, | ee x biungsenwwiklung: ..(b 
RN Göd.. Be: x | 


eb, schrecken, | 


:ös, Ss. Wachawad, wobwarnowag, 
ort ran eschlo n, 


’e 08. stmehly Ad): jı 
D:/ kKlommen, ‚traurig; . verzagt: 
ee Tre 5 


Be sindE, ‚russ ne das mern kw S | Vol 
2 Verb: "stergfi chatakteristische e-Vokalis- as SEE mit u Be ie 
mus legt vor in. ons. *sirde. „Wachen, . N vel: vn DR ee 
en ge vol: auch den. ns: EIN an >.‘ _ ” 
gern : weisen; | verwandt iR} “ it. ont stack, Gen.- -@ m. anni nn 


‚indrgschagen, nn , 


| Be ee aus ‚einer Sa Strauß a 


stuuga 


ängsten‘, Chioj ji. ech m @ 
. hustunu (Stun, 
E A etc; } poln: studzi6, &.studii 


en udif, zus. cmyolmb, 
‚kühlen‘, slowak. st she, abkühlen‘, 


| d 
ukr. emyorlkmu, bruss. emyo slowen, seiditi 


E skr. istädert ‚kalt sein‘; 
‚verabscheuen‘. H Ursl. 
| abkühlen, abkühlen lassen, 
'noti ‚kühlen, kühl werden‘. 


Bildungen. zu aussl. Kytyde: Mm. 
Kae; ur Bed. ‚schämen‘ (os.)' und 


| verabscheuen”. (slowen.) 5- aueh aksl. 
Be ‚Scham, ‘Schande‘, apolä. ‚studzie 
sie ‚sich, schämen‘ und ablautend (u! 3” 
‚polo: yistydzie sig.dass., vgl. 08: ns. -studa 
 mit- weiteren: :etym. Zusammenbängen. 


#syugliti ‚Kühlen; 
© ezudetl, Fsrud- 
Denominale 


h- senkel, Riemen‘, nur Chojn:: SSLURG ; ‚ligula, 
Sönkel, sstügali (stigaty) , ‚mit Schuhsen- 
keln; riemen. versehen sein‘, nach Mk. 


6,2, 8.549, auch Hptm. Gri«L.; im 


OB, nicht. belegt, } ‚poln. wstegg, wstaska 


‚Band‘, &. :stuha, stouha ‚Band, Nestel‘, a&. 


a az „‚Schnüzrriemen‘, slowak. stirhel, 
 Stuhla, stuZa dass., slowen, stögla ‚Schnür- 


riemen‘, muss. älter ‚emyea.‚Band, Verbin- | 


dung‘, amıss. .cöinyza ‚Verbindung, Quer- 
balken‘. / Ursl, *seroga ‚Riemen, Schnüt- 


_ Hemen- (zum Zusammenschnüren, -ziehen: 
.:des.aus Leder, Fell: hergestellten Pprämitiven. 
‚Schuhweiks)‘, gehört: als-primäres Derivat 


(mit o-Vokalismus) zur. ursl. #foonoti, 
| *egati ;ziehen‘ (os, Cahnye ns. $egnus), 
wie #*yozs ‚Wagen‘ zu *vezti ‚fahren‘, 
. „VE. ohhe bewegliches 5 (toga) auch 
05. tuha. ‚Schwüle, ‚Hitze‘, ns. 1ufyea ‚Irau- 


rigköit! und 'den: ascib, 
> 0). PN mir 


os. ieh. Gen. = Mi. 


‚Dumpfi gkeit‘, ‚stuchliwizn 
= ia „Modrigkeit‘ 
inf, dumpig Werden; ode, AL 


(udn) ‚üble, | 
yerde: ‚kü Ih‘, - 


nude f. 


| Dede 
slüchly Ad). . ‚dümpfig, modrig‘, siuchlina 


1370. 


tere 'e Belege: "MEr.: BR sul stuchne ‚wenn. 
das Salz seine Wirkung verliert‘ (Mat, V, 
13), "AFr.: stuchly, vulgo stuchwy, Schm.- 
Ppö.: stuchwy, stuchlina, stuchnye2; im Ns; 
nicht belegt: Mi Zur Eiym.. Ss: 08. tucht, 


tuchly ‚dumpäs, faul‘, 


DS. stukas, ® un impärf n ‚laut: seuf 
zen; laut stöhnen, klagen, schluchzen, 
jammern‘, 2. ‚stammeln, stottern‘, 3. spez. 
trans. ‚stöhnend um etwas bitten‘, jefnice, 
k :jalbase, mekaca stukas ‚durch Stöhnen, 
Jammern. Wurst, Brot erbetteln,. erbitten‘ 
 (Fastnachts- und Spinngenossenschafts- 
brauch), Mk. 'Wb. 2, S. 550, stuknus pert., 
'stukotas iter. dass., ons. stukad ‚stöhnen,, 
seufzen‘ (Ha.). Ältere. Belege: ‚Chojn.: 


DS, ‚stuga, Gen. -if. älter , Senkel, Schnür- \ stukam, stukmu, stukozu; im: Os. nicht be- 


kannt, das bei Jb. Wb. angeführte stukad 


‚stammeln‘ stämmt aus dem Ns. (s. Pf. 


Wb,, Anhang, 5: 1015), DE poln. ‚stekad 
‚stöhnen, ächzen‘, &. dial. stukat dass. 


‚(mähr.-slowak., lach); slowak. stukat 
dass: H Ursl. dial. (westsl.) *stokati ‚stöb- 


nen, jammern, klagen, seufzen' < ie 
*sfen-k- ‚stöhnen‘ (lautnachahmenden Ur- 


sprungs), verwandt mit ‘os. sionad, ns. 


stona$ , stöhnen‘, aksl. stendti, stenjg ‚stöb- 
nei, ächzen’ usw. (bier ohne -K-Erweite- 


rung), vol. außerhalb des Slaw. lit. steneti, 
sten dass. Zu beachten ist auch poln. 
Stukad ‚klopfen, poltern, 


aber ursl. *stuk- < ie. f s)Heu-k ‚stoßen; 
schlagen“ repräsentiert, im. Os. ohne. *s-: 


tukäe (na koho): (gegen jmdn.) Argwöhn, 
Verdacht: hegen; ( jmdn.) verdächtigen" 
(Ss ‚auf jmdn. mit Fingern zeigen, mit 
‚dem: Finger anstoßen‘), & zukati, mähr. 
..Tukat: ‚sanft klopfen‘ (mit express. £). Im 


Balt. lett, ‚stukät ‚mit kleinen Schritten. 
gehen: (Kinder, die eben zu laufen an- 
fangen)‘, siuknit ‚stoßen, ‚schlagen, Y 


| wärtsstoßen‘, Stächudt ‚klopfen, poltern vn 


| lärmen‘ und 
TuSs. CimyKame, cinyudms ‚klopfen‘, das: 


vol 


dam 


 dJuksöt Klöpfent, tuckt , ‚im | Mörser stamp- | 


fen‘ Poköray IEW, S. eo. 
| ‚0s, Stube, ns. stulis, S. 08, li, ns. tulis. 


08. a ‚Gen. -YL älter ‚KMühl-)Stamp- 


fe‘, bei Pf. Wb. mit Synonym pesta. Ältere 
Belege: Sw.: towkarska (tolkarska) siupa 


‚pistillum‘, stupka, meluschk (mjelusk) ‚pi- 
lum‘,; Han.: einkd. ‚Mörserkeule‘; ns, 
2 stupa, ‚Gen. -y ‚Stampfe, 
Stampfein der aaa ‚(nach Mk. Wb 


S.. 551, im westl. Grz. -D.), / poln. _ | 


u stoupä, slowak. ‚stüpa (Kälal Wb. } russ;, 
ulkr:, bruss, ee AAIORSReKeUIe ‚Sn: 


En 


nach arms SsaLv, S. 1576 ; En ne 


5 lerem. Wahrscheinlichkeitsgrad: ‚der Ent- 


‚lehnung, :Gedacht wird auch an den ‘bo: . 
Wortes; (Zu: 
baty Studie, S. 60; Mlad. Wb,, S: 615; 
Preohr. 2, 8.408), zu verweisen ist dann 
mit »b- Erweiterung auf ‚griech, oreußo 
stampfen, er- 
‚schüttern, zetstoßen‘ (Frisk 'etym. Wb,,. 


 denständigen- Ursprung des. 


„heftig stoßen, schütteln, 


> 788). Vol. ‚08. See, ns, Shlpas und 


ri 08., nS. stopa; 


os. stupad, f. Sg. - ıImp | 
. schreiten, marschieren, gehen‘, szupiäperf. 


.dass., stup ‚Tritt, Schritt; ‚Pußtritt; Gang. 


Cart)‘, stupa ‚Fußstapfen, Spur‘, stupadlo 
„Tritt (am Wagen, Fahrrad); Steigbügel‘, 
‚stupotäd ‚trippeln‘. Ältere Belege: War.: 


k helamı deli: stupil. ‚zur Hölle hinabgestie- & 
gen’ (S. 74), A won.stupi do lodie ‚Under 
‚stieg in ein Boot‘ (Mat. IX, 1), Sw:: -siupam. 
‚alco‘, siupa ‚vestigium, gressus, ‚gradus‘, 


"ÄFr.: stupam, . stuplu und: stupim ‚trete, 


z stoupit, 
Malte; | 


-am imperf. ‚treten, 


steige‘; "NS; stupag, I; sg. am, stupis a 


Ältere Belege: Moll.: 


‚stupy stupi, Aor. 
3, Sg.; 42, \ nn 


. stupanje do njebja - 
‚Himmelfahrt‘, | ak.: 


poln, stapad, ‚stgpie, €, stoupät,. 
'slowak, stupit u.a.. 1 }: Ürsl. 


*sfopati,? *-0j0, *stopiti, *,jo ‚treten, schrei- | 


 ten,. gehen‘, zu ursl. *stopa: (os. stopa 
“ ‚Fuß; Fußlänge; Tritter), mit ‚zusätzli- 
chem Nasalinfix (*sto-m=p), außerhalb. des 
'Slaw. vgl. griech, ordußo ‚heftig stoßen, 
schütteln, stampfen, erschüttern, stoßen‘, 


anord.. stappa „‚stampfen, niederstoßen‘, 
ahd. stämpfen (nit. ie. -b-Erweiterung), 
Fıisk etym. Wh., S. 788. Siehe auch as, 


| = ns, ee ‚Stampfe, Mörser‘, 


os; stupjen,, Gen. -pnja mn. L.. ‚Schub, | 
Dem. stupjeik, Pl. ‚stupnitki; ‚auch bet. 
‚Eisenhütchen, ‚Aconitum napellus‘, 2. 


‚unterer Mühlkasten‘, 3. ‚Stüfe; ‚Grad; 
: Prozent‘, 
SW:  stüpeiik. ‚socculus‘, APt.xszüpen ii 
‚Schuh‘, Pl. stupeni: (#stopend), Schm.-Pö.: 
ee stupenk, ‚Stupnictk, ‚Schuh‘, Lub. 


Dem. stupjeiik. Ältere Belege: 


. stupen, ‚Schuh‘; ‚stupnjazy remen 
ee ns. 'stupjen, Gen. -pnja m. 
‚Eilzschuh, Filzpantoffel, Jak.: -Nü stupenw: 


Ak. Sg. ‚Stufe‘ (Apg. XXI 40). f} Dex 


verbale Bildung. ‚zu: 08. stupie,, ns. siupis 


‚treten, schreiten, gehen‘, ‚gebildet mit dem. 


Formans *-s26, vgl. auch &., slowak. 


stupeh m, ‚Sprosse;- ‚Grad‘, russ. ammzEne 
be ‚tue, ee euer mit ee, 


ns, . stuäß, Ss 08, „studei 


Ber? stwa, Gen. ec. ‚Stube, Zimmer; 


den abhängigen Fällen .d6 jstiw y,PÖ ste 


; wö ‚unie, ze Jin; schrifispr: jetzt; do m, 


18; 487, 15), -Chojn.: ss 
Pam, sstupju. „gradior, trete‘, sstupadlo Ä 
‚scabellum, Fußschemel‘, ‚Hptm.: ‚Stupisch 
„treten‘,; Laut, Gsb.: | 


 Stupy (stupi, Aydrn. . 
. Sg.) ‚trat‘ (Apg: x ‚ 40), /in derselben 


= miner 
an ren time. in je; 5 


B . a 2 Sem hiuem sw; Zwä, ‚Matth.; 


; em a ;Stube‘,; ‚styine düpte 1e ‚Stuben- 


6. ji), woistwi.ßn 


2. 


. 5 a 2 % Aasehia as. ‚Obenstube‘, Hpm.r © 


> 2 2 : a a a. T: P ei. 9 


B a -baus‘, Dem. i urmönke, dr. 1300, „Z Aa 


..: Schuppen‘ N 


. n ae eine u aus« Rs 
.. ahd „stilba ‚heizbares: Gemaeh, (bes.. 


a 


 Baderaum mit 'Ofen‘ (Bemneker SEW, . 245, in. ee. en der Enno des i . N 


ne Warten; der Yerzug: gegeben wird. 


8.436437; Uhlenbeck AfsIPh 15, 8; 


0. Meringer ÜR 18,,8.273274 u.a) G 


_ Saruba‘ ‚stamnit seinerseits'aus dem a Be 


iz, 


Ei ; . Danpiie, ‚beheizbares 


| 3 Mach | Su > 


zba; Dem. ® Bi 


Eosenko). ns, dial. Trenddsa, ji 


an enioe, WAL. stufa Badk- Dem, snyjeleko, diel, safelea. (1 


provene; estuba.. ‚Bad‘, ‚kat. en Ä 


im 


(on: S. 278-386, Kinge-Götzers, Ss. 715. nn. 
n Diese aus kulturhistorischer Sicht (Aus- en 
ee breitung‘ der röm.. Kultur) ‚plausible Er- 
erstube. ( (über dem: ine > klärung ‚stößt jedoch ‚auf formale Schwie: NEE 


Baus)“, im ao ? kunft des’js- in: slaw. Yjustaba, dasinder 


_ vorauszusetzenden germ. M orlage @stuba): en 
hi ia, Jo, Pa ne wird deshalb. aneine a 1 
Hanse ‚ne atviesa i ‚Dialekte: (Meillet. Etudes, S. 182; Mikkola 
| 2 Ursl.: ‚Gr, a 

Doch: auch ‚hier. bestehen. Schwierigkeiten 
on der: Substitution. ‚des. langen.germ, u en 
pa durch :slaw. > a. Deshalb'versucht man 
E jetzt: ‚auch. slaw.. 


ac = \ nn 
| esıuba zu: Ss ‚Samak, Aiuegeehn a u 


rigkeiten, unklar. bliebe vor: allem. dieHer- 


e.:aus. ‚einem: der romanischen , 


UF RSS 6, usa). 


*josteba als. das Ergebnis = 
‚einer Kreuzung von germ. ‚stuba undreim. 


ib: jde zb, Banernstubes,. & piebe,; ae a rur ee | 
a, ‚jizdba, slowak. izba, :dial: istebna s 
imerchen', russ, usöd Bean. 5 


= a got aihts a DE. 
I @ um) vergleicht | 
eh wen ee Aufbewahren von N 
2 m germ. wo örter. wären. mn. "umgeht in, 
=  Entlehnungen aus. dem Slaw: Wenig wahr- 
‚ ‚scheinlick! Im. Sorb. ‚gesetzmäßiger Abtall u 
e des ‚änlautenden;] vor Konsonanten (stiva, en, 5 
st6bd: ‚Zimmer, = spa), erhalten aber in den ‚arbhagen RE, 
as Wen it Bein Fällen: mit Präposition (najstwa, najpa), 
» es ; ; „palatales. Sinne. m a en ve. 
.  Fraitn),, Badezimmer‘, anörd. ‚stofä, stufa $.588). Y 


R ehe; Gen.. -a.n.  Hakn: Gracha al Im‘, ei 


A: itere ‚Belege: Lud,, 


Sch imi-P6., S Met. = nn 
‚Sw.:ziwelczo ,ulmus; 
:n., Dem: spjelkö dass, 


= | = dial, Er a wo. 2 8. 1060), 2 zu. 


ER : Aut und *stoblo. | 


5 a : = Sean? “ 


Ä : 7 Ainge  Beschüpf, Pd 
EEE ter BO 
el ;ott schuf. de er ; ri Hi e 
| :zela En Sg „Schöpfer“, Knihach te en a. sr uskgen bi io en 
ya Dich an chöpfung‘ & 3% und 2 mir: ist st bene atısk - 
en REF m ne Be EN ee rm: se ; es 


nn 2: dial. Belegen 8: ‚düch ssAı, K 2. Ältere: 
Re sspelko ‚Hälmchen‘, ‚ Hptn.: splo, ‚spelko, I . 
2, molm, 
LE, „Stengel, 
 ukr: ‚emedens,, cmeönd, brüss.. cyaönd: dass;, 


Chajn.: .ssplo ‚Sülmus, . "Halm‘, 


| ‚Zdeieblö, - #dsblo, | ‚polab: 


3 emeönd. ‚Gut, Stiel, 


RE aruss.. ‚embÖuno,-cnHibOAB. ‚Stengel‘, serb, -ksl. 


nn. „Halm en 


“+ 


ai m m I Sing je 


en u = lau en un ns: sind 
2, kühlen men: ER | 


a: \ kei ga | 


a rn ’ er Adi a elek ‚angsten Sul, a 
.skibsy Adj: dass, stysknhwe: en nat Rn 
‚Wejdenröschen‘, 

e ; Ana, yaller aan ln 3 

I” lege: M ‚sty 

sul ihn Angst (Mat. 


re Belege: Wa 


a chen geschaften. hat, Math. srwor edel u 


. Schöpfer‘, 
Bi: 


” N: ‚Schm. +P6:: sfworicz (‚€ | a 
‚stäbli} ezel. ‚Schöpfer*; 08. Stwärik, an stiig- = a 
#stablo),. &., slowak. sieblo, ‚russ, emebens rjenje,. ‚smworlsel und. stwarjeiel dass. :ÄL: oo 
‚Schaft‘, a ‚Belege: Moll, 3. stworiel: Perf. Sg... = 
sh wureschel > Er . en 

:Chala.2 
< Wjerb.:. oo 
"Zu.os tworie, ns. tworis ‚bil- et 
gestalten, formen; press... © . 
‚sen ‚Es handelt.sich‘ um. Termini der’ sich BEE, 
= im 16; Jh. ‚bildenden: ‚sorbischsprachigen USE 
u en Terminslogie, 
en die ri 


5 ons.. “eig ie ie ei Er Su 
per. Ba ‚schenen“ { (Mark. XI | 


a = Gindeien, 
2 eMböab, cmb640 ‚Stengel, Schaft‘, „eMböAbe > anvarba, stiw 
BE „.skr. stdblo, ‚stäbljika ‚Stengel‘, 
22 slowen. ‚stebel, ‚sieblo ‚Stengel, ‚Schaft‘, 
a bulg, cmeönd, emsÖnd. dass: Visl.; Ftobl 


a Halmt; kur 


smwöresel, N 
, .. den, - schaffen; e 


. syn 


nsteskne R 
2 3 ‚xietas‘ 


"ehvareh W riet RSS 
ztwahL ‚6reo‘, 


‚erschaffen‘ (K.15v, 10), 
. 23 v,.7) ‚Schöpfer‘, u 


isch, stworischel, Mk. 


Bl: ee Me 


% 


: m m 


4 Alien; B 


‚shyskny :Adj ji 


ie 


ale: 


net; 


‚erößtenteils nn ie 


I, 6), zdycdlamme se _ = . 
> ee Ns. & ; Be 


en = si - 


ver hat a . 
ish RE 


/ es er- _ n 
kant. ‚anpot, 1 an EEE 


me: nesliskame. ‚sebe‘ 
—_ ih (2. Kor. IV, 9,10 ‚bange‘ a 
X 50): F& styskat, = se (po dem) ‚sich 
re ek (nach etwas)‘, ‚stjska ‚se ni ‚mir F 

 jst bange ums. Herz), = st({na köho, ae | 


© Wurzelvokalismüs),; vgl. mit urspr. sfü)- 


2 
w. 3. sg umje se  siyska 


n) jerf. Ablten.: 
N a Re Ältere Be- 


imped, dess. e 


Bi Choja.: mne Be ‚Beis 
as ‚Hpfm.: ‚stißno: ea} A 


‚sich. beschweren; ‚beklagen (über jmdn., a 


es ei), pöln. dial. USIyZgaE ; ‚sich bekla- 
ge ‚(Kucala. 'Wb, $.286),- ustyskowad 
dass, (Pluta Dzierzyslawice). // Ursl. dial. 


. Fsstyskatl se, *sstyslg se ‚bange; 'beklom- 2 
. Synonyme: pfitrebny, 


en seins sich sehnen (nach jmdm., 
etwas)‘, gehört zu ursl. *tysk- (geknstufger 


_Vokalismus apoln. teskny, teskliwy, jetzt 


.  Anit: sekund. -Nasäl ieskny ‚sehnsüchtig, 
 sehnsuchtsvoll“ neben ckny, ckliwy ‚Übel: 


keit erregend, ‚ekelhaft‘, & 1eskny ‚angst- 


. | ‚voll‘, tesknit..se ‚sich: ängstigen, sich seh- 
.. nen‘, teskliop ‚ängstlich; sehnsüchtig‘, stesk 


5 ‚Klage, Sehnsucht, Heimweh‘, 'slowak. 


a teskltip, elioyr ‚ängstlich, bange, beklom- 
men‘, russ; 
> Sehnsucht, Ukr. meexno. ‚grainvoll‘, arüss; 
oo möeka.\. ‚Kummer.‘ 'Gram‘, 2. ‚Unruhe, 
Aufregung‘, Ks. setosnatt ‚verärgert sein‘; 


"MOockäd ‚Kummer, Gram, 


= Ohne *ya- hierher hoch os. tysie , ‚beengen, 
2 ängstigen‘, al, tee ‚dass, 08, cn r 
. ‚Angstvoll, 'kummeryoll; webmütig‘, 

. teshy: ‚dass. (Sie. "ts-ske); denne 
a a mi wesl. “ask; n *faFöh ‚leer‘, vgl 

Se sung aut leeren Magen‘, 

„leer“ Und russ, möiyud 


ui ‚ha; 
leer‘, ‚außerhälb: des Slaw. en mager, 


leer‘ et, kös, „Mlias (fester, geknüpfter) Knoten‘. Ältere Br 
 Verfehit en arm, nüchtern, lege: Lud.: auf Pe Bw u 
ng.des. Wortes Wobrubngm. wobrubuu) ‚cnodo‘ romadı | 


SE auf, Egifigg: 
ee 's: Ds Ska oder " eiorakanı un d die 


ti en uns s“ 
wir. ngs ge und w. Sprwd., auch bei Hptm. Li 


os. nicht belegt. IR Kompositum,. j 


CZezy: ‚ieer, eitel‘, ae, st 3 


 Pukan 


1974 


| Aönabhme einer Verwandischaft ı mit it, 2 


talisti (tauöi, taucit)' ‚sich sehnen, Schn- 


: ‚sucht. ‚haben‘ ‚iBegen, ‚Maohek ESIC & 8. 
z 6). ne 


ns. subaguy Adi. ‚trächtig. (Schasy, Bübapie Li 
u wojea, trächtiges Schaf’, dial. ‚auch sybagny 


(nach Mk. Wb. 2, S. 592, im w. Cottb, D 


stehend aus dem. Nominalpräf. su- (sy) < 


*s9- und *bag-snd-jb, ven. dazu. Ds. bagnis = 


(se); lammen‘ 


08 subsluy Adi, ‚frächtig (Stute), suboxna ER 


kobla. ‚trächtige Stute* (Pf: Wb.), dial, 


(westl.) subaznd, Ss} ‚bafna (SSA- 2,.K. 4), on 
Zrebny. Ältere: = a ee 


lege: Sw.: sobozna ‚foetus‘;: Hän.: 


 boina kobwa (kobla) ‚trächtige Stute‘: : im u 
Ns: auch syiredna. // Kompositum, be 
' stehend aus dem Nominalpräfix #0 mit, 
‚gemeinsam‘ und dem Adj. | 
‚glücklich, begnadet“ (os. bohaty ‚begü- 
tert, reich, reichlich‘), vgl. als: parallele | 
5 Bildungen os. sucelny. ‚trächtig (Kuh)‘, 
‚08. suprosny, syprosny ‚twächtig. (Sau)', 
25. suplofe, syplose ‚Feldzaun, Feldeinzäu- | 
nung‘ und.os. susod, ns. sused ‚Nachbar, 
Das Präf. sy- < su- (*s9-); weniger klar 

ist os, älter so-, das. nicht ohne lautliche 
Schwierigkeiten aus su: erklärt werden ur 
kaun, vielleicht Assimilation ua... 
a | 


"os, sußiß, “ Se. En knofer (Knoten mia- 5 
chen); knüpfen, Winden; (zusammen)dre 
‚hen (Seiler); aufwickeln (Garn beim wer. 
ben)‘, sukag, suknyd.dass., z ramjenjomdj 


*bofons-js. 


nern Area ante ine. en me un 


sukae ‚mit den Schültern. zucken‘, sk: 2... 


h  Ohromadu sukam) 


‚sontorqueo . ER 
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Ä Fi: . Buk ton. ‚Käoten", led, “m. und | ne 
Bukam ‚zusammendrehen, knoten‘, suezeni Krautfaß‘, ssudobje ‚Gefäß‘; ns, Sud, 
Gen. -a, selten -u m., ‘Dem. Sudk,. ‚sudask er 


(Ha.). Ältere Belege:. Chejn.: ssud: ‚do- . 


to. Vbst. ‚Drehen, Verknoten‘, Han.: 
. sukaez ‚knoten‘, ‚sucäkowaez, zir&kowad 
(suckowad, Sirykowac) ‚stricken‘,  sueina 


. jewa (suena johla) ‚Stricknadel‘; ns. sukag, 


1..Sg. -um dass., sukotas ‚zögern, Beden- Jak.: sud ‚Gefäß‘ (Sch. XIX, 29), te südy 


Pl. ‚Schläuche‘ (Mat. IX, IN, suedy. Pl. Er 


s no: haben; zucken‘, sukadlo ‚Spulrad‘ 


(SSA.4, K. 22), suk ‚Knoten‘. Ältere Be- 


lege: ‚Chojn.: ssukam. ‚spule,. winde‘, 


.ssukane ‚stumpi (dtrumpy). ‚Socken. (ge: 
strickte ‚Strüm pfe)‘,. ssukadlo ‚rhombus; 
 Spulrad‘, / mit derselben Bed. apoln. 
.. sukae, &. soukat, ae. skatl, sku, slowak. 


5 ‚sukal, russ, eykümo, CKuMb, eyuüme, ukt, 
EyKamu, cpaılmu, bruss.- oynduyp, skr., slo- 
wen. sökati, bülg. cjus, cyram, mak, eyue. 


.  dehnstufig (iter.) *suditi, *sukati ‚knoten, 
e: knüpfen; 


| ‚äubelny, 08, ns, . sulene. | | 


= | os. succn, 5. .08. . seölnn. 


ehe... und die Schläuche. sind unbrauch- 
bar“ (Mat. IX, 17), Mätth.: sud ‚Faß‘, 
SW: winowy sud‚cadus‘, sudono (sudo Jo), 
sud.,‚vas, AFr.: Bud. en ‚Faß, Gefäß, Ge- 


5 5 schirt‘; Budaik ton ‚kleines Gefäß, Eimer‘, 
Budobio (sudobjo)- et. Audobie (sudobje), 


Budobi (sudobi), Pl. Audobia (sudobja) 


‚Gefäß, Geschirt, Geräte‘, „eine Aut . 


'sad-, -edu ‚Gefäß‘, ‚auch ssad- dass.; 3 Cu 
'slowak.. | 


‚Gerät- 


N 


Schm.-Pö,.: arud ‚Faß, 


lium, Faß‘, ssudk, ssudäschk ‚vasculum; 
Fäßchen, Körbchen‘, Hptm.: szud ‚Faß‘, | 
‚Triebanker‘ (Apg. XXVIL IN, f ‚apoln. 2 


sud ‚Gefäß‘, zuss. .dial. | 
schriftspr. cocy2. dass, conD , Gefäß, ‚Ge- 


‚schier‘, eyönd ‚Art Boot‘, PL cy94, aruss. 


eydsna 1. ‚Gefäß‘, 2 ‚Boot, Schiff‘ (Vas- 


‚mer: REW 3,8; 40), skr. süd ‚Faß, Gefäß, 
‚Gebinde‘, slowen. söd ‚Faß‘, ‚bulg.. eo, 


| mak. ad, aksl. *sods ‚Gefäß‘, PI. sd, 
H%tsl. *solkati,"sekg(a&.skafi, russ. cKame),. 


auch . ‚Gliedmaßen‘, ‚sosade - ‚Gefäß, In- 


 strument, :Gerätschaften: (PL), // Ursl. 
zwirnen; (züsammen)drehen‘ sa 


dazu deverbales *sukö ‚Knoten‘ (Nomen 

actionis. > Nomen'rei: actae); urverwandt 
nit ht. sükti, sukü:,;drehe‘, lett. sukt dass. 
‚(Pokorny TEW, 5.914). el. auch. 08. 


"oc ‚Gefäß‘, PL. tgl ‚Gerätschaften, 
Zusammengefügtes‘ ist eine Zusammen-. 
setzung, bestehend aus dem: Nominal- 


j präf. #59- (ie. *$0M-) und der reduktiöns- 


stuägen Wz. *d: (zu ie: *dhe=. ‚stellen, 


Jegen; setzen‘, vgl. ürsl. *dör} ‚tun, thachen;. 
wirken‘ nd. *delo ‚Werk, Taf), urspr. 
Bed. ‚Zusammenpesetztes, Zusammenge- 
ne ae fügtes‘, ZUT. ‚Bildung vgl. auch ursl. *u-ds 

: sudt, Gen.-am. erößores) Faß, Dem. 
.. sudäik, sudobjo, dial, und älter iudobje, 
... sudobi ‚Gefäß, Behälter‘, ; Kall. | 
schaften‘, Ältere Belege: MFr.: pod korc 
-(sud) ‚unter einen Scheffel“ (Mat. V; 15), Ä 
do starych sudow.,in alte. Schläuche‘ (Mat. 
IX, 19: hewak to sudobt so kossjype a 
7) sudobi so skazy ‚sonst reißen die Schläu- 


‚Körperglied‘,; #50-58ds ‚Nachbar* (os, 


‚susod, ns: sused), außerhalb: des Slaw,- lit. a 


tndas, indd , ‚Gefäß‘. Die Entstehung der 
Besöhhiebenen.. ‚Gefäßbezeichnung. dürfte 


‚somit. noch in. die Zeit vor der Einfüh- En 


rung ‘der Töpferscheibe zurückreichen 
(geflochtene, aus Rinde. oder Ton zusam- 


mengesetzte öder -geklebte Gefäße). Die 
"Form. os, sudobjo, älter und diel. sudobje, 


sudobi S #sodlobbje ist eine Kontami- 


nation: von "sode und *nddoba: (os. na- 
..doba , ‚Gerätschaft,. Geschirr‘). bzw. "ina- 


dobnje (8, ‚nadobt, 'a&. nadobie. ‚Geschirr, ‚ 


Zeug, Gerät‘); apoln. 


(*sas0- y 


'Ey0, © > 


ssad, russ. ce 
und aksl, sösQde mit audio: Brat. 


i . sud?,. € 2 
ort; Urteil‘. Abltgnet 


| "weltgericht‘, en ‚gie 
. verJurteilen; ‚beurteilen. 

| sale sudeicz ‚richten‘, MEr.: 
“ pohanam std pschipowedziez a 
Heiden das: Gericht 


Gerichts‘ (Mat. XI, 


richten‘ (Mat. XIX, 28); ı 
‚Richter (Mat. V, 25), Matth.: Budiiez 


" do: kwady (sudzie do klödy) ‚gelangenneh- 
neh, sad ‚ludieium‘, ‚sueEu judicp‘, 
 udnik ‚ihder, pen, on =Bö.: ssud S 


Jokal, -stübe‘;. ink, 
‚sudnistwo. ‚Richteramt; 


hiiswesen, Justiz, 
Sl ‚südity Adj.„G Gerichts-, gerichtlich‘, 


sudy.deens, ‚Gerichtstag;. hren. (Richte N); 


‚Ältere ‚Belege: 


verkündigen' (Mat. 
dien ‚am Tage des 
34); a sudzict ‚und 
„chtar: (sudnik) 


XI, 18); na- sudny 


Par ER FT WE 


R tor 8, Sud, ‘Gen. =, leg am. dass. 
Ablten.; -sudlhik ; Richter; Gerichtsschöfte‘, 
sudhikojstwo, sudnistwo: „Richteramt, Ge- 

 Hcht‘; ‚suday Adj, ‚Gerichts-,. gerichtlich‘, 

suzi$ ‚richten, urteilen‘, Ältere Belege: 

--Moll.i ty s.. sudh. ‚kussosch (ka2o5) ‚du 

richtest" (105r,. 19), sudnyka Gen. Se: 

‚Richter“ (1247, 15), sudsisch (sudZis) .. 

 „Schten® (R..Iiv, 11), supssiss (sujzis) 

dass: 2V, g, sudhny schen (sudny Ze) 


„Jüngstes. ‚Gericht‘ (Tv, 23), WB. Ps. 


.. ssudh ‚Gericht: (89, 15), ssuhdnihk ‚Rich- 
ter (7; 9), Thar.: do ‚togo. sude: äbo richty; 1): 
- ‚zu diesem Gericht". (8. 143, 147), Chojn.: 

sswud‘(swud) udicium, Gericht‘, ‚sswuschu 

. sswuzu) ‚udico, richte‘ ,sswudba (siwudba) 

| ssieiichik (swudnik) 

‚iudex, Richter‘ ‘(der Ursprung des zu- 

‚sätzlichen -ip- ist unk Jar), Hptm.; Bud, | 


‚deeretum, Urteil‘, 


Rzene ‚Gericht‘, ‚uzisch ‚nich 
„Behten‘; ‚Budhik 
‚Richter‘, Jak.: Stted ‚Gericht‘ (Mat. XIL 


= I; sudschisch ‚prüfen“ (L, | 

| uk. XL, 

5 ‚Sudschiezer. ‚Richter‘ (Apg. A,42), ie 
va ac, € saud, .&laWak, süd. Urteil, 


en chen, - in, 
Gerichtsbarkeit; 3 
Gericht (SSA % 


Jüngstes- Gericht, 


won derbi 
er sol! den 


ars 


iss. al, Gericht, Urteil, gerichtliche Un. 


tersuchung‘, ukr., bruss. cyd dass., aruss. 


cyö» ‚Gericht, Urteil, Gesetz‘, skr. sid, 


siowen. söd, bulg. 000, mak. cao, aksl. 
gehe dass., sediri ‚richten, urteilen, Recht 


‚sprechen‘, ‚sodoba- ‚Urteilsspruch‘, sadi(ji) 


‚Richter. Ursl. "sode ‚Gericht, Urteil 


:C spruch)‘. Ablten.: *sgditi ‚tichten, ur 


teilen‘, "sodsbe ‚Urteil, Schicksal‘, Fo 


‚Richter‘ (im Sorb. mit neuem -nik). Es 


handelt sich um eine alte homonyme. Form 


a Kc ‚Gefäß‘ (s. "s0-de);. wobei im 
vorliegenden Falle die Wz. “ds- aber die 


Bed. ‚sprechen, sagen‘ reflektiert wel. os 


älter ded, ns. Zas, &. die ‚sprechen, sagen‘), 
Das. ‚Urteil‘ war urspr. das ‚gemeinsam 


Beratene und: gemeinsam Verkindete 


(Ausgesprochene), vgl.. paralleles aind. 
 samdhis, samdhäa ‚Vertrag, Verbindung, 


Vereinigung‘ und lit. samda ‚Miete, Pacht‘ 


zur Literatur s: Yasmer REW3, S,38). 


Weniger wahrscheinlich ist. die'von-O. Sze- 
merenyi vorgeschlagene Verknüpfung des 
slaw. Wortes mit lat. censeo < je. *kendh- 


 ‚Hehten, urteilen, eine Sitzung abhalten‘ 
(vgl. Principles of etymölogjeal resgarch” 
in the Indo-European: languages, in: 2. 


Fachtagung für: indogerm. und allgem. er 


Sprachw., Innsbruck 1962, S:.183), dazu 


bereits negativ Trubatev Term., S. ‚236. Im 


älteren Sorb: und in der Umgangsspr. 
‚erscheint für sud, sudnik oft das Lehn- er 
wört (g)ryehta und rychtar. Er 


‚os. sudohjo, s. 08. Sud. = 


08. sucht Adi. rgchehe dürr, bager, mia 


ger”, ‚suche Zilf k)a , Sehne, Flechse‘, suche 
. ‚drenje ‚gichtiges Reißen‘. "Abltgn.: suchnye 


‚dürr, mager werden‘ (Pf. Wb., jüngere 


| Bildung. im Vergleich zu .älterem ‚schnye); 
' suchose ‚Trockensein; Magersein‘, :suchota 


‚Dürre,, Trockenheit ‚(dürre Zeit)‘, ‚sucho- 


R Eina ‚Schwindsueht, Tuberkulose‘, sasenca a 


men TE lern 


A ana a URN NE Ann en engen ir 


TUR EEE TREE EM ELR TEEN RN De rer ne 


a Je 


in (att.) ‚dürr; trocken‘ ‚(Pokorny: IEW, 


.. ‚Schm:-Pö., Kör.: uk ‚Knerren‘; ns. suk, 
‚Gen. -4 m, sukaty dass. Ältere Belege: = 


st Te .—.—_°=°.Rin 
RE Dr ? 65 Su S ® en 2% . “, 
Vo re La na a ne Arne TE ee nn vom Br: : Ne are 
a run: n 
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„‚Darrhaus; Daiker, susenka 
Obst‘, susid ‚trocknen‘, susk 1. 
. Mensch (auch sususk)‘, 2, ‚Datrsucht der: 
Ä Vögel‘. Ältere Belege: War.: suchi (8. 95), 


= Buchi drobaz (drjewjany u drobjaz) 


„eremium‘, suchota ‚ariditas‘, susch. ‚tabes‘, 
suschenka ‚eremium‘, Bibel 1728; "suschk 
poßlacz ‚die Darre senden‘ (Jes. X, 16), 

0 Sehm.-P6.: ‚suschenka ‚gedörrtes Obst: 
ns. suchy Adj, dass. Ablten.: ‚suekan ® 

‚dürrer, magerer Mensch‘, suchose ‚Trok- 
 kenheit‘, suchota ‚Trockenheit: Schwind- 


= sucht, Auszehrung; Dürre, Dürrsucht (Vo- 
‚gelkrankheit), Datre . (Pferdekrankheit)‘, 


8u8R 1. ‚Dürre, anhaltende: Trockenheit‘, 
2. ‚verdorrtes Holz, trockene: Äste‘, ußy 


. ‚trocknen‘, ons. suspe dass., su&pea ‚dürre, 
ausgetrocknete ‚Kiefer‘. Ältere - Belege: 
Wb.-Ps,: do schuschil (us), xor-der Trok- 


kenkeit‘ (66, 6); Chojni: ssuchl, en. 
te trocken‘, 'ssüchhota ;tabes; Darre‘, 

oo ssusch ‚ariditas, Dürre‘, ‚ssusohschii" ‚siceo, 
2 trockne‘, [je allen slaw. ‚Sprachen: poln. 
. suchy, &. % ‚ slowak: such}, kuss. eyxdü, skr. 
äh, ewen. ‚sih, aksl. suche u.a. } Ursl. 
a *suche:jb. ‚rocken, dürr‘, mit alter ‚Ablig. 
use f. „Dürre, "Trockenheit" (i-Stamm); ne 
urverwandt mit lit. sallsas ‚trocken‘; Jett. 
.SÄUSS, apreuß,. sdusal, aind. SÜs; yati ‚trock- 


net, welkt‘, griech. als (Homer), adc 


Ss. 880-881; Fraenkel LEW, 8. 766). 


08. sukl, Gen. -2 m. ‚Knorsen; Astkno- 
ten‘,  übertr. ‚strammer, . untersetzter ° 
| Belenes Chejn.: ssyknia ‚tuniea, Rock‘, 


‚Mensch‘, ‚sukaty ‚knorrig‘. Ältere: Belege: 


 Hptm.: szuck ‚Ast im Holz‘, / poln..sek, 


.&,, slowak. .sik, russ., ukr,, brüss,. eye, skr. 
stk, slowen. sük, bulg, ‚cur, mäk. cak, 


 aksl. *soks. Unsl. *soke A Knorren‘ 
&. Kst, „obyın, with, ‚alt 18: Ä 


‚Bedirtes 
‚dürrer ax 


 sukno 


(ie. <. *konks): a ist. ind 


Sankıl- m. ‚Holzuagel, Pflock, Pfahl, Stek- 


ken‘, eymr, came ‚Ast‘ (*Kankü), anord. 


hä 
.MFr.: po suchleh a ‚über ‚dee a ‚Ruderpfiock* (*hanhe-, davon ent- 


Stätten‘ (Mat. XII, 43), drewane 


lehnt finn. hanka „Rudemiager ), Pokorny f 


JEW, S. 523. 


os., ‚hs, suk2,. :$; 08, sueis, ns, sükas, 


5 65, suka6, DS, Sa, S. 08;. su, 


08, Sukally Adi.. ‚Tuch-: strickbar“, ‚sikel- | 
nik. ‚Tuchmacher‘, älter auch sukenik. und. 


suknik . dass., sukelnica ‚Tuchhalle‘ (Pf. 
Wb,), suklowae ‚knöteln, Filetarbeit ferti- 
. gen; sttieken‘. Ältere Belege: AÄFr.: sus 
kenk, -enka ‚T uchmacher, -in‘, Schin.-P6.: 


ssulnik. ‚Tuchmacher‘; ; im Ns. Dicht be- 
legt. N Zu 08, syeit, süße: ns. suka$ ‚kno- 
ten, Zwirnen, knüpfen‘ (sıik:shenn- ). 


"vgl. auch 08.,.n5, »sulknae ‚Tuch, Wall 
stof.. 


‘os, sukno, Gen. an: ‚Tuch (StoM), Woll: 
stoff‘, suknja. ‚Tuch-, Gehrock; Fraüen- 


rock‘ (SSA-6, K. 65, 66), Swj. spomnj.: 


sulnjana suknja ‚Tuchrock'. Ältere Be- 
lege: MFr.:. wor 'noweho sukia (suknja! ) 
‚von neuem Tuch (Mat, IX, 16; Mark. IL, 
M)s sukiu (suknju) Akk. Sg.., Rock‘ (Mat. | 
Y, 40), Matth.: Buknia ta Rock‘, Sw.: 


Zönska sukna .. ‚oyclas‘, kösmuta suknicsa 
(sukniea) „gausapina penula‘ (d.i. ein 
. Loden- oder Pelzmantel), AFr.:, Buknia 


1a ‚Tuchkleid, Rock, Wams‘; ns. sukno, 


Gen: -a.n. ‚Tuch, Kleiderstoff, Wollstoff‘, A 


suknjad ‚Männerrock (aus T uch)‘. Ältere 


ssiknischzio (suknisco) ‚lacerna, Über- 2 
wurst‘, sukniuh. Sg. ‚glomero, winde“ nf. 


sukniß), Hptm.: szukna | ‚Rock',. .JaK.£ . 
 sukno ‚Gewand‘ (Mat. XXVIL,. 35; Hebr. 


1; 12), suknu (suknju) Akkı Sg ‚Rock‘ 


‘(Mat.V, 40), Meg.i a ‚pRonus‘, 


RR aunjes. 


5 a ‚tunen‘, 4 


"zaukne;suikue. (suknö) , Tu 


- dass... TUSS. CIKRÖ, ‚Tuch‘; 
Tüch‘, ep. ‚Kleid‘, aruss. Cy*6 
 siikno . 
2 ,sülend, sitknja, bulg,, 
suktio. ‚häxenes Zeug‘. 
: ‚Tuch, Wollstöff‘ (härenes Zeug)‘ ist ein 
unmöotiviertes Demyat zu tgpkati, *sukati 


‚suknia, ‚sukienka; ‚Kleid, 
sukno ‚Tuch‘, €, sukne, 
‚Kleid‘, slowen. 


mak. eyrnd, -aksl. 
H Ursl: *suk(6)no 


‚Tuch‘, sliknja 


 „‚knoten, knüpfen, zusammendrehen, zwir- 


= Formäns-"ro-wiein ursl. *veno (S *ypedhno)- 
ER ‚Mitgift, Aussteuer“ .(08: weno) neben "re- 
u Puede . ‚führen‘ ‚(Siprast. 1, 
 ‚ebenfalls.alt ist *suk-(s/na , ‚Oberkleid für: 


nen‘ (urspr.. das ‚Geknüpfte; 'Gewebte‘), 


8. 115); 


“ Frauen und Männer‘, . 


Er. suien, sinvniea üal, ind älter bot. 
‚Erdbeere, Fragaria. vesca‘, Mk. Wb.2 


5,573; SSA 5, K. 31: suuniea Pl. 
. beeren‘,. nach Mk. Wb.2, S. 566, auch 


Eid. 


sulrica (mit Kyperkorrektem I wie m.ns. 


knigly: s Knigwy , ‚Büch' und ons; pilnica 
'£ piwniea ‚Keller‘. Ältere Belege: Moll. 
1582: ee ind), H. k: ‚sunieze 


äuek Shnelischen. Socikehfgken Schär- 
‚neitschen, Sännerzen, Somgeizen (Mitzka | 
18), Tuss. 'Cyadya, 


DWA, Bd.X, S. 13; 
c YHÜKE: ‚Walderäbeere‘ „ukr; L la, b 

'eyniya dass.,.skr. ‚Sühtied. ;B en 
eg. „Sartenerdbeere, 


sein, sukno . ‚Tück‘, | 
Kleidchen‘, polab: 
ch‘, &., ‚slowak. - 
"slowak, ‚sukta 
CYKÖHRENT ; aus 
Ho, SKT. 


 ERHSJ 2, 


= 38ff., ünd SEJP, 
E slönco? und’ 38; Yan 


zur Chojn.: sup ‚Vultur, Geier‘, 
sep, kasch. sqp, &, slowak. sup, russ. ey, 
| .cyn, skt, süp, ksl. ‚5QPp®. H | 
| Ursl. ur ‚Geier‘ ‚ verglichen: wird, poln. 


imbeere‘, ‚bulg. 


dial. ein; ukr; 
dal. SpRUye i 
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ee fi “Url. Seunfon ‚(Wald-)Erdbeere‘ 


gehört als die, Rotfarbene‘ zu le. *keusno-s en 
‚leuchtend, glänzend‘, vgl. aiad. söna- ‚rot 
'hochrot‘ (Vasmer REW3, 8.46; Skok 

S. 362; Pokorny IEW, S. 594), 
Dieselbe Bezeichnungsmotivation findet | 
sich auch in der jüngeren slowen, Bez. 
der Walderdbeere: prava rdeda jagoda.und 
in. dt. dial. ‚Roterdbeer. Brückner Zasady, 
8.8, und Endzelin RSX, $. 221, verglei- 
‚chen lett. sünaf s), Moos‘, das aber selbst 
etym. unklar ist. Die Walderdbeere wächst 


außerdem: nicht im Moos, sondein auf 
lichten. Waldflecken und auf Waldwiesen. 


Vgl. ‚Steffen JP XLVL, 1, S. 61-62, mit. 
polemischen Bemerkungen zu Schuster- i 
Sewe, Beiträge zum sorb. etym. Wb., in 
.ZSSI VI, S. 380; verfehlt ist aber auch die . 
von Steffen. vorgenommene Rekons ruk-. 


tion eines angeblichen ürsl. *slomnica 


 ‚Strohbeere‘, mit Rücksicht. auf ns, siynica r 
. ‚Etdbeere‘ und älteres poln. sumnica sowie 
die in ‚den dt. Dialekten "überlieferten | 
‚polab.. (slaw.). Reliktwörter. Das w bzw. s 
m in ns. suiwmica bzw.. polh. summnica ist. 
‚phonetischen Ursprungs und beiuht-auf 
der Vorwegnahme des Verschlußelements: . 
vöh --. (wie in.ns. sinus für sunus ‚schie- 

ben‘). Abzulehnen: ist weiter eine: Trennung ’ 
des Wortes in das Nominalpräfix *se- 
und den Stamm -niea und .der Verweis auf 

ursl. *niknoti (gegen: Brückner: KZ 4,8 

‘8. 526). vel. :08:. dial. 


os, sup, Geh. -am. örmieh: ‚Geier‘ (Neu- 

Alta P£.. Wb;, 
 Wb;;. Ib. Wb,), erhalten aber noch im 
ON ‚Supow -Suppo, Kr, Bautzen (1419: 


Anhang, S. 1116: Kr. 


Süppen); Ds. sup, Gen. -4 m. älter dass,, 


T poln. 


ee De 


en ‚Gehegen‘, 
2 suploto D. dass., dial. ‚syplose, syplot (nach 
R Belege: Chojn:: ‚ssüploschsche ‚Weg, zwi- 
schen. zwei Zäunen‘, 
‚Büplottam ‚an die Zäune‘ (Luk, XIV, 23), 
2 Pailes: 'mesy te syploscha Akk. Pl. ‚zwischen 
die Zäune‘ (Luk. XIV, 23). ff Urs. *so: XX 


u plotsje . Zaun (Abstrak- - 


:SUprasNd,, 


| posepny ‚nster‘, sepic sie sich: verfin- = 
stern‘, ©: posupny ‚Änster‘; 
numbca ‚sich: verfinstern; die Augenbrauen 
'zusammenziehen‘ ‘. Der Geier. hat einen 


russ. Hacy- 


„finsteren‘ Blick. Weitere Zı Zusammenhänge 


' wenig übersichtlich, ‚nach Holub-Kopeöny | 


ESIC, 8. 361, als nasalinfigierte Form ver- 


‚wandt mit. ursl. "sopeti ‚schnaufen, schnau- > 
ben‘ (vgl. russ. condem» däss.).. Die Geier-. 
.  vögel treten. regelmäßig nur südlich der 
Alpen und der Karpaten auf, nördlich 
„davon. nur sporadisch; in Betracht kom- 
‚men. der Gänsegeier, Gyps fulnus, und der 


Ä aohmmanzgeiet, Neapfinst peronopterus. 


ns. süplose; Sen. Ah. ‚Feldzaun, Feidein- 


zäunung', w suplosach: ‚in den Gezäunen, 
auch suplot m;, suplota. f., 


ı 2, 8.567, ‚häufig als FIN). Ältere 


‚Geflochtenes,, 


tum), vgl: ©. ‚plet, DS. ; plot ‚Zaun‘. 


os. . Suprosny, 5 ;os. suprodiy. 


08. Suroba, ‚Gen. yf 


| ‚gewalttätiger Mensch, roher Mensch‘, 
surobny Ädj; 


‚Fabr. I (1709): ko 


‚surouy = 


schwein‘, & Sour wen (rächtig Gay. he 


Siehe os. han, wel. 


‚Sririm‘. surobnik | 


1 ‚ungeschlacht: fürchterlich 
‚groß‘. Ältere, Belege: AFL: suroba und . 


Syrowa ta ‚Grimm‘; im .Ns.. nur ons. 
surobay Adi. (Tak.: surobnego ‚Gen. Sg; 
‚boshaft, grimmig‘, Luk. VI, 35; O. Joh. 
XIX, 15); H Zu os. surowy ‚grausam; | 
stren g&, hart‘, Formans -oba wie in 08. 


r. ehtıdaba ‚Armut‘ neben: omas „ar“. 


os. surowy Ad). , ‚grausam; streng, bak | 
‚suröwa zyma ‚grimmige: Kälte‘, surowp. | 

“ plat. „grobe Leinwand‘. ‚Abltgn.: surowe 
‚Wüterich, Gewältmensch; ‘Sackleinen‘, 


‚surowil. ‚rasen, .wüten, grimmig' ‚eifern‘,:su- 
‚rowina. ‚Robeit; Tysannei‘, ‚Ältere Belege: | 
War.: surawe (surowy) Boh-, ‚strenget Gott‘ 
(S: 74), MEr.: a beschtai iara surrowal 
Dt (beide) waren sehr grimmig‘ (Mat. 
28); tak sur rowe: Adv. „schee]‘ (Mat. 

15), Sw.: surowe ‚dirus‘, Aft.: 


i Bra ‚rimmig, ernst, wütend‘, Schm.- 
- Po.: „SSurowyp plat 
‚wand‘; | 
dass., surowy ‚plai ‚ungebleichte: Lein- 


n8:. ‚Surowy. Ad). ., surowny Ad). 


= ‚wand‘, surowa kapa , Männerrock, „Kittel 


08. suprofny,, syprosny Adi. inächüg. au, 
. Flund, Schlange)‘ (Pf. Wb.), dial. suprocna, 
SUpi. na, Sypr add, spprosnd, 
sprang, sy}pro£na,: Eiprosht ‚Sau' (SSA.2, 
'R.42). Ältere Belege: Sw.: 
seproschna raneza ‚wäch- 


‚seproschna 
‚foetus‘, Han.: 
tige: Sau“: rs, suprosny, syprosny Adi. (dass. 


Ä Ältere.Belege: ‚Chojn.:.ssiproßna (syprosna) 
rampa ‚scrofa /praegnatis‘ (älterer, ns:: dt. 
Teil der Hs. ) ‚Buproßna xampa ‚erkeinde 
Sau“ (jüngerer, di.-ns. Teil der Hs). // 
 Kompositum, bestehend aus. dem Nomi- 
nalpräfix *sg- und dem Adj. *Donsenszjo, 
vgl, ‚poln. mkoßnd swinia: ‚mächtiges Miutter- 
wi 


.‚aus.grober Leinwand‘, ‚surowie ‚roh, rauh, 


‚hart‘ ‚machen‘, = se; ‚grinimig werden, er- 
‚gtimmen, grimmig eifern, wüten‘ , SUROW- 


nik ‚sauber, grimmiger Mensch; Eiferer‘, 


surow(. n)ose ‚Grimm; Strenge, strenge 


Zucht, Eifer, Ernst, Härte, Rücksichts: 


losigkeit‘, ons. SUOWw)" ‚ch ‚tungeköoht, R 


feucht)‘, vgl. dazü bei Chojn. ssurowisn 


(d.i. surowizi f.) ‚serum; Molke‘, Ältere 
Belege: Moll.: surrowy bog ‚strenger. ‚Gott‘ 


(K2v, 13), ‚suhrowe (surowje) Adv, ‚sauh; 
streng‘ (62, IN, Chojn.: ssurowy (surowp) 
‚serius, ernst; ‚zelosus; eifrig; ssurowisn 
Gurowizn), auch: SRHRRIaE, | Ernsthaftig- 


‚ungebleichte- Lein- 


u BE (ungekox 
Re D; söln.. SH 2 ” k. :SUFODJ . ‚roh, 'gra rausam'. F £ 
oh, roh‘, ukr. ‚eyp6enil 
‚roht, "aruss. - | 
sitzen‘), vel. ae 08. . suäol, ns, 2uRog: 


.eyposs ‚xoh, ungek . Dooht' 5 zog. 


= # gekocht, 


= 2 istidie-Opposition! ‚grausam, streng, hart‘ 


5 ‚Nachbarschaft‘. 


uod 

Er Pi: ur ow Sui 
keit‘, Ho F ß cht; unbear bei- 
‚tet)‘, ©, ‚slowa. 


| ‚russ, oyp6astı ‚ra 


eblei icht‘, bruss. 2) pda 
re ocht, wild‘, bulg,,. mak: 


.efpos ‚nob, rauk, ha 
‚surovs. ‚Bart, ‚grausam‘, 


= a am, mig, streng; roh (un- 
‚haft, grausam, Beim ‚unbearbeitet, 


| 'unzubereitet);. 
.rauh‘,; ablautend mit: ürsl. "spra, | 


| ‚roh, üngekocht, feucht, gi ün (Holz)" Ge. 


#onz’), ve. 08. DS: Sy. ‚Zu beachten 


(05; eigentl; ns.) und ‚roh. (ungekocht, 


ns feucht)‘ (ons); Die 
. #surode: und aan weist. auf ‚einen 


ne 3 Aripk: 4 Btänimn. 


ö 5us0d, Geh om ‚Nachbir‘, susodka, ii 
Be susodzina ‚Nachbarin‘, susodowad = kim. 

. „Inge jmd. benachbart sein‘, susof d)ötwo = 
‚Ältere Belege: War: 
‚Nachbarn‘ z. 


on ‚sussedei (used) Nom. BL 


8:88), Kat. 1715: susod und sused‚Nach- 


Er bar‘, ‚Aft:: Bußod, Bußyd. ion ‚Nachbar‘, 
j uBodowa, :Bußodzina ‚Nachbarin‘, Bußod 


Sr stwo, Bußydstwo 10 ‚Nachbarschaft‘ » Bußo-. | 


= # dei; ns ‚bin ein Schm. -P6.: i 


Eis. ) ie. 


ar a a, 1,88: x”, 
IX 9), wel. auch den: asorb: ON 


= Bo Deiit 

a zsch), 1349/50 

.. "Suseällez @Spsädlica), :f poln: a 5 Äl 
= ‚Polab. sosoda Einwohner‘, & soused, sl 
wak. süsed, russ; ‚Coceo, ‚dal. CycEO, ukr, i 


\.; Eyeld, bruss. 000, aruss, * eben, Sr 


an) Biter, 1 
dem Nominalstamm. Fsed- (vgl. 


rt; frisch‘, aksl. 


Ursl. *zurads. | 
H 
4 ‚08. 5 sutad, L Sg.- -am saheien wie ein Kan. 


sutay(k)a ‚Nachikauz‘, sut. sur Sauna, En 
FTOLE Ruf der: Eule‘. Kr. Wb., R. Wi); | 
sutas, ‚1. Sg. -am dass., sur Sur Eulen = 
zur, /l Lautnachahmenden Ursprungs, vgl. 

dazu: russ: cymopımmo ‚Uasinn. reden‘, das: on 
Vasmer REW 3, 8:52 ‚mit russ. mopond- Le 
‚Püms, mapamöpums. ‚plappern, ‚schnatzen,. ee 


-0v-Erweiterung an 
| sehzätlen“ vazlaiehe. 


‚08. Sud, 2 1.59. 2 am; öinperk: schfebeng 
rücken“, 
schlüpfen‘, ‚Sunye (so) pert. dass., nach Mk. 
Wb. 2,8. 573, djal. auch suwnye6 (so) dass. en 
tere Belege: AFr; : Buwam, Buham- neben 
Burı, em, Bunu, <ein ‚schiebe; rlicke, rut- 
sche‘, Buwani to ‚Buhanito Vbst. ‚Schieben, 
 Sehlüpfen‘ SUWG ; se Rod ‚die e Schlange air on 


laso . 


oisjed, sisjed, siöwen. Se Bilg ned, 
‚mäk. coced, dial. cyced, aksl. sascce. 


= “Ürsl. *sasede., Nachbar‘; Kompositum, be 


stehend aus dem. Nominalprär. F59- Und’ 
"seder 


. sutor: alter! ‚Wirbelwind‘, r nur " Chafn.: 
sur ‚turbo, "Wirbelwind‘, 


ai wur 


m .s0 reflex. ‚rutschen, gleiten, 


‚Sssulorür ‚Be 
| ‚wehe durcheinander“ (Inf. ‚sutoris. se); im 
Os. undin den meisten anderen. slawischen | 
Sprachen nieht belegt, vgl: jedöch & .:dial,. | 
. (mähr.) Sufofiea, Sutefica und ‚sotorei 
= ‚„Schneesturtni, Schneegestöber‘ (das DT ER 
‚sotoren nach Machek ESIC, S.631, wahr 
scheinlich durch: fehlerhafte - Aufzeich- E a 
man): H Bei dem: anzusetzenden url dial. Be 


ep We TEE 


.. skr.. simuti 
ne schießen‘, 


Mk. wi 


EEE 


tet, newer sich‘, 
‚Riegel‘, auch saßuhadlo und saßuha dass, ,. 
Ä 'Schm. -P6.: 1 ssuhacz, ssunyez; ns. suwaß, 
I Se. -am, älter auch suju: imperf,, 


... dass. (Mk. Wwb. 2,8, 570-573), 
.. lege: wb. Ps.: possunusch 
 Chojn.: ssuwam und ssuju, 
‚rlicke ssuntz, poßimu Be ‚stolpere‘, sassunu 
; (zasumu) ‚schiebe, rücke vor‘, . sassuwadlo 


‚gleiten‘ (66, 9), 


„Schieber“, Hiptm.: Bunusch ‚schieben, ‚KÜk- 
ken‘, in derseiben. Bed. ‚Poln. suwad, wie *so-söds (os; ‚susod; ns. sused ‚Nach: . 
e bar); ‚98. und ons. ‚suzel, ‚suZol durch An- 


s zastvat ‚zuschieben‘, zdska ‚Schublade, gleichung an 08;, ns.. Kuzof dr Wasser- > 5 
 Schubfach‘, sunüt' sa ‚langsam fortbewe- wirbel, Strudel‘, 2. ‚Aufwällen. des siedn- 

. den Wassers‘; ns. sulfog < suwiogwiein 

ns..dial. sulnica. <S suwnica , ‚Walderdbeere‘ a 

& (byperkom), 


. sunge, & sundut, aß, sovati, ‚SU, slowak, 


gen‘, russ. eoedmo, .eyrö ‚schieben, stecken, 
Da stoßen, rücken‘, cpHyms, perf. dass., ukr. 
ee cdsamu; cösaro ‚dass., brüss, cdaate dass., 
.-anüss. Cosdinis, ‚eyaymu ‚werfen. (Lanzen)‘; “€ 
‚ein wenig ‚gießen, schütten; 

Ä ‚slowen: sondti, sem, siniti, 
0. siinem ‚stoßen‘, aksl. sovati Para: ‚hinaus, 
ns “ Sbenschäignen. 


fd f- U 


. ; Sorb.. und. Fein, init. späterer Verallge- > 
a meinerung. des aus dem Präsens: stammen- 
den u-Vokalismus- auch auf den Infinitiv 
a. (suwag). Das w in: os. dial. suwny6, ns. 
2. 8WWnus ist ein phonetischer Übergangslaut 
wie ns..dial..suwnica neben sinlea ‚Wald- 
 erdbeere‘; urverwandt mit lit. Sauti, Präs. 
 Sddfu und sdunu, Prät. &dvlau und: (dia!) 
2. sanah: ‚schieben (Brot in den Backofen); 
schießen (Weberschiffchen); ‚schnell: lau- 
Ben‘, lett. Sam, Jafju, Sadnu, $ävır ‚eine: be 
| tige Bewegung. nach einer: Richtung. hin. 
machen; sehnell schieben ‚oder stoßen‘ 


-(Vasıner REW 2 S. ‚869; ; Fraenkol: LEW, 


2.890 


n i 08. sul 23 Gen. “am. Hacke mit .hyper- a 
. ‚korr. en auch dial. s/ılZoh, ‚slow (mach. 
2; 8. 5m). Ältere : osloges ME. ne 


sa Riäce to. ersiingeos : au susol ei. Xu, 0), Si, dan 
| nium()), 
R swuzow. ‚Döcht‘; 


| se 
 reflex., sinus (se), dial. auch suwnus (se) 


Ältere Be- Buzog, Hptm.: 


2 schog' (suZog), (Mat. XII, 20). Nominal- .. 
bestehend. aus dm Nomi- 
‚nalpräf. *sg- ünd-dem Wortstammm 7 
‚el. urst. #legti, Yego. ‚brennen‘, ablau- 


ssu{l);, ‚moveo, 


“ ‚Vesperbrot ‚einnehmen‘ 2 
 Wb.;SSA 5, K. I), wulka sivadind ‚24. De: 


2 ‚swaczzina ‚merenda‘, 


.ciina dass.; 


sein 
| ‚lych- . 


Swuzow ‚lychnus‘, "Schm. -Pör a 


dial, (ons.) suzel, u2ol (Mk, Wb,, ‚Ha.). Ar 
tere: Belege: ‚Chojn.: ssuschog,, Fabr. IE. 


‚Bwuzog, ‚Bulzog, Jak.: sue- 


kompositum, 


tend: os. Zahae ‚sengen, brennen‘), ‚gebildet e 


ns. suzrähuy Adi. ‚rächtig: Stuten) dial, “ 
= su&febna, syäfebna, ‚Syäfebna, :cuffebia 
se 2, K.4l). Ältere Belege: Chojn.: 
 ssuschriebna. kobila ‚equa:praegnans; träch- 
Ei: tige ‚Stute‘; im O8. ‚Synonyme: suboina, 
= pfiZröbna dass. ff Kompositum, bestehend 
‚ausdem. Nominalpräf. #59- und der: adj; ne 


‚Ablig. von *Zerbe ‚Füllen, Junges. eines 
Pferdes‘, vgl. die parallelen: Bildungen 88. 


‚sucelna (ker uwa) ‚tächtige Kuh‘, ns, subag- Be 


na (wojca) ‚tächtiges Schaf‘ und E us. a 


, prasne: (rampa). ‚wächtige Sau‘. u in 


08. swalina, Gen. JE Vesperbrit, zeit‘, we 
\ übertr, 


auch: ‚(zweites) Frühstück‘, swacie 
(Pf. wb.; Kr, 


zember‘ {Smoler‘ EMS 1848,.8.223): Ältere 


"Belege: Matth.: Bwaczine ‚„Vesperbrat, 
e ee ‚Vesperbrot eihnehnien.; SW 

| ART: ‚Biwiaczina. Mn 
‚Vesperbrot‘. (oalatales w. ünter EinAuß- in 
von 08; snjaty ‚heilig‘), Schm. -Pö,: Swan 
swacyna, Gen; DR älter . 
l ‚Sie neunerlei Gerichte, dio am 1. VOR 


DS. 


.ns. suZog, ‘Gen. em, 


‚wajtba: | | 
abend der hohen Feste, am Weibaachts 
abend beiden: Sorben aufgetragen we 35 
auch (das: Essen dieser Gerichte , 2. der 
Vorabend der drei.hohen Feste, insbes. d 2 
Abend vor Weihnachten, auch der S- 
vesterabend‘, 3; dia]. ‚Vesperbrot (GTZ.- 


D.), swacys 1. ‚die neunerlei Gerichte es“ 


sen, die än’den Vorabenden oder Abenden 
‚der hohen Feste und insbes. am Abend 
'yör Weihnachten vorgesetzt und. einge- 
nominen werden‘,2. ‚das Vesperbrot essen, 
"vespern' (Mk. Wb.2, 8.575-576), Zw. 
WE.: sswazyna ta ‚der Tag und der heilige 
Abendvor den höhen Festtagen‘. Ältere 
Belege: Hptw. L,: swacyna, swacys, | au- 


‚Berhalb des Sorb: vgl. poln. dial.(südwest!.) 


swarzyna Yesperbrot‘ (MAGB 3, K. 128) 


älter auch in der Bed. „Festessen der Mei- 


ster und Gesellen‘ (PF 1911, 3: 198), £. 
svacina, slowak. diäl. soacina dass,, slowen. 
‚sudeina ‚Schwägerschaft‘, skr. svadtvo dass. 
‚(Filipovi& Wb.). /] Westsi. ‚dial. *seacina 
istein-Derivatzu ursl. *soaks ‚Verwandter, 
‚Angehöriger der Sippe“ (vgl. os., us. swak 
‚Schwager‘), dazu auch die os. ON Nje- 
. swadidio. — Neschwitz, Kr. Bautzen, (1268: 
. Nyswaez) < *Ne-sogdjo und &. Nesvacily, 
urspr. ‚die nicht zur (selben) Sippe, zum 
(selben) Stamm gehörenden Menschen 
Einwohner)‘. Bedeutungsentwicklung von 


*svadina: 1. Versammlung oder Zusam- 


Henkunft der Sippenangehörigen > 2, 
„Gemeinschaftsessen, Essen im Kreise der 
Sibpenangehörigen‘ > 3, ‚Festessen (bes. 

vor hohen Festen‘ > 4. ‚Vesperzeit, Mahl- 
zeit: zwischen Mittag. und ‚Abend‘. Als 


ı 


Patallele Bildung vl. os:,ns. hoscina ‚Gast 
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‚swafba :dass:, ODS. swarfi)ba (EMS 1899, 
5. 15; 1901, S.20; Ha.). Ältere Belege: 


Thar.: swaschbu d weessele (swagbu a Ije- | 


sele) ‚Hochzeit‘ (S. 106), Chojn.: sswaisch. 
ba ‚nuptiae, Hochzeit‘, sswaischbar ‚Hoch. 
zeitsgast‘, Hptm.: szwazba, szwajäbar, 


Jak.: swaezba (swadzba) ‚Hochzeit‘ (Q. 


Joh. XIX, IN); siwoczobny (d. i, swadzobny) 
ued ‚Hochzeitsleute‘ (Mat. IX, 15); zieh 
swaschobnich (tyeh swaZobnych) Adj. Gen, 
Pl. dass. (Lük. V, 34); im Os, unbekannt, 
hier nur kwas.(s. d.), das bei AFr, ver- 
zeichnete sirad2ba und Awadzba ‚Verlöb. 
nis, Verlobung‘ steht unter Einfluß des 
Ns., / außerhalb des Sorb. vgl. apoln. 
swadba ‚Gastgelage, Gastmahl‘, slowinz, 
seäzba: ‚Hochzeit‘, &. svatba, dial. svarba 
und svajba(Machek ESJC, S. 594), slowak, 
svadba, dial. svadzba (Kälal Wb.), svadba, 
svalba (Horäk närelie Pohorelej), russ. 
enddoda, dial. cadpeda, cadpeöra, ukr. 


cedöbda, cedüiba, bruss. csadsda, aruss., 


russ..ksl. csamsda, skr. svädba, svädba, 


bulg., mak, cedmda. |] Ursl. *svarsba 
‚Hochzeit (Gastmahl)‘, urspr. deverbales 


Abstraktum, gebildet von dem Verb 
*swatit! ‚als Brautwerber tätig: sein‘, vgl. 
ksl. ceamımu ‚für sich oder einen anderen 
werben‘, os.,.ns. swat ‚Brautwerber‘, aruss. 


caams, auch ‚Freier‘ und ‚verschwägerter 


Verwandter‘ (z.B. Vater des. Bräutigams 


und Vater der Braut zueinander), vgl. par- 


alleles os. shuzba ‚Dienst‘ heben shuzie 
‚dienen‘ und os. wilba ‚Wahl‘ neben wolic 


‚wählen‘. Vasmer REW 2, 8,585, denkt 


wegen russ. dial. ceapsöa an. Beeinflussung 


dusch rüss. ösapıtmber ‚streiten‘, vgl. dazu. 


Jedoch auch die unäbhängig davon existie- 


renden ns. und £. dial, Formen, die wohl 
besser durch Dissimilation -P’b= > -r’ba- 


 zueerklären sind. 


08. swak, Gen. -u m. ‚Schwager‘, swakoiva 
‚Sehwägerin‘, siwakowna dass. „swäkowistwo 


in 


Fame 
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euwassrechei in den Dialekten ‚heute 
als okkasionelle Entlehnung auch $yager, 
 Suagerna (SSA 8, K.9 und 18). Ältere. Be-. 
lege: Lud., "Matth.: sswak, Sw.: swak, swa= 
kowa, affinis‘ ‚swakowstwo ‚affinitas‘ ‚AFr.: 
Bwak ‚Schwager‘, Bwakowa allis bratrowa 


 Zona ‚Schwägerin‘, Bwakowstwo to ‚Schwä- 


gerschäft‘, Bwukuju, -jen (Bo) ‚sich ver- 
'schwägern‘, Schm.-Pö.: ssiwak ‚Schwager‘, 


sswakowa, vulgo schwagyrowa ‚Schwäge- 


rin‘, Kör.: swak und Bwager ‚Schwager‘; 


ns. swak, Gen. -am. älter |, ‚Schwager‘, 2. 


‚jeder ältere Verwandte bei Hochzeiten‘ 
(Hptm. L.), dial. swaki Pl, 
‚Hochzeitsgäste’ (nach Mk. Wb, 2, S. 576, 
im w. Sprb. D.),2. ‚Braütwerber‘ (H. Sm. 
2, S.133 und 8. 139), auch swar (bereits 
Chojn.), in den. Dialekten suagar, Suogarka, 
Sugarilea (SSA 8, K.9 und 18), / poln. 


. älter swak. 1. ‚Schwager‘, 2. ‚Nebenbubler* 


(Reczek Wb,), kasch. alt svdk. ‚weitläufiger 


 . Verwändter, Schwager‘, 2. ,‚Brautwerber‘ } 
3. Freund‘, &. schriftspr. svak ‚Schwager‘, 
a6. auch ‚Schwiegersohn; Onkel (Mann 
‚der Schwester des Vaters-oder der Mutter)‘, 
slowak. svdk und-sudko ‚Schwäger‘, in. den 
. ‚ostslaw. Sprachen unbekannt, skr. ‚sväk, 


‚Schwager‘, dial. auch svök (Köpeöny za- 
‚soba); slowen. sväk dass., bulg. dial. cad- 
xo. }] Das zu rekonstmuierende ursl. *svake 


- wird gewöhnlich als.eine Kontraktion aus 


urspr. "*svgjake aufgefaßt. (zuletzt Stprasi. 
1, S. = ‚el. gel ERajdl: ‚Landsmann ‚ 
skt. sodjak dass, ‚slowen, suajäl, Ängehöri- 
ger, Verwandter‘, bulg. d dial. cedro ‚Schwa- 
ger‘. Wahrscheinlicher aber ältere Bildung 
und direkt dus: UrSPr. 
tisch mit *sva-t3 ‚Brautwerber‘. Die- Wz. 
*spq- lautet ab. mit. *sve- in it. vers 
‚Gast; Fremder‘ und *svo- in ursl. *svojs 
‚sein‘. Siehe ns. Swar. | 


ns. swa(n)torig, 5. Zwatoris, os. Zwantoril. 


Li; ‚(ältere)' 
te; Zäuken, schimpfen‘, 


*spg-ks und iden- 


swask | 


08. swar, Gen. -4 m., Pl. swar) ‚Schelt- 
wort(e), Tadel‘, nach Pf, Wb. älter auch 
swaf, -Ja, swaric, -jee (na co, na: n&koho) 
‚(auf etwas, auf jmdn.) schelten; zanken; 
(etwas, jmdn.) tadein‘ (SSA 8, K. 59), 
swarliwy Adj. ‚scheltend, tadelnd, zan- 
kisch, brunmig‘. ‚Ältere. Belege: War.: 
swaricz (S. 78), MFr.: Tehdy. pocza won . 
swarle? te mesta ‚Da fing er an, die Städte 
zu schelten‘ (Mat. XI, 20), Mätth.: : Bwariez. 
‚schelten, fuchen‘, rosne (hrozuje) Bwariez 
‚Suchen‘, Schm PB.: sswar ‚Schelte‘, .sswa= 
ricä ‚schelten“; ns. swarig, es; 1. Sg. -imı 
‚dass., — se ‚unnütze-Reden führen, schel- 
swarliwy ‚zän- 
kisch‘ (Mk. Wb. 2, 8.577). Ältere Belege: 
Chejn.: shwärisch ‚schelten‘, Jak.: swaritez 


. ‚schelten‘ (Mat. XL20),k swarogy (k sıva- 


roji) Dat. Sg, ‚Tadel‘ (1: Tim. V; 14), /polu: 
swar ‚Zank‘, swarzyd ‚zanken, 'hadern‘, 
swarliwy ‚zanksüchtig‘, ‚.&. södr, sodflt se, 


‚slowak. sugar, svärit' sa, warte dass., russ, 


esäpa f. ‚Streit, Zank, Hader‘, esapıimeca 
‚streiten, zanken, mürren‘, slowen. svdr 
‚Streit, Zank‘, bulg., cadpa dass., ‚aksl. 
svurd ‚Kampf, ‚Streit‘ u.a. HL Ursl. sogar 
m.,.dial, svaru f. ‚Schelte, Zank, Tadel‘, 


“ spa ‚zanken, 'schelten, tadeln‘; urver- 
"wandt mit"got..swäran, swör ‚schwören., 


'ahd. swerien, swersen dass., ‘wihd. swuor 
‚Schwur‘, aisl. svara ‚antwerten, Bürg- 
schäft leisten‘ (Vasmer REW 2, $. 586; 


- Fokorny IEW, 'S. 1049); verfehlt der von 
 "Mächek ES]. e S. 594, erwogene Züsam- 


menkang: mit ursl. *vadir: s eb ‚os. wudzid 
so; ‚sich streiten‘). 


ns. swask, Gen. . älter ‚Brautdiener, 
swaskd ‚Brautdienerin, Brautgefährtin: : 
‚Mk. Wb. 2, 8. 577: 1. gew. ‚die: Ehrenmut- 
ter, die ierheiratete Ehrendame‘ sowohl 


der Braut als auch des Bräutigams; beide: 


in der Regel aus.der Zahl der Taufzeugin- 
nen der Brent oder des Bräutigams ge 


mE a 
Te 
m, een 

rs 


| S swat | 
"wählt; im Kreis Cottbus- ‚hingegen. sind die 


beiden: Brautdienerinnen (swafce) zwei = | 
nächsten weiblichen Anverwandten 


; Bräutigams, ohne Rücksicht darauf, ob 


sie verheiratet sind oder.nicht, also. in.erster 
"Linie Schwestern ‚desselben, 2: bisweilen 


E allgemeiner: ‚jede: verheiratete‘ oder ledigs 


ältere Verwandte des. Brautpaares, ‚die an 
der Hochzeit teilnirumt‘, 3. im 6. Gz-D. 


‚die zweite: Brautjungfer‘, Swj. bs. Ws.: 
‚swato a:swaska ‚das fünfte Paar im Gefolge 
"einer: großen Hochzeit‘. Ältere Belege: 
.  "Chejn:: ‚schwaschk,, Brautdiener‘, schwasch- 

| ka ‚Brautnächste‘; ‘im Os. nicht belegt, / 

außerhalb des Sorb. vgl. ‚poln. swacha ‚Ge 
vatterin, Brautwerberin‘, swaszke.‚Braut- 
führerin‘, russ., ukr. cadxa ‚Brautwerbe- 
ni“, bulg: CBaXa ‚Anrede, der Schwieger- 
 mütter untereinander‘, /} Urs. *svocha 
‚Brautgef, ihrtin, Brautwerberin‘,. hypoko- 
 zistische Form zu *svaieja (vgl. skr. wäha 


„Schwester der Schwägerin‘), gebildet mit. 


dem: Formans ei, $. 05,,.D8. Swar. 


8 swät, en. sein. ‚Brautführer‘ ei Wb,., 
H. Sm. 1,8 31). "Ältere Belege: Kör.: 
a ns. ‚swat, Gen. -@ m, und swäto m. 
1. ‚Braufführer‘, 2..,jeder Verwandte des 
Brautpaares‘ (H. $m.2,8.133 undS. 135), 
Swj.hsWs:: 


'polh. swar: ‚Bräütwerber, Heiratsvermit - 


des polab. Sswat (Rost), &. arch. svar. 


‚Brautwerber‘, Svati Pl,: ‚Hochzeitsgäste‘, 


"slowak. svar. ‚Schwager; Brautwerber: ver- 


schwägerter Verwändter (Verwandtschäfts- 
verhältzis zwischen dem Vater des Bräuti- 


Sams: und dem Vater der Braut)‘ (Rälal. 


Web; ) TUSsHegam: dass;, ükr. esam. „Braüf- 
. werber‘, Pl, esamı 2. ‚Väter des verheira- 
teten Paares: ;Schwäger; ütuelle Biochgit- 
gäste‘, 3, ‚ireinde Mensc 
(Eelechowski), bruss;. 'cBam 


Bu des. verheirateten Panies "One 


| swato a swaska ‚das-f ünfte 
Paar im Gefolge einer großen Hochzeit‘, f 
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KSN, Ske; svät, suäl. Hachzeitegie slo- 


"wen. sudt dass., bulg., maK. ceam ‚Braut- 


werber, Hochzeitsgast: Anrede: der Ver- 
schwägerten untereinander‘, vgl. daneben: 
auch das Femininum russ. cedınos ‚Braut- 
werberin‘, brüss. cedyayn, skr. svähe 
‚Schwester der Schwägerin‘, bulg. cedma. 


‚Brautwerberin; Hochzeitskuchen‘, mak. 
en dass: // Ursl. *svats :entfernter- Ver- 


wandter (verwandtschaftliches Verhältnis 
zwischen Personen zweier durch Heirat ZU- 


- einander in verwandtschaftliche Beziehun- 


gen: getretener Familien)‘, dann ‚auch 
‚Brautwerber, Brautführer‘; eine alte Ab- 


| iejtung ist wohl auch schon das Femini-. 
num "svat-ia, ähnlich aksl. svariti ‚für sich 
‚oder einen anderen werben‘; uiverwandt 
mit. ablautendem Vokalismus: kt. ‚svelys. 
„Gast, Fremder‘, svet cas ‚dass.‘ 


‚lett. svess 
‚rend; hart‘, . griech. Erg 162 Eng) ‚Ver- 
wandter, Freund‘, el. f&iag ‚Privatmann‘, 


got. sw2s ‚eigen‘, mndl. swäseline- ‚Schwie- 


gervater, Schwiegersohn, Schwager‘. Alles 
zum ie, Pronominalstamm *sye: ‚sein‘, ‚vgl. 


dazu 08. swdj, ns. swoj.(ursl. "svoj6) dass. i 
und os., ns. swak ,S chwager‘. Literatur: 
 Vasmer REW 2,8. 586-587; Skok ERHST 


2,8. 369; Fraenke] LEW, 8. 952; Pokorny 


JEW, 5.882. 


s. swöca, Gen, -y £ I. ieh (Leuchte), 
Yaitipe: 2. bot.. ‚Samenkrone der Korb- 
blütler‘, lodowa sweea ‚Eiszapfen‘, Dem. 


sweike ‚(Kleine) Kerze‘, übertr, auch ;aus 

‘der. Nase tropfender Nasenschleim. (Na 

= senlicht)*, ‚Ältere Belege: Lud., 2 

‚sswietza ‚Licht‘, MFr.: woko ie ‚teho czjla | 

‚Sweca ‚das Auge ist das Licht des Leibes‘, 

. SWwetzku: wiwapnu: (swecku wulapru) mün- 

go)“ (als synonymer Ausdruck zu smor= 

kam. ;sich schnebzen‘), Schm.-Pö.: sswjeza 

‚Licht‘; DS. sweca, Gen. -ef., swecka dass. 
tere Belege: Moll.: schwytzka (15 v, 22), 


N fatth.: 


Wo. Bs;r ' swätzke ‚Leuchte‘ am, 109), 


 mak. cseka. H Ursl. 
Licht‘, zu ursl. *syere ‚Licht, Helligkeit‘ 


swölka, ns. swecka ‚Kerze, Licht‘; 
Form sweik ist ein. alter Gen. PL; (swfes 
dien) SW&ck Marje ‚Feiertäg der Lichter, 
 Kerzen‘.. Der 2. Februar wurde im Tem- 


"08, swätuik, "Gen. 
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. JaKk.: sweczka ‚Licht‘, =: poln. A R 


spice, slowak. svieca, FUSS. ceeud, skr, 
svijeca, sveca, Slowen. svEela, bulg. caeuy f., 


"sDdt-ia ‚brennendes 


(vgl. 08., ns. .swet), os, swe&die, ns. swögig 


‚leuchten‘. Siehe auch os. ‚sweck ‚Marje 


und ns. sweckowny. 


as, swöcnik, 5 a8; swäinik 


08. swörk Marje ‚Mariä Lichtmeß. (kath, 


Feiertag, am 2. Februar)‘, auch. sweckowa, 


. zymska swj. Marja, Bauernregel: Hdyz r 


"sw&ck Marje slönco njesweäi, budzeja bohate 
syna ‚Wenn ‘Lichtmeß keine Sonne ‚scheint, 


wird es: reichlich. Heu geben‘ (Kr. Wb,), 
auch ‚swetzkowne imeßacziwo 
 (sweckowne mesactwo) ‚Februarius‘; ; im 
Ns, nür:älter: swöckowny,, Februar‘ (Chojn,: 
 sswezkowni ‚alustratis: in festo Mariano 


bei Sw. 


lychnis, sio .dictus februarius‘). /f Zu os. 


pel mit einer Lichterprozession gefeiert, 
vgl. dazu: dt. Lichtmeß, mhd. Trchtmösse: 


Dayonauch der Monatsname.os: sw&cköw- 
sweckowny (injasee);.. 
| eigenil. ‚Lichter-, Kerzenmonat‘, 


ne. mesdetwo,. n8. 


dm. ‚Kerzenhalte, 
Leuchter, Kronleuchter, Kandelaber‘, dial. 


auch ‚kleiner Kamin, in dem das Kienfeuer 
zum Leüchten gehalten wurde‘ 
spomn;.), älter .swöden(k) ‚Leuchter‘. Äl- 
tere Belege: MPr.: nd. sweczen ‚auf den 


(Swj. 


Leuchter‘ (Mat. V, 15); Matth.: Awieezenk, 


lichtiar(lichtaf) ‚Leuchter‘, Awieczenk ‚Ka- 


min‘, Sw.: swetzerk (swederk ) ‚candela- 


brum‘, AfFr.: Awieczen Ion, ‚Bwieczenk ton 
‚Leuchter, 'Lichtstock‘, daneben: ‚Bwiecinik 
ion dass; n8 | 


‚Belege: ‚Chojn.; 


die 


K.68), siwedeic 


sm&cnik, Gen. -q dass. Ältere 


swädk 


Ä söhpeznik ‚andelskäim, 


Leuchter‘, schweznigk dass. // Zu 


. Meg.: 


delt sich. um substantivierte Adjektive, vgl. 
auch poln. Swiecznik, ac. sviecen, svieenik 
und slowak. svieten, suletnik (das t' nach 


Machek ESIC, S:488, durch Einfluß von. | 
| Slawak, plealt) = 


Imp. 2, es Saileochihe „ MFr.: sweczieä 
iako slönco: ‚leuchten wie-die Sonne‘ (Mat. 
XII, 43), Sw.: swetzu ‚luceo‘, :Schm.-Pö.: 


0S.,n8. Scan ‚Licht‘, gebildet mit den For- 
 mantien "pn 6k%,) bay; *-snfika), es han- 


roswiez as = 


‚ssWjecziez. ‚leuchten, scheinen‘; us. sw 


se)", 1. Sg. -im (se) dass. Ältere Belege: 
"Moll.: schwyssiss (swetis; 671, 13), Ehen: : 


sweschisch, Jak.: sweczitez. (Mat. XIN, 43}; 


Meg;: sweizi (swjedi; 3. 88.) ‚hlehdent 


4 poln. Siwiecid, &. ‚soltit, slowak. spietif russ; 


edemiumb, ukr.. ceimumit, bruss, caeyfyb, 
aksl, suätiti u.a, [f Ursl. 


Ssyßtiti, *svetjo- 2 


‚scheinen‘; urspr. Kausativum mit dem- 


. selben Vokalismus; wie in *soere „Licht, 
Welt‘ (o8., ns;-swer ‚Welt‘), vel, dazu mit 
reduziertem Vokalismus *sosreti ‚leuchten, 
scheinen‘ und mit gedehntem Vokalismus 


*spitati ‚hell werden, tagen‘. 


os. ‚swödk, Gen. -4. Mi ‚Zeuge‘ Ss 5 | 


soedeenje ‚Zeugen; Zeugnis‘. Ältere Be- 
lege: War.: Ty nederbisch: ‚falschnech swit- 


 kow rieczdez (Ty njederbis falönych. swed- 


‚als Zeuge: ‚auftreten‘, 


kow röcad), Du: darfst keine falschen Zeug-: | 
nisse ablegen‘ (S. 80), .switsi" (swede) sen 


zeugt‘ (S. 90), swetscheha rittczdez. (swel: 


denja. r&dae) ‚Zeugnis ablegen‘ 8.7), | 


MEr.: coch swerkow (tfoch swedkow) Gen. 


Pl. ;drei Zeugen‘ (Mat. XVII, 16), ‚falschire | 


swerseni (Jaline: suedten]) ‚fälsches‘ Zeug- B. 


Ben swätomje | 


& e- Mat. XV. 19), k Siwersend Dat. 88. 
zum Zeugnis” (Mark: 
‚testis, martyt, ‚swädäzt 


2 sswjerk „zeuge‘, aswjetsicz ‚zeugen‘; 5 Mn 
eigentlichen. Ns. nicht bele egt, hier Syn- 


.onym znank; poznenk, vel ‚äber. bei. Jak. 


= ‚ssyedeys (nach Mk. Wwb. 2, S: 578) aiehen: = 
“ meer Sam us po2- poln. wigdnge, &. vadiour, ab. swadniti, 
2 0340.dT0e 
= nankowi Dat; Sg. sam Zeugnis ‚(Matı.X, 
..I8), neprawy. pomank ‚talsches Zeugnis’ 
.19),.!poln. Swiadek, Ssoiadezvd, 
ur suedek, vadeiti, slowak. ‚svedok, svedäit, = 
: UREE ‚cafdor,. ealduum, bruss. Beorat., skri 


en ‚sujedok, slöowen. sveddk. |] Ursl. *spuedoke 


Er (Mai EXV, 


‚Zeuge‘, dial. ssugdoke (südsl.); zu. Fgope- 


n b der: ‚(mit)wissen‘ (urspr. Nomen agentis), 
> yal akslı *ravederi ‚(mit)wissen, kennen, 


- verstehen, sich bewußt sein‘, mit. dem 


| Wortbildungsformans *zfelb hierher auch . 
 TUSS: aaudtiens,, aruss., ‚ aksl. sawedetels. : 


x dass. 


os snlonfe. Sen: “an. ‚Göwissen‘. At 
tere Belege: 'Sw.: swedorho ‚testimonium‘, 
 ÄRr.: swiedomi' ‚Gewissen‘; ‚im eigentl. Ns. 


nieht. belegt, hier nur ons. älter (Jak.) swe- 


ö dome: dass, 


£ Tschechismus?), [-&.. sv&donit, 


Partie; pfaes, äct, *sauedoms, vol. os. 


einer Sache küddig‘, „mit den: Suffixen «ip j 


und =/ityp auch. me aeBssenate | 
| und. swedonliny dass. 


DS, swälto, Gen. an. älter ‚Shan: n 
& Brand-, Rostleck‘, im Schi. D. ‚auch, ‚Mel- e 
| /b.2, 8.569570: swedo 
no ‚Schmutz-, Eisenfieck, Fleck im = 
‘6derjn der Leinwand; der. beim Reinigen 
oder: Bleichen durch” unvorsichtige Be 

. handlung: mit Asche und: ‚glühexiden ‚Stei- 


4 ” ER oder & Bisenkugeln eatstanden: ist, Äl es Smash, a ” en 


‚tauf; MkW 


1, 44), Sm: siveck | 
y„testar‘, ‚Schm. -Pö.: | 


K. 6. 
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tere Belege: ehem: sswidie: ‚erruge, s 
Eisenfleck‘, sshridr owati (sıvödr owaty). ‚fer e 

: zuginesüs, tostfleckig‘; im Os. unbekannt, Sn 
 [ außerhalb ‚des :Sorb: vgl. apoln. swedra 
‚Rost-, ‚Feuerfleck. (eingebrannt)‘, übertr. 
auch: ‚Tadel, Unzucht‘ (mw sivedrach). Mr 
"Ursl: dial.. *spedro, ‚Bränd-; Rostlleck' < ie. 
fs Jvendh-, ‚gehört zu os. 1 Yadnyd ‚welken‘, 


russ. ‚BAND. yenddmb: ‚dass... vgl. auch. us. 

weile ‚brennen, jucken‘, ‚poln.. Swiedzie Y 

dass, ‚ablautend swqd ‚Brandgeruch 
(Brückner SEIP, S.620) und &. dia, 
'(chod.) prlsuldnout se ‚anbrennen‘; außer 

"halb: ‚des Slaw. vgl. ahd. ‚swintan' ‚schwin- i 
den, abmagern, welken, bewußtlos wer- a... 
den‘, mhd. swenden ‚schwinden machen, 
ausreuten‘, nd. ‚dial. verschwenden. ‚durch Be 
- Verbrennen des. Giäses urbar.  Inachen‘, RER 
ahd. schwinden, ablautend Schwund @e- 


koray TEW, S. al 


er os. Sk: Gen: > E ‚Treue‘, ‚sweru Ad; en 
‚guten. Glaubens‘ (ehem. Instr, se), swerny 
Adi. ‚treu, ehrlich‘. Ältere Belege: War: 
Ama ezelagz (swörna. celad2) ;‚treües:Ge- a 


” 


sinde‘, swimi sussedei: Ge u 
a ‚treue Nachbarn (8. 88), ME 
BEE, ‚su&dlömie, slowak. ‚svedomie. / f Urspr. a 

Abstraktum Hssnedonieje, gebildet . vom. 


Sek Ss TB 


ns. sö, Ss os. . wiede. 


s.sräßt, 8% os. made, 


Au % 


F osweru iR 
‚Beißie‘ (Mat. El, Tünd 8), any. a nozoihe. 
ny watrocäk. ‚der treue und kluge Knecht‘ 
| (Mat. x 


= swedomy ‚mit: etwas: bekannt, vertraut, 


XIV, 45), Matth.: Swieru Heißig, 
treu‘, Sw.: : swerne ‚Adus, fidelis‘, ‚ swernosei ee 
‚sÄdelitas‘; ns. zwämy Adj. „iien‘ (SAT, 
| K tere Belege: Meg.: svera fdes, 
 Söiru Adeliter‘. |] Urspr. *ssoera, zu wish; 
.“ aa ‚Glaube‘, gebildet mit dem Präf. 
; UrSpr. Adv; Eu ee 08. an a 


EIRBEEHEBIS SE „232 572er 


ee m 


ui 
5 EDEN IT Be u 
RE OLE an RER. 
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‚08: swöt, Gin. am. Welt, nneiny Adi. 


i ‚„Welt-, weltlich‘. Ältere ‚Belege: War.: “ton 


‚swieL und Jon-swid' (8:89, 95), MEe.: To. 


E ‚polo ie swet ‚Der Acker ist die Welt“ (Mat. 


> Fürsten‘ (Mat. XX 
N 
sswjet, ‚Welt‘, AFr.: swjt vel swet ‚die lich- 

te, "helle Welt‘; 


a skr: sböt und soljet ‚Welt, Licht‘, siowen. 
s02r ‚Welt, Leute‘, bulg. csum, mak. esem, | 
aksl. ‚suäts . ‚Licht; Welt‘. Unsl. *sote 

m ‚Licht; Weit“ ist. ei 


Ri wärs 


zen, Bi 


: er swäik,. 8 os. ana 


swerne ‚mundanus‘,. 


‚Schm, -Pö.: 


kr..ceim; bruss. ‘cdemi aass,, 


A 


er swäßle, ‚Gen. Pr ‚iclleg; Licht“ auch. 
2. 2 Adv. ‚hell, licht‘, .swerlp. ‚licht; hell; blank; 
blond‘, ; 


swerlöse ‚Helligkeit‘, swörlid ‚licht; 


hell machen:. Licht‘geben; blank machen 


& (Schüube)‘, 80: en een. ‚sweling 
Belle; 'Liehtglanz, - jnam 
- "Liehtü 


ang; Wasserspiogel‘ Älter e: 


‚verlieren‘ (Mat. 


 swetht ßo ‚niteo‘, 
 (swetlica) „Nordlicht‘: ns. swötlo, Gen: 
.D. dass., swörly Adi, ‚hell, licht‘, swerlose 
‚Helligkeit‘, swötlis (se) ‚licht, hell machen, 
‚leuchten‘. Ältere’ Belege: Moll.: schwytlo en. 


primäres Dexivat: U 
der in aksl. subtätt, svitati. ‚dänmern' ent- 
-  'haltenen Wa. "solt- < 
 stend, hell, weiß‘, gl. dm. auch os. swilad, 
u: switas. ‚dämmerh‘ und os. ‚swecid, ns. 3 
| ‚leuchten‘, auß erhalb des: Slaw. lit. 
Be sDiesti, Svieciu dass., spitett immerzu gn- ı 
on inmern‘, Kausativum: Saitjti, Ba. 
tal, ‚hell machen‘, aind. so&td- ‚weiß‘. Die 
"Welt war für den Slawen. also urspr. ‚das 
.. Liehte, Helle‘, vgl. damı auch die Alie.. 
2.08, swätlo elle) Licht‘. N 


je, * 'kyeit- ‚leuch- - 


wine 


\swole steile: hedacz Sid, die Sonne. sich > 
- verfinstern. und ‚der. Mond seinen Schein 
XT 29); dha büdie 


a twoje wschitko io: Fi f a 
IX, 38), swetni Jürschto Jo ‚die weltlichen 2 o swerlö ‚so wird‘ dein . 


, 25), Sw.: swet ‚mün- 


‚ganzer Leib licht sein‘ (Mat. VL, 22), swerla 
mroezel ‚lichte Wolke‘ (Mat. xVI oe 
Lud., Matth.: sswierlo ‚Licht‘, Swiiswenmo 


 ‚lux, lumen‘, 
ns. swet, Gen. :a m. dass, 


2 swetny. Ad). "dass: Ältere Belege: . "Moll.: 
2. Schwier ‚Welt‘ (122r, 18), Chojn.: söwet, A 
2. went. (wein), Jak.: swett (Luk. XV, 

1 Meg: sudt ‚(swjat) ‚mundus', schwetni 
selarus‘, / mit der Bed. ‚Welt‘ auch polo. 
Br Shviat, & &. so&t, slowak. sver, daneben polab: 
> sjot ‚Welt, Tag‘, ad. pfed,soötem ‚vor der. 
ee Dämmerung‘, 5 TuSss. csem ‚Licht, Welt, 

‚Gesellschaft‘, ukı 


Sy: 


swetwe ‚Jücidus,, llustris‘, 
Schm. -Rö.: sswjerliza S 


(l0r, 22,33 v; d), Wb, Ps.: sswetlo ‚Licht‘ 
(119, 105), Chojn.: ‚sswettlo ‚luinen, Licht‘, 


‚ssweilt: (sweily) ‚lueidus, heil‘, sswerlosz a 


‚splender, Glanz‘, sswettliu Be ‚llucesco, 


leuchte‘; Jak,: ‚swerlowy. (swetlowi, D Dat. = 
Sg; Apg. XIM, 47); Meg.: swerlo, | in 


allei slaw. Sprachen, vgl. poln. Swiatla, 
‚Swiathy, &. suötlo, soßtly, slowak.. 'svetlo, . 


| ‚svetlyusw. H Ürsl. *syetelo. ‚Chelles) Lieht‘, , EEE | | | 
*syetole-jb; ‚beil, licht‘, ‚Zu ursl. *svet, ‚Licht, en 
we en ns wär Welt). Ä 


8. „smäly, 5 os. Swap. 


: n8: mitt, 5 os. 1 onjeen. a 


ns. swine: dal. | ‚Furuk AL sa 4 K 36: 


Swj. bs. Ws.). [| Zu.os. Swine. ‚Dachs‘, zur 5 


Bezeichnungsübertragung, ‚Tier‘ > ‚Krank- 


a ‚keit,; ‚Gebrechen‘ vgl. auch: russ. edimka 

| ‚Ohrendtüsenge 
 schwulse‘, lat. ‚seröfula ‚Halsgeschwulst‘ 
neben: seröfa ee 
| worgde, dos: ‚angeschwollsne: Halsdrüs 
sen‘ neben x0loog ; ;Ferkel, Schwein‘. Ge: 
 meinsames Tertium: somparationis: istdie u 
geschmollene, 7 rundliche Kap! des ee Su 


‚Mumps, . "Ziegenpeter, | 


‚Mutterschwein‘ . 


tats.. 


schein; . | | is 5 a 
= - Seine, Gen. te: Ps Sehen‘ PL = 


ao MEr.: n ‚budie sineo KYE a a mesa. ‚swinje, B Du. awijedh, Dem. Bord des bei a 


griech > 


= ; sell, Meg: eine 


.. mak esuns, aksl. 
a reine, rein! 


i swisle 


e : ib wo. Brleite ame ist. ein Neologis- 
a. anss: el Aber. älter swiniea er | 
| Zu ‚stellt seinerseits eine: alte adjektivische no- 
‚Ableitung zu ie: #57, Häusschwein, Sau‘, 
dar, vgl. auch griech. (spät) Unvde. ‚vom 


a De 


rdnebiein‘ (Le 


- swinjäcy Adj. nes Schweins-; schwei- . 


nisch‘, ‚swinjacy: chlew , Schweinestall‘, swi- 


‚hjäce: mjaso, Schweinefleisch‘, swinjacy‘ bob 
';Saubohäe; Visja Saba‘, swinjaca trawa 


 ‚Wegetritt,. Vogelknö öterich,.. Polygonum 
. abienlare‘, swinjace borlo: 
Be Nachtschatten; ‚Solanüm nigrum‘, srinjer 


‚Sebweinehirt‘ er. Wb.), Lehmüberset- 


‚zung: Swhljepastyr dass. (R. Wj.), swinjer- 


Ad). ‚schweinisch‘, ON Swinjarnja - 
‚Schweinerden, ‘r. Kamenz (1296: Ziry- 
‚nern, 1374: Shinernn, ‚Schiweinern). Ältere 
Belöge:: .MEF.: swine Pl. ‚Schweine‘ (Mat. 
VI, 6), Lud..ssirtoi(swinjo) und sswineczo. 
‚(Swinjedo): ‚Schwein‘, Matth.: Bwinio To, 


Sw:: swind, dähwe swüio, swinacze (swirja- : 


0), Afrıs Bwinio to, diiwe Brinia a 
. „Wildschweine‘, Biwinar: (Swärjar) 
„Schweine- Säuhirt‘, Bwinarnia . 
ta ‚Saus,' Schweinestall‘, ‚Swiniacze miqßo 
x ‚Schweinefleisch‘, Schm.-PB.; :sswinjo, -ecZä 
 „Schwein‘; ns. swinja, Gen.--eif., Pl. swinje, 
-Du: Swinjest, Dem: swinka dass., mit zahl- 
- reichen. Abltgn. wie im 'Os., vgl; bes. 
. NWeinjeca 'groZ, Swinjenie. (SSA 2,.K.: 69), 
E swinjecnik ‚Schweinestall" Mk. 'Wb.2,$ 
587): Ältere Belege: Moll.: the ‚schjine 


‚Schwein‘ (S. 112), Chojn.: sswine ‚sus, 


Schwein‘, sswineza kschei (swinjeca. Ki): a 


‚Schweinsbhut‘; „sswinskt ‚schweiniseh‘, sw 
. här ‚Schweinehirt‘, ASWinaniie. ‚Schweine e- 
s, Iak.: 
. Vaı „32 

Hola. Suinia, E were, Fe söhle, mul 


BR 


 uke, ‚CEURBA, ‚skr, slowen. ‚sufnja: bülg 


soinija, Schwein“. { f ar 
ist“ eine“ SE: substanti- | 


. Er 


‚Schwarzer | 


ya 
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= vierte. te Adjektivtörm (@ sont), vol. aksl. | 
svine: , ‚Schwein-', stado swinoje ‚Schweine-. 


herde‘; ‚das. zugrunde liegende ursl; Ysoin- 


Schwein‘, lat. suis dass., toch. B swaniana 


misa , Schweinefleisch‘, sübstantiviert got. 
sirein, alsl. suin, ags., ahd. swin. ‚Schwein’ | 
_ (Pokorny FEW, S. 10638). Os. swinjo, -eda 
geht auf die Bezeichnung. des J ungschweins Ä 
 *soine, -ete zurück, im Pl. und Du. haben 
‚sich: ‚dagegen die ursprünglichen Formen = 
a erhalten. | 
= wish" | | | en 
ja ‚Schweinezüchterei“ (Kr. Wb.), sı ae nal Sem. ars nd. 4 ; PL ‚Siebel- . 
seite)‘ (Sm. Wb., Pf. Wb., Schm. -Pö), äl- 
ter und: dial. auch ‚cwisle.. Ältere Belege: | 
 Köt.: Bwißle te ‚der First, das Oberste 
"unterm Dach‘, Lub; Wb.:. zwislje, ‚Giebel‘; 


os. swisl, Gen. -am., gew. ‚swisle, =ow Pl. 


| dass., we wSyknych swislach . ‚in allen Ecken ee 
und Enden‘ (Mk. Wb. 2,8. 588; Swj. he 

WS), dial. cwisle Pl., auch. ‚Zwickmühle‘ = 
Ba.: swisle Pl. ;€ Hebel. Ältere Belege: 
 Chojn.: sswißl ‚Oberloch (Guckloch): im 


Gebäude”. ff Zur Eiym. S 08. dial. ewisle, i 


08. Serie, ı Sp. am dla; tagen‘, 


| übertr. ‚aufgehen (Augen, Licht, Erkenat-' > 
e nis)‘ „siwita ‚estagt‘, ‚swita mi ‚eskommit mir 
zum Bewußtsein‘, „ swit ‚Licht-, Dämmer- 


on ‚schein‘, sy & a 
‚die Schweine‘ Kun, The in vitanje. ‚Tagesanbruch‘. Ältere 


Belege: Sw.: wone ‚Bwita- ‚dieseit‘, switano. 


licht‘, . Fabr. I: swilanle. ‚Tag esahbruch‘, / 


vol, Site, Swit, € ‚softat, soit, slowak. Ä 


‚dilueuluin‘, Matth., Schm.-P6;: Awitacz ar 
| ‚tagen‘, ABr.: :Bwitani, ‚Bwitanie to. ‚Morgen 
-. nöte®; 08. Switas, 1. 'Sg. dm imperf., switnus 
 Peil, dass., swila ‚es tagt‘, wit ‚Licht-, 
Dänimerschein‘, Ältere. Belege: Chojn.: | 
‚sSwiltgm, Switnu „Jucesco; 'dämmere; tage‘ 3 
Wwono Be sswiita (swila) ‚es:tagt‘, , sswil, ,pri- 


a, circa tempus mäne, frühes Himmels- 


ET en - 


une gerne 


Fern zer nase in 
5 Per \ 


L i Rz ENERGIE NEPERBEIRE EDEL an 
nn un an eu er ne 1 


 gollat, 


‚solt, uk. eeimämi, ceim, a 
esimayo, celm, atuss. caumamu, skr. sultäti, 


 dämmern‘, » se ‚leuchten‘. [} Ursl. *spitati 


(se) „nell werden, tagen, dämmern' ist eine. 
alte Iterativform zu ursl. 
< ‚lsuchten, scheinen‘ (vel. aksl. Svol&tl, Svo-. 
. $t0), charakterisiert durch den gedehnten 
Die Wurzelvokalismus; zu ns. switnuss, auch 
&, spitnout und rüss.-ksl. ceummymu, BE 


a ns, swit < * "suite (Nomen aeieaie). 


OR nitae, 1, sg. -am. kp ‚Yörenden, | 

 krepieren‘, .swiinyd perf. dass., auch swik- (nach. Mk. Wb; 2, S.'583, im sw. Grz.-D: 
ne (SSA 1, K. 112), letzteres durch Kon- 
. tamination mit os. slaknyd dass., Jentsch. 
"M.R.:sPipnye. Ältere Belege: Schmı. -PO.: & 


a "Bwitnyez, Lub: Wwb.: 


je Vbst. ‚das Versenden‘; im Ns. nicht be- 


| legt.; |] Expressive: Nebenfoimen (Eüphe- 
i alem siakaß, slaknyd = 
| 2.0. ,bis, Pfingsten‘ (1.Kor. XV, 8), swiky 
an ‚Pfingsten‘ (Apg. XX, 16), Meg.: SWitkE. 
Bu „peutecoste‘, I poln. zielone. $wiatki ‚Päng- 
en sten‘; '&. sudtek ‚Feiertag‘,svatodusnt,sudiky' 
| ‚slowak, sviatok, svätodusne 
sviatky, russ, älter cam. ‚Christwöche, 
. Zeit von Weihnachten: bis: zum heiligen 
// Zür Etym. vgl. os 
| swjatok, , Feierabend‘ und 08. eat). ‚hei- 


6 a) 


ne ms, smitas, =. os.  itall, 


N ee zu 1. nut 


in smile, Gen. -a m.: Dewini, Selnund, | 
. Bündel‘, switk lanu ‚ein: Gewinde feinge- . 


hechelten Flachses; äusgehecheltes Flachs- 
bund, Flachskloben; Flachsknäufchen.dd.i 1. 
30 Gebinde Flachs)‘ „ Hptm.: 


älter Switek. ‚Knäuel, Rolle‘, ‚dial. switek, 


Swirki Pl. ‚Bündel gehechelten "Flachses‘, 


. auch zivitek dass. (Falitska, Polskie slow= 


nietwo tkackie), &. soltek ‚Wickel, Gewin- 


de, Rolle; 'Zotte‘, söifky Pl. ‚gewundene 
Haarlocken‘, russ. ceimor ‚Papierrolle‘. 
} Aus, "gg pltsake ‚Zusammengewickeltes‘ 5 


zu0s, WE, ns, Wis. Rn | 


* : os. mia, AS: wäre, $S...08. mat 28. 
u swäiy. . 


5. smindk, Gen. -@ m. „Alter Feisrug‘, : in 


*syereti (se) 


.szwitk: 
‚Flachsbund‘; im Os. nicht belegt. / poln. 


up: = . Fe E. w, = ne 
um. MEER, . ER Ta in r uns 
en near nn er , T Se = TE 


e Swiatok | 


| der öhinkeölogischen: Verbineiing Blank: : 


: Ä ‚swjatk oder swjatk a i 2 
'slowen. sultati se, aksl. sbitati ‚bell werden, - ) pjatk ‚wochen- und 


feiertags, immer“ (Pf. Wb., Kr. Wb,), Rdw. 
Kajkiz piatk tajki.swjatk ‚Wie der Freitag 


sich. neigt, so der Sonntag sich zeigt‘; ‚der Er 


Pl. ‚swjatki bedeutet. ‚Pfingsten'. Ältere Be- 


lege: Sw.: : swatki. ‚pentecoste‘, AFr. swiatk 


‚Fest, 


‚P. Gingsten‘, Maitth.: swiätöcinicika. ‚Pfing- | 


sten‘ (auch Han.); ;2s. swötk, Gen, a ın. 


älter dass., swetk a peik ‚an Fest- und 


. Werktagen‘, swetk t$ich kı alow ‚das Fest 
der drei. Könige, das hohe neue: Jahr‘ - 


ar 


Feiertag, ‚heiliger Tag‘, 'swiätki S 


swjatk mit: derselben Bed.), prjeny swerk 2 | 


birjow ‚erster Pfingstfeiertäg‘ (8. Cal. D.), 


| Pl. swälki ‚Pfingsten‘. Ältere Belege: Moll: n: 
Byr oıme sswytky ‚Püngsten‘ (Sl ı, 14), wb. 
Ps: kinhsch. sswetkih ‚ma ‚die da feiern‘ 


on SE 


ww, - 


u N er“. FR 


(42, 5), Chojn.: ssweik ‚dies festus, Feier- 2 


tag‘; Anon.: Bwetk , ‚Fest‘, Jak.: do- switk 


Pot ngsten‘ n 


’Dreikönigsfest‘. 


| hp“ | 


. swjätol, Can. öle: in. ‚Feierabend‘, . Ä 


Bujntahänny Adj.. ‚Feierabend“', ‚swjatoeny. | 


(Pf: wb.). Ältere Belege: Sw.; 


nis‘ „‚sWwatocinoscz. ‚eelebritas, festivitäs‘, 


un 


‚Adi. ‚feierlich‘, swjatoönose ‚Feierlichkeit‘ 
siatok 
‚feria‘, ‚swatocine ‚selebris, Testivus, solem: 


" Aftet Awialok ton ‚Vesperzelt, Ende der 
Arbeit‘, ‚Bwiatoezhy ‚heilig‘, ‚Bwiatocina: 
drasta: ‚Felertags-,. Sonntagskleid‘, Matth.: 
swiatoeznicika ‚Pfingsttag‘; Im Ns: nicht 
- belegt, hier nur sweik „Feiectag‘. NUk.....- 
Anueloke: wor: anuake): ‚Feierabend vaer. Kr 


= swjaty .deen - ‚Feiertag‘. Abltgn:: 


= wat 


zw Beiligende Feabschit des u 


 gemeinslawisch,, vgl. außerhalb. des Sorb: 
'&. sudtek, slowak. ‚soiutok , Feiertag‘, arüss. 


:0ks) hier 
cammoxs dass. ;.das Suff. %oke (# 0%5) E 
‘in Substantive. (Deädjektiva) bildender 
Funktion. Vgl. auch ns: swetki Pl. ‚Päng- 
sten‘, 08. swjark, swjarki .dass;, poln. 


(eielone) swiatki:; Pfn gster‘, 


. smjaty Adi. 
IR ‚swjedi, siwjaty. duch ‚heiliger Kern a 


‚Scheinkeiliger‘ ;  swjate ‘dass., swjatıla 


‚scheinheilige] Berson‘, ‚swjatose, Heiligkeit‘; 
.Swjatosdid ‚heiligen‘ ‚ swjecizna ‚Weihe, 
- Weihung‘, äls FIN swatnik. Name einer 


Wiese.bei Tauer- Turjo, Kr. Niesky (Brösk 


"dodawki). Ältere Belege: War.: swatenz 
. :slowu.Dat.:Sg. ‚dem. heiligen Wort’ (S..86); 
2... wöla Nom. Sg. 1. (8.97), hromadzisnu 
(hromadkian), tech sivatech und swätich 
„Versammlung der Heiligen‘ (8.74 und 
8.84), di sivaczi Euangelisto\vi (di mijach 


ewangelistowi). Nom. Pl. ‚die heiligen 


 Evangelisten* ($. 93), sw 'ete (swjety ) dien 
 Sweezicz ‚den ‚Feiertag ‚heiligen‘ (S: 74), 
-  MEr:: do. swäteho: mesta ‚in die. heilige 
Städt“ (Mat. IV, 5), Swär; Mäithyj, der hei 
 lige-Mättkäus‘ (Überschrift zu Mat. D, t0 
 Wwäle ‚das Heilige‘ (Mat. VIL 9), Sw.: 
. SWale 
sıbandki. ‚sanctulus‘, siratoscz. ‚Sanctitudo‘, 
swatoscäu ‚celebro‘, AFr.:  Biwiaty ‚heilig‘ ; 
ö Awiatosez ta. ‚Heiligkeit‘, ‚Bwiatosezu ‚heili- 
Beh, -Schm.-Pö.: Ewa: ‚heilig‘, ssweczenje | 
‚Beiligung‘; ns: swäty Adj; dass,, 'Schl. D:: 
wäly,. M..D:: wjaly: Ablten.: sw 
‚Weihe, Heiligung, ‚Festlichikeit, Feierlich- 
keit‘, suite ‚Heili gkeit‘. Ältere Belege: 
 Möll.: ten duch schwyty der heilige Geist“ 
(FT, 20), teie ‚schwitrößf (Setosei) ‚der 
ns Heiligkeit“ &. 8 v4), Chojn;: SSWErI-‚sanc-- 
tus, heilig‘, sswesch (sweg!) ‚sanekuarium. | 
nn Br > ‚ssweschz. a Seheinheil 


‚sanetus‘, 


Sıate pismo „Biblia‘, 


2. Kor. LJ; 
den heiligen Paulus‘; 1.Kor. XVI, Ab- 


Hailis er‘, Pi. 
heilig; | 8 ‚schluß; tich swartich prorokow, der heiligen 


sw jatar 


mE 
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| . seweschschine (owesine) 


r, Frömmier‘, 
® Swi. hs, 


‚Ordination eines. Geistlichen‘, 


"Ge: . swesheinstwo (swösenstwo) „Heili ig- 


tum‘, Hptm.: Bier ‚heilig‘, Awetoses 
‚Heiligkeit‘, Jak.: switty (swöty; Luk. 


XIV, 14), switte: schen (swöry zen). ‚Fest‘ 


(Joh. XIH, 29), daneben wiein M:.D. oft 
auch sıwjary (fm swattin ‚den Heiligen‘, 
wor swartego Pawla ‚durch 


Propheten‘, 2. Petr. IN, 2, usw.), Meg.: 


.switilswety), ‚sanctus‘, / poln. swiery, ‚polab. 
‚sjore (*svetejo), &- ‚svaty, slowak. soäly, 
 rüss. ceamdü, ukr. ceannil, bruss. ceamsı, - 
skr. svet, slowen. soBt, bulg,,. mak. esem, 
aksl. sugts ‚heilig‘; // Ursl. *svers-jo ‚heilig‘; 
urverwandt mit lit. $vehtas, apreuß. swen- 


to- {in ON), awest. spanta- ‚heilig‘, ‚spändh- 


| ‚Heiligkeit‘, aind. (vedisch) gväntäs ‚gedei- | 
hend‘, ferner. lett. svinet, svimu ‚feiere‘ (Vas 


mer REW 2, S. 597-598. Pokorny IEW, 


S. 630). Brückner SEJP, S. 537, spricht die 
Vermutung aus, daß die Bed. ‚heilig‘ bei 


den Slawen durch die Annahme des Chri- 


 ‚stentums bedingt sei; im ersten: Kompasi-: a 


tiönsglied der'ursl. Namen wie *Speto-vite, 


*Svero-pelks und *Sveto-slavs ist deshalb 
noch von der urspr. Bed. ‚kräftig, frisch“ 
‚auszugehen, verwiesen wird aüf parälleles | 
*Jaro-palks, *Jaro-vito und: *Jarosslave. 
Zu beachten wäre dann allerdings. auch ie. 
*syentö- ‚rege, rüstig; gesund‘, sl. Jo 
swinbs ; ‚kräftig, rüstig, gesund‘, aisl. soinm 
‚Yasch, kräftig, klug‘; aßs. swid, as. swidi 


‚kräftig, heftig, tapfer‘, mhd. swint, swinde: 


‚Inisch, unbeschädigt, gesund‘, afries. sund. 
‚stark, heftig; geschwind, grimmig‘, ahd. 


‚Eisunt (-d:), ags. gesund ‚gesund‘ Bekatng =“ 
TEW,S. 100g), 


‚08. smiekis, 1. Sg. 7 ‚feiern; ein! West be 3 
'gehen;, .weiben, heiligen‘, Poswjedie ‚seg- 
nen, einveihen‘, ‚älter sivjaß, 16, Ältere, Be- = 


Er ‚Best‘; ns..swezei, Gen. -enja m. ‚Festtag; 
Fest‘ (Mk. Wb: 2, S. 5855586), ons, siwe- 


‚den, Gen. swednja ‚Feiertag‘. (Schl, D )» we Sieg Ad). ‚dial., in: der Verbindung 


we). 


os Siehe, Gen. Er N dial, (westl.) 
‚Heiligenbild‘, ‚Dem. ‚swjedatko, auch. ‚Fö- 
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lege: War.: swaie swäcziez und swete 
 dzen swecziez ‚den Feiertag heiligen‘ (8. 74 
und 78), MFr.: swoi narodny dien swäcza- 
‚sche (Mat. XIV, 6), Sw.: sıwerzu ‚ferico, 


ferior‘, Schm.-Pö.: ssweczic2 ‚segnen‘, 


. sswecäing ‚Weihe‘, ssweczenie ‚Heiligung‘; 
ons, sw38iß2, 1. Sp, -Im dass, Ältere Belege: 
‚Chojn.: ‚ssweschschiu (Swesu), ‚sacto, heili- 


u Hiptm.: $wöschisch, | poln. swiecie, 


8. sudtit, slowak. sudtit, svarit, || Uxsl. 


ksperiti ‚feiern; heiligen‘, denominale Bil- 
daüng-zu *svers ‚heilig Gel. os. ‚sjaty, ns. 


to‘; 2. ‚Betsäule‘. Ältere Belege: ARE: ; 


| Bweezo- und Aweczecio 10, Aweeädtö 10, 
Han.: 
.esa dass.,. | 
"Schl. D.: wäßsiko ‚Bild‘.(Ha;). Ältere Be- 

. . jege: Chöjn.: ssweschsche. |} ‚Deadjekti- 
vum, ‚gebildet mit dem Deminutivsuffx 


swetzo, swetzatko; ns. swöse, Gen., 
Den. swetko: und ‚swe$atko; 


#-eft)-5ZU.08: .swjatye, .n8: swety (*sveit-jb) 


| ‚heilig‘. Dasin den slaw. Sprachen: sonst 
,gew. ur Junge Lebewesen 'bezeichnende 
 Suffix deriviert-im. Sorb. auch Substantiva 


jinanimata, vgl. os. hrofo, -eda ‚kleine 


.Erbse‘, ‚prudo, -eca: ‚Reis, "Rute und: rjeso, 
ea ‚Häuflein. von etwas; kleines Sieb; = 


Körbehen‘ SER 


08. swjedien, Gen. „enja m. ‚Fostltag), s 
‚dial. (nördl.) swjaden ($wj. spompj:: wulki 


‚swjadzen ‚hoher Feiertag‘). Ältere, Belege: 
MFt.: swädien ‚Feiertag‘ (Randglosse zu 
Mat. IV, 18, und IX, 1), AFr.: swiadzen 


‚swjadzen (M. D.). Ältere Belege: ‚Chojn.: 


‚sweschien ‚dies feriatus, Feiertag‘ eg 
mi (Jatfowny) swesen ‚Osterfest‘, Hptm. 


szwezen ‚Fest, Falettag',.@ > auch save zei. 


wie 


der Verschmelzung der Wortgruppe O8: 
swjary dien, ns. Swety sn < "sueto: don 
 ‚heiliger Tag‘. Die im heutigen Sorb. un- 


‚abhängig davon existierenden komplexen = 


Benennungen swjaty däen und. swety Zen 
Sind jüngere: Lehnübersetzungen. des dt. 
‚Feiertag, vgl. bereits War.: siwate (swjary) 
und sweie (nwjety) dzen. ‚Feiertag‘ Se 
78), MFr.: na swäty dzen. ‚am Sabbath‘ | 
(Mat. XIL, 2), Jak.: swizte ‚schen (swety 
A). Fest‘ Wo. xl, 2), | 


‚08. sirjenbjet, f; SE - =u ‚jucken, Kribbeln‘, a 


dial. sivjerbie (Bautzener D). Ablten.: 
swjerbizna ‚Juckreizstelle‘, Ältere Belege: 
AFr.: fwerba ta. ‚Kratzen, Krauen‘ „‚Swer- 
‚bin, -im ‚ich Kratze, kraue, grimme, jucke‘, 5 
Awerbeni to Vbst. ‚Kratzen, Krauen- 
Grimmen‘; :nS; ‚Swjerbjeg, 1. Sg. -im ‚jücken, 
prickeln‘; sw jerbota ‚Krätzet. ‚Ältere Be-. 
lege: Chojn.:: „swerbesch ‚juoken‘, swerbe- 
Iifs)na (swjerbjeliznd) ‚Krätze‘ und swei- 
.bota: dass., / poln. ‚Swierzbied, € . surbet, 
dial. (chod:) sröft,. slowäk. soibtef‘ TUuss; 
Ä cgepbeme ‚jucken‘, dial. ‚glänzen, fim-. 
mern‘, ukr, ‘ceepötlimu, bruss. 'eaapdeye, 


skr. sufketi; siowen,. srb&ti, bulg. copöu ‚es f 
‚juckt‘. /f Ursl. ksyprbätl, *svorbjo ‚jucken, : 


Kribbeln‘, ‘ablautend auch *svorbs (russ. 
_.ce6pob. ‚Jucken‘, dial. ‚Krätze‘, &., slowäk. 
surab, kasch. shi, skr. ‚söräb, slowen. 
| BRZO: ‚aksl. ‚surabo u Anemiandt o mit 


vis. 


j 1970, s. en, 


sweäy Äuft ‚irische Luft‘; Einzelbeleg aus 


einem: Dialekttext' (vel. 2d. Stieber LSEIE ee 


"SA 160), bei Mk. Wb. nicht verzeichnet, 


f Sorbischer Neologismus, entstahden: aus ° 


swoboda 
unbekannt ich im. os, 2 


den. poln. Aufzeichner des Textes Zd. Stie- 


a ber), F poln: Swiezy, & sol, stowak. | 


svieZi, russ. COEHCUN ; ‚frisch, kühl‘. // Ursl. 
FaV&Zo-J6 „frisch, kühl‘, verglichen. wird 
‚got. swikns ;rein, ‚keusch‘, ‚anord. syAnr 
‚schuldios‘, lett, sväigs ‚schuldlos“ und: lit. 


® sveikas ‚gesund‘ (Brückner SEJP, S. 537; 
 Vasmer REW 2, S; 587). Die balt. Wörter 
- :deiitet Fraenkel LEW, S. 950, aber anders 
und verweist auf Verwandtschaft mit it, 

Sreikäs 

0 ;stark, kräftig. einhergehend‘. Verfehlt ist 

auch: die Verknüpfung des. slaw. Wortes 


esti , ‚gehen‘, lit. weikas <s 


nit lat. vigäie ‚lebenskrättig sein‘ (gegen 


| Machek ESIC, 8.596), das auf ie. *onlg- 


& Zunickgeht 6 Pokorny JEW,S. 468). 


; mö jglicherweise | 
pur:ein isoliertes. Infiltrat (suggeriert: durch 
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suus‘) enthaltenen ie. Wz. *sye- ‚eigen‘: 


"#suo-bh-, "sue-bh, vel. dazu die lat. Form 


des: germ. Völkernamens Suebt, ahd. Swäbä 


‚Schwaben‘ s germ. sweba- (ie. *suebho) 


frei; zum. eigenen Volk ‚gehörig‘, aiad. 


‚sabhä ‚Versammlung, Gemeindehaus‘ ‚sib- 
ja, ahd. sipp({ e)a ‚Sippe, ‚Gesamtheit: der 
"se-bho), im 
Slaw. auch ksl. ‚svobsstvo, sobbstvo ‚perso- 


‚eigenen. Leute‘ ("sebjö Ss 
na* und os., ns. wosöba ‚Person‘ (*o-soba). 


jahoda ‚Beere‘, lahoda ‚Anmut, ‚Grazie, 


Sanftmut‘ und loboda ‚Melde‘. Die ‚Frei- 
‚heit! bedeutete für die Indoeuropäer urspr. 


also die Zugehörigkeit zur „eigenen“ 


‚Sippen-.oder Stammesgemeinschaft. Nicht 
eindeutig erklärt sind die stärken lautlichen 
"Abweichungen der Wurzelgestalt. Die 


Form: slob- wird als Dissimilation der La: 


68; ‚swöbelh; Gen: pP, Freiheit‘, a 


 Adj, ‚frei‘, swobodhosc ‚Fteisinnigkeit‘, 
wnswobodäie (50) ‚(sich) befreien‘, Ältere 
| Belege: MEFf.: swobodhe Adj; Nom. PL: 
(Mat. XVIL, 26), Sw.: swöbodhe ‚liber, in- 


genüe‘, swöbodnosez ‚ibertas, ingennitas‘, 


-.®, 


= AFr.: : ‚swoboda,. Schm-Pö.: sswobodzicz 


| ‚befreien, frei machen‘, sswobodnosz Ei: “ 
heit‘; ns: swoboda, Gen. 227 dass. (Br. C, 


Swj. Wb.,. aus dem Os .), sonst nur scho- 
böda. (6. 4). { poln. swoboda 1. ‚Freiheit‘, 


72. ‚Großzügigkeit‘, apoln. auch $Swieboda 


= dass. (Reczek: Wb.); & ‚svobode ‚Freiheit‘, 
süde., ‚wal. und: slowak. sloboda, russ., ukr. 


® os 2no66dR, brüss. ‚cnabdda:. ‚Freiheit‘, arüss ‚arüs 
.. esobode. ‚Freibeit, Unabhängigkeit‘, Fe 
| ‚daneben. 


“ ‚freie. ‚Siedlung‘, , c8abode: ‚frei‘, 
caododa ‚Freiheit, freies Leben‘; skr. spo- 
; böda,, sioböda ‚Mut, Freiheit‘, slowen, 
en Sloböd f. und svoböd. f. ‚Erlaubnis, Ab- 


schied‘, sloböda, svoböda ‚Freiheit‘, bulg. : 
. mak. 0606606, aksl. ‚soobode | ‚Freiheit‘, f Mm 


| Üksl,. Fsyoboda und *sloboda ‚Freiheit . 
| L.;; 
 dial. *sbeboda (poln. Suieboda); gehört zu 


‚deri in a unsl. *svojo (os. ug. DS. sog ‚eigen, 


.biale w-b > !-b erklärt, ä 


‘dafür Parallelen in anderen Wörtern. Zur 


Literatur s. Vasmer REW 2, S. 55; Per 5 
korny IEW, Ss. 882. | 


os. swöj, swöja,, swoje e Posseikivbreh: ‚sein, ; 
ihr (mein, dein, unser, euer)‘, dial. (west. ) Ä 
sıw0jo n., älter auch kontrahiert swe: Ab- 
Itgn.: (pfi )swojie ‚aneignen, sich etwas zu 
eigen machen, anmaßen‘ ‚swojost, Habitus, 
Verhalten‘, swojora ‚selbständiges Wesen; 
Selbständigkeit‘, swöjskt Adj: ‚eigen, eigen 
tümlich; eigenartig‘, swöjstwo ‚Eigentum‘, 
‚oft auch als Kompositionsglied von Zu: 


saramensetzungen: swojorazny Adj. ‚eigen- 


‚artig;.eigen;, eigentümlich‘. Ältere Belege: 
War.: se swoim ‚mit seinem‘ (S. 84), swoie 
wobleczi' ‚sein. Angesicht“ ‘(8.99),. swe 


Söhfweni (iwjent) ‚sein Leben‘ (8.80), - 
 sweho "ma 


m. Tzelskeho: ‚ibren Ehemann‘ (S. 


79), MEr.: 'swoi lud ‚sein Volk‘ (Mat. I, 


21), wo to swoje ‚für das Seine‘ (Mat. VL, 


34), swe humo ‚seine Tenne‘ (Mat. I ge Er 


ER. * kurätka ‚lhre Küken‘ (M: 


. Zum Wortpildungsformans "oda vgl. os. 


inlich daun 
| vielleicht auch ns. schoboda, doch. fehlen 


en Bam nen In Fa dl Zu cn 2omnhi 2a) Dun une SEE nn a ne 


sen Absioht‘ (Jak. IV, 3), Meg.: 
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37), Matth.: Bwvoi, Bivoje, ie ns. swoi, 
'swoja, swojo dass: Ältere: Belege: Chojn.: 
Swoj, Awoja, ‚Bwojo, Jak.: swoy gezisch 


(KöiZ) ‚sein Kreuz‘ (Mark. VIII, 34), zu 10° 


swoie ‚für das Seine‘ (Mat. VI, 34), na swe 
. zle poschüudanie (poZudanje) ‚in (eurer) bö- 


 ‚suus; proprius‘, schwajestwo ‚proprietas‘, 
[in allen slaw: Sprachen: poln. swöj, swoja, 
"swoje, &. sul, svoja (sog), suoje (sue), slo- 


 wak. svoj, Svoja, Svoje, russ. ceol, caoA, 


6808, aksl, svojb, svoja, svoje usw, N Ussl. 


u *svoje, urverwandt mit lit. Sävas ‚eigen, | 


lett. saus dass., apreuß. swais ‚sein‘, lat. 
SUUS (alat. s0v0S), ahd, swäs ‚eigen‘, got. 


.swäs. Die'im älteren Os. belegte Form sı swe 


Er kontrahiert aus *sooje. 


“ 6. . swölhe, Gen. > f. ‚Fainilie‘. Ältere 
„Belege: Sw.: swöyba ‚tribus (Zuaft)', yeno- 


ho: zplahwi swöyba (jenoho: splahu sw6jba) | 
er ‚gentilitas’, nasch ßwöybne (nas ıröjbny) 
"  ‚nostras“;.ns. swöjzba, Gen. -yf. ‚Familie; 


| Verwandtschaft‘ (Mk. Wb.2, S. 591), jetzt 


Oomur: ‚Verwandtschaft‘ (SSA 8, K.6),V.M.: 
swöiba dass.; Ds, swöjdzba (EMS. 1901, 


$;21: :p6 celej swöjdzbe ‚in der'ganzen Ver- 


wändtschaft‘), nach Ha. (CMS: 1906) auch. 

‚wöjzba ‚Familie; Verwandtschäft 
‚(entlebat wohl aus den eigentl. ns. Dialek- . 
ten). Ältere Belege: Wb. Ps:: sswoiba ‚Fa- 

-  milie‘ (88, 19), Chejn.: swoiba ‚Freund-- 
. schaft‘, hobßwoibu Be: (hobswojbju se). ‚be- 


‚freunde mich mit jmdm.‘, Anon:: ‚swolba, 


Jamilia ‚Familie‘, Zw. wb.: 'sswojäbt , An 


 verwandtschaft‘, Jak.: swoybe Lok. Sg. 


‚Verwandtschaft‘ (Luk. I, 61), swoybyr 


Gen. Sg., ‚Geschlecht‘ (Luk. I, 4), [ außer- 
halb: des Sorb. vgl. 'skt. soöjdba ‚Ver- 
wandte‘ neben dial. svöjbing dass;, slowak. 
dial. spojina ‚Familie‘ (Horäk. näredie 
| Pohörele)). JF Aus *syoitoba ‚Verwandte, 
. Verwandtschaft‘, gebildet mit dem Sufl. 
*-(it)oba von einem im Sorb. nicht nach- 


5 Mist-atyru, Web, Hatw2s 


Ä Wagendeichsel‘, 2 


| Wagens ‚dreht‘. 


Hegel‘ (Pf. Wb.); im Ns. nicht belegt, | au- 
Berhalb des Sorb. vel. &.svora.l. ‚Schließe‘, 


2, ‚Klammer‘, 3, ‚hintere Wagendeichsel‘, 
Bi. ‚Schmitze an der. Peitsche‘, 5. ‚Mittel- 
' band am. Dreschflegel‘, 6 ‚Spannholz‘, 


poln. sworzen ‚Bolzen, Stift, Dorn‘, slowak. 


svor ‚Schließe‘, „svorait ‚Schließnagel, Bol- 
zen", TUSS, weöpenv ‚Schließnagel; Wagen- 
- beilzen, um. den sich. die Vorderachse: eines. 
/} Extlehnt aus dem 


Tschech.; zugrunde liegendes ursl. Agevora 


(*sovor snb), gehört als primäres Derivat 


mit .o: e-Ablaut (Nomen actionis > No- 


weisbaren Verb *soitt (aksl.s soiti se 3 a 
wiliarem reddi‘, suoite ‚affines, Anver- 
wandte‘), urspr.. ein deverbales .Ab strak- 
tum, vgl. als parallele Bildung zs. ‚swajzba gr 
s ‚Hockzeit‘ (s u): Zu. 08. * suÖl, n5 j 
SWoj:. 
swoje / 
08. 'swora, Gen. > £. Re ‚Schließe, Alirterg: u 
. ‚Mittelbandam Driesch 


men rei) zu ursl.. *verti, *porQ. ‚schließen‘ a 


vgl. os. -wred (zawred ‚einsperren, ein- E 
i laden). | 


ns: woäß, J. Se; IM. ungerständlich r rer 


den; unnützes Zeug reden, schwatzen‘,; 


swosawd: ‚Schwätzerin‘ (Mk. Wb.2, 8. 
592; Swj. Wh); im eigehtl. Os. nicht be- 


legt, nur Hoy. D..swodie; auch ohne Au- 


knüpfungen in den änderen slaw. Spra- 
chen. /] Wohl onomatop. en aber 
bodenständig. | Ä 


os. syc, 1. Sg. -kır ihn; hauen. (mit der . | 


Sense)‘, .sykad ‚mähen (mit der Sichel); 


zerkleinerä Futter)‘. ‚Abltgn.: 
her‘, syykanje ‚Häcksel'. Ältere Belege: Sw.; 


‚sekam habo: seeiiu ‚meto‘, secäk (sy&k) . 
,messor‘, AFr.: Beku, Beczu, ‚Byezu ‚baue, 
schneide (Gras, Kom)‘; fec2k ton; ‚yeik Er 
‚ton, syzk ton. ‚Schnitter‘, Schm. -P6.; .SBYZE 

‚hauen‘, sykadl ‚scharben‘; DS. ‘sec, 1. Se 


syck „Mär 


fett aigid: Com: dass;, ndkat ‚hau 
- stampfen, 


‚wiegen (eiaisch) 5. dial. auch 


„mähen‘ (SSA 1, K. 75), 5wi. hs..W8.:.3e” 


 Käs, pesekas ‚(ab)inähen‘ Ha.: sec ‚mä- 


; feat ‚sta KM 
Eis, Sehniter‘ Ältere Belege: Chojn.:; 
pku ‚mähe‘,. Hptm. 
| ee Jak.: nn ‚er sticht” (0. "Joh. 
DR 5), F ‚poln: siec; sieke , ‚hauen, hacken; 
, züchtigen, peitschen‘, ‚siekäd dass., &: sekat, 
‚siet (3..Sg; sece) }. ‚hacken ( (mitdem Beil)‘, 


2 ‚hacken ‚(Holz)‘; 3. ‚backen BIBI | 08. sy, 


4, ‚mähen‘, slowak. siect ‚mäben, ‚hauen‘, 


sekat‘ sekavat‘ ‚hauen, hacken, einen 
versetzen‘, Fuss. Ce4ß, cexy ‚hacken, hauen, 


peitschen‘, ‚skr. sed, slowen. sekati ‚hak- 


L hauen‘, ‚ui werd ee mak. 


* E (nahen) urspr. ee Verb, Ur 
verwandt mitalit. isekti ‚eingraben‘, üsekri | 


‚tneißeln‘, lat. seco, are ‚schneide ab‘ 
‚(Vasmer REW 2, 8.604; Pokormy IEW, 
8: 885-886), vgl. auch: os. sekera a ‚Beil‘ und 
‚sehla, ‚Schleife‘. Br | 


08, sydeg, 1; Ss “u. ‚Zischen‘, sykad ‚sprit- 
. zen; 'einritzen;. zisohen; zittern (vor 
Schmerz)‘, ‚sykmye ‚perf. dass. Ablten.: 
‚sykawa ‚Spritze‘. Ältere: Belege: AFr.: 


. Byeu, -ün ‚zische‘, Bykkam dass., Byk ton. 


„Gezische‘, Schm.=Pö.: ssyezecz ‚schen 


(wie Gänse), säuseln‘, ssykacz, nycz ;spiit- 
zen (mit.der Spritze)*; 08..syCa$, 1. Sg. JM. 


= „zischen‘, sykas ‚spritzen‘, sykotaf 1. ‚äit- 
tern.‘ ‘vor, Schmerz)‘, 2. ‚zwitscherh ‚(Vö- 
gel)‘, 3 3.;schnell und stotternd sprechen‘, 


:on8. Syiegd',zischen‘ (Ha). ‚Abltgn.; ‚sykadlo 


‚Spritzinstrument,. Feuerspritzet,, sykala 
Pl: ‚Föuerspritze‘, dial. auch cykaf' d la Pl. 
„Platz, Spritzblichge‘ (Bron.), sykawa {. 
‚Spritze, Feuerspritze‘. Ältere Belege: 


‚Chejn.: Biezu (spe) zische‘; SB 
5 yku (syku). 
„spritze‘, F Bolh: „spezed;, :sykac, rn 


en, hiken; | 


‚hfen‘. Abltgn. : seck.‚Mä- : 


: Bez (sy) ; ‚nähen, 


Hieb 
‚säen‘: Abitgn.: 
und 18), sy’w dass., sywe, Säfe)mann‘ ‚sywka 
‚SäfeJtuch‘. Ältere Belege:. MFr.: wond 
nesyia ‚sie säen nicht‘, Sw.:.sehyu ‚semineo‘, 

. sehyeno (sjenö?); setzo (SE 0) ‚seminatio‘, 

 sehwez (spwe) ‚seminator‘, 
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schen‘, & sydet, sykat, stowak. sycat, söka E. 
‚russ. dial. eeixame, cuiKnyme dass., ukr, 


eilramu 1. ‚spritzen‘, 2: ‚zischen‘, 3. ‚pissen, 


harnen‘, bruss..eoıxd2/& ‚zischen‘, skr. sikati, 


‚slowen.. sikati, siknitt. dass, // Ursl. Ksyke | 


Csyeati < äsyk-e-ti, Fsykan), onomatop. 


Ursprungs- (spk-Laute), vgl. mit ürspr, 


*gjk- auch poln. sikad ‚spritzen, harnen‘, 


& sikat ; ächzen‘, ‚slowak. sikaf ‚spritzen‘, 
russ. cuKaNMId ‚spritzen, harnen‘, skr, sika Fe 
E ‚zischen, keifern‘ USW. Vgl.os., ns. sykora, 


1. Sg. u „säen, Samen AUS- 
streuen‘, pespwac‘, unsäen‘, wusyWad ‚aus- 
syrwa ‚Saat‘ (SSA 1,K, 17 


‚Äfr: 
Bywam. ‚säe‘, Ayczi to Vbst. ‚Säen, Saat‘, 
Byjeni Vbst. dass., Byw ton ‚Saatzeit‘, „Bywa 


ta ‚Saat‘, Bıwz; Ayhar (oyhar)), ‚Ayjer „Säe- 
mann’, Schm.-Pö.: ssycZ ‚säen‘, sypw ‚Saat‘; 


ns. gest, 1.88. ju und - -Jöm, wusewas. dass., BR 
ons. sed, „jom (Ha.). Abltgn.: seje ‚Säfe)- 
‚mann‘, setwa ‚Saat, Aussaat‘, sew 1. ‚Saat, 
‚Aussaat‘, 


2. ‚Saatgetreide, Samen der 
Feldfrüchte (außer dem Leinsamen)‘, sewo 


dass. (SSA 1; K. 17, 18). Ältere Belege: 
Chojn.: ‚Beju ‚semino, säe‘, . höbßeschsche | 


(hobsese)., ‚consitura, Besäen‘, ssetwa: ‚semi: 
nun, ‚Saat‘, ssewo ‚sementis, ‚Aussaaf‘, 
auch ssow' (mit e > o-Wandel) dass., Jak.: 


'saatz (sae[!];:Gal. VI, 7), rozsywasch 2. Sg. ie 


Grözsywas; 1:Kor. XV, 37) ‚du säest‘, 


Meg.:satz (sad), wosatzi (wosadi) , semino‘, 


} poln. siad, &, sit, a&, sieti, slowak. siat, 


russ. e&aine, ukr.. eiamu, bruss, cdryb, Skr. 


Sijatt, slowen. sejäti, 'bulg. eeA, mak.‘.cee, 


‚aksl...seti, s&jg ‚säen“; H} Urs. *seti, *s&io 
‚säen, (Samen): ausstreuen‘ (sorb., &,aksl.), 


daneben auch *sg. -jati (ons., poln., ostsl., 


bulg,, skr.., Slowen, ); urverwandt mit. Jit. 


Born, | 
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seri, seju, sejau ‚säen‘, lett. set, seju, lat. 
‚serö ("sisö), sevf, satum, göt. salan, ahd. 
sden; vgl. dazu ursl.. "seine, -ene ‚Samen‘ 
(08. symjo, ns. ‚serje). 


os. sy6?, Gen. -e f., gew. syce Pl. ‚(Fang-) 
Netz‘, "übertr, ‚Stromnetz‘. Ältere. Belege: 
MEFr.: 
setz ‚rete‘, honiczerske setze (honiderske 
'syde) Pl. ‚Blagae‘, ‚sötka ‚keticulum‘, MET.: 
Byeci ta ‚Fischergarn, Netz‘, Dem. Bycik, 
Schm. -Pö.: ssyc2' ‚Netz‘; ns. ses?, Gen. -i 
$,. Bl: sesi dass. Ältere Belege: Moil.: 
schessy (sesi) ‚Netz‘ (127 w;; 7,.Wb. Ps.: 
ta ssehsch ‚Strick des Voglers‘ (124, N, 


‚Chojn.: ssesch. ‚nete, Netz‘, ssedka (seika) 


. ‚kleines Netz‘, Jak.: söhetez (sed). ‚Netz‘ 
(Luk. V, 4), Meg.: schetz ‚cuibrum‘, / poln. 


.siec, 'siaika, &. sit, slowak. siet, russ. c&mb,. 


| cömkd, ukr..cimo, bruss: ‚CeYb,.ATUSS, chmb 


‚Netz, Schlinge‘, aksl. setv, ‚Schlinge, Fall- 


 steick, Netz‘. [} Ursl. *sete, Gen. -H (i- 


Stamm); urverwandt mit lit. siötas, saitas | 
‚Strick‘, lett. saite ‚Band, Fessel, Schnur‘, 
saistit. ‚binden‘; "apreuß. »saytan n. ‚Rie- 


men‘, aind. söe ‚bindend, fesselnd, Band, 


| Fessel, Brücke; Damm, Grenzzeichen‘, lat, 


‚saetaf. ‚starkes Haar, Borste‘, ahd. seid n. 


‚Striek, Fallstrick‘, mhd. seite 7, ‚Stick‘, 


nhd. Saite (Pokoray TEW, 8.892). 


os. ayde, ‚Gen. -a n. bot. ‚Binse, Hin 


 syei(z)na dass. Ältere Belege: Sw.: sec2o. 


(s80) ; ‚Juneus‘, seeZina: (spe na): ‚auch. ‚Seit- 
pus‘, ARr.: Byezisna 1a (sydizna) ‚Schilf, 
Bye; Byeze ünd ‚Byezel (syeeh) „Juneus‘, 
Schm.-Pö.: ssyezisna_ ‚Schmiesle‘; ns. syse, 
Gen. -an. bot. dass., dial. auchsy$o (Mei), 
 onsi spde: (Ha.); Ältere Belege: Wb. Ps.! 


ako:sische nad wehtschön , ‚wie Stoppelnim 


Winde‘ (83, 14), we tom ssischu ‚im Rohr“ 


(68, 3J), Chejn.: ssischsche (sy) , Juneus, 


Binse‘, ssischschina (spsina) ‚Juncetum* 
td.i, „Binsenstrauch‘), Ham: seische, Bin- 


„Be 


‚syezi ‚Netze" (Mat. IV, 18), Sw.: 


die 


‚sen‘, | Außerhalb. des Sorb, vgl. poln. ‚sito-: 


wie Koll. ‚Schilf (Scirpus), ‚Schilfrokr, Bin- 


'se, Ried, Riedgras‘, älter auch $it und sieie: 


‚Juäcus‘, 6. sit m., siti n,, slowak. sitie n. 


2 dass. „ US$. cum m., cume mn; ‚(Vasmer 


REW) ‚Riedgras‘, „.cuma f. ‚Binse‘, ukr. 
cummur Kynydemui ‚Knöpfbinse, Schilf- 
gras‘, cimnür ‚Binse, ‚Simse‘: :(Küzela-Rud- 
nyckyj'Wb.), bruss. dial. cimnHix.dass. (Bjal- 
keviö KSD), russ.-ksl. cumue Koll. (11. Jh), 
skr. sita ‚Binsenkraut, Scirpus palustris‘, 
‚slowen. sit ‚Binse‘, sita ‚Sumpfried‘, sitje 


‚Schilf‘. [/ Ursl. *site m., *sita F., „*sitjen. % 


Koll. ‚Binse, Schilf, Juncus, Scirpus‘, im 
Sorb..auch mit Süff. *1(zjna (Koll.); wur- 


‚zelverwandt mit ursl. *söte, vol. :08. spe 


‚(Fang)netz‘, 2s..se$ dass., außerhalb des 
Slaw.: lit. sieras ‚Strick‘, saitas dass., lett. 
safte I. ‚Band; Schnur‘, kt. sit? ‚binden‘, 
lett. siet dass., aind. senr- ‚bindend, fes- 5: 
selnd‘, als m.. ‚Band, Fessel, Brücke, 


'Danim, Grenzzeichen‘, afd. seito.m., seita 
. ‚Strick, Fallstrick, 'Saite‘ ‚(Pokorny TEW, 


5.892): Das Schilf(gras) würde früher zum 
Binden verwendet, vgl. dazu auch. den lat. 


Namen .der 'Binse. Gimeus) neben lat. 
‚iungere ‚verbinden, vereinigen; anspan- 


nen, spannen; vu. a) schlagen’. 


‚08: syalk, Sen. an. ‚Schliekermileh'. | 


Ältere Belege: Sw.t setk ; ‚oxygalas, Schm:- 


Pö,: ssydk ‚Schlickermilch‘; in Ns. nur 
in der Zusammensetzung. sämosedie dass. 
(SSA 2, K:83)..|/ Deverbale Bildungzu a8. 


'sedäet, ‚sydac ‚sitzen‘, Sufl. *-#%a (Nomen 
actionis > Nomen rei actae), im NS, mit Er 
..süm- ‚selbst‘ Gselbstgerihnende Mich‘). 


;08. so; Gen. -a ‚Sitz, Wohnsitz, oh 


nüng!, ‚spydlte, siedeln, ansiedeln‘, =. 50 ‚sich 


 ‚ansiedeln‘, syalisco‘ ‚Ansiedlung, : Siedlung; 
Ortschaft, Wohnsitz, Kolonie‘. Ältere B- 
lege: ART. « Bydlo, vulgo Aydwo, ‚auch.Bedwo = 
10: ‚Sitz, Hof, Wohnung, Besitz; Sattel‘, 


> ee er u 


a 1 2 OHLEBEEE Er an 


ie ‚Kutschbock‘, 3, ‚Nachtfalter; Neal 


| . sydom = Bee 
* Schi. „Po.; ipod, Sitz‘, ‚als sEN- Pen 
: ‚Sodelacz: (Sodlaß),. 1568: Se 


. Nowoslicy,, Kr. Kamenz, 1248/64: Novo- 
‚sedlitz; DS: ‚sedlit6o, ‚Gen. 


PA „Baustelle (w. Grz.:D.); Dorfstätte‘, 3, 
EIN bes. als.Pl; ‚sedlisca, dia, auch selisdo 


und ‚selisca in der Bed.. ‚Kolonie‘ oder e 


‚ehem. ‚Ansiedlung‘ (Mk. Wb.2, S,394, 
| 401: Si; EIN, 8:9, 20, 105, 29). Ältere 
| Belege: Chöjn:. »sedlö: ‚Stuhl‘, als PN: 


 Sedlak und Sedlik (Mk. Wb. 3; S. 93),als. 


‚ON: Selitz, Dorf nö. Senftenberg. (Hptm.: 

 Zedlischeo= Sedlisco); / poln,älter siadlo 

‚Nest, Wohnung, Wohnsitz‘, 
: ‚siedlisko, sielisko $ ‚landwirtschaftliche 


. > Ansiedlung, Haus‘, 2. ‚Bauplatz, Parzelle‘, 
0 siedliszeze,. sieliszeze ‚„landwirtschaftliche. 
Ansiedlung, Dorf‘; 1458, 1500: siodlo 1. 


‚Sattel‘, 2:,Stuhl‘, :siolo ‚Dorf‘ (nach Brück- 
ner: Wb.:aus: ‚dem-Östsl.), siodlak 1. ‚Bauer, 
‚Dorfbewohner‘, 2, ‚Sattelpferd*(S}, starop.; 
Reozek Wb.),. &. sidlo, a&,.sedllo ‚Siedlung, 


Wohnsitz‘, slowak. ‚sedliak ‚Bauer, Doit- 


bewohner‘,. ‚sedlisko I. ‚Wohnsitz‘, 

 (Kälal Wb.), russ., ukr. cend ‚Dorf, Pfärr- 
‚or, Ki chdorf‘, brüss. And .dass:, aruss. 
..geno:,Dorf, Acker‘, skr. selo ‚Dorf‘, slo- 


.. wen: selo ‚Baugrund, "Wohnsitz, Wirt- 
‚schaft; Weiher‘, bulg. cenö ‚Dort, Woh- 


nung, mak. ‚ceio: „Dorf, Siedlung‘ ‚aksl. 


selo. ‚Feld, Acker, ‚Behausung,, Ort‘, / [ Zu- 
‚gründe liegt ursl; *sedlo ‚CWohn)sitz, Sied- 


hung ie Dorf, Wohnung)‘, ‚deverbale Bil- 


dung: zu. *sedeti ‚sitzen‘ (&. os. sed$ec, DS, 


sejies), Pormans Ist 3/0. (Ni omen äctionis 
2 Nomen.aoti, Nomen rei), vgl. Siprast; 


1,8. 104, Os. ‚sydlo (vgl. auch- ‚poln. älter 


‚siadio di 
und: & sidlo), weist-auf Einfluß. der kasna. (Kaznja) ‚das siebehte Gebot‘ (S. 74), 


ei * 
= iter. eg RE (ös.. dat, m, edas), Es um 1590: dm, MEr.: ‚sed , ‚sieben‘ 


‚dlach (Sedlak), 


| p) 
Sedlicke‘ (Sedlik), Wenzel Studien, S: Er 
220; als ON: Niedersedlitz & bei Dresden, 


992: Cediisciani (Sedlisemmi), Naußlitz — 


an. 1. ‚Wohn-. 
‚sitz, Ansiedlung‘, Besitzung,. Grundstück‘, | 


siadlisk 0, 
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urspr.. & duch in ns. s. sedlo, sedlisco (* esse 
wie ins. seno S #seno ‚Heu‘). Älteres os. 


sedio (s. dazu auch os. sedlesko ‚Wehklage‘ ): 


‚dagegen aus“ *sedlo. U. E. nicht zu trennen 


. von ursl. *sed-elo ‚Sattel‘ (os. sedio, älter 
‚sodlo und ns. sodlo, sedio) und *sadlo 


‚Schmer: (d. 1. abgelagertes Fett im Kör- 


Ber)" (s. os., ns. sadlo), so bereits Brückner 
SEJP; S. 491. Zur Bedeutungsentwicklung . 
's. äuch dt. Sitz, (Wohn)sitz.neben sitzen, 
Andere Forscher gehen direkt von * "selo _ 
aus und vergleichen ahd. sa/ m. ‚Wohnung, 
‚Saal, Halle‘, Jangobardisch sala ‚Hof, 


Haus, Gebäude‘, as. seli m. ‚Wohnung, 
Saal, Tempel‘, ags: sel n., Salor n. ‚Halle, 


Palast’, sele m. ‚Haus, Wohnung, Saal‘, 
 aisl. salr m. ‚Saal, Zimmer, Haus‘, PL 


‚Wohnung, Hof‘, sel Gsalja-) ‚Sennhütte‘, 


| Ber salan ‚einkehren, bleiben‘, salibs wös “ 
Pl. ‚Einkehr, Herberge‘, ähd. salida, as. 
. ags.seld, ‚Wohnüng‘, it. säla, ‚Dorf‘, 
.lett. sala dass. (Vasmer- REW 2, S..606; 
Bokorny IEW, 8.898; Fraenke]l LEW, 
$. 758). Für das Slaw. müßte dann wegen. 
der wests]. di-Formen allerdings Beein- 
Aussung duich *sedslo ‚Sattel‘ angenom- 
- men werden, unklar bliebe auch das "ein 
08. sydio, & sidllo und apoln. siado. Noch 
weniger überzeugend ist die von Machek 
ESIC, 8.539, vorgeschlagene Zurückfüh- 
zung. von *sedllo auf ie. *kot-dhlo, das mit 
griech. »rlöig ‚Erwerbung;, Besitz, Besit- hi 
zung; Vermögen‘, aind, kieta und awest, 
‚Soldra- „Sitz, Wohnsitz‘ verglichen wird. a 


os. dom Kardinalzahl ‚siebeit‘; " yämjo. “ 
sydm y- Ordinalzahl = 
‚siebenter‘ „(w): ‚sydmich, 7.Uhr‘, sydomnaee 
S ‚siebzehn‘, ‚spydomdzesat ‚siebzig‘ (westl.D.), 
dial. Sydyın, sedin, sedmjo Nom. Pl.ration., 
-{w): sedjhich. NE Uhr‘ (östl. D.): Ältere Be- 


Nom. Pi- ratioh,, 


lege: War.: sed. „sieben' (S. 74), ta sorma 


A 


mE Em um men A TOT lt REZTE EE  E us =im 


sei. Ra ee ah RE 


1 Rs. 28),: 
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(Mat. X, 45: Mark. VII, 9, sen 
 bratsä (sedmjo bratfa, Mat. XXIL 25), 

wschitsy (wSitcy) sedmö ‚alle sieben‘ (Mark. 
sedmesesaczkrocz sedinkrocz. 
‚siebzigmal siebenmal‘ (Mat. XVII, 22), 
Matth.: 8ydom. ‚sieben‘, ;po sydmi ‚je sie- 


ben‘, sedmie (sedinje) Nom. Pl. ration.,. 
sodmak 


 Bodmy (sodmy) Adj. ‚siebente‘, 
 ‚Siebenjähriger‘, Bydomnacze ‚siebzehn‘, 
‚Bydom dießai ‚siebzig‘, Sw.: sedem (syayni) 


 mere. (sydymjery) ‚septemplex‘, ‚ sedemak 


‚septennis (siebenjährig)‘; ns. sedym, sedy- 


my, sedymnasdo, ‚sedym£aset, ons. sedm, 


. „sedymnasco (Ha.). Ältere Belege; Moll: 
 seedm schlow (sed. slow) ‚sieben Wörter‘ 


(34:v, 19; 35x, 22), sodmy ‚siebenter* 


85%, 6; 66r, 9; K.2r, %), Wb.Ps.: 
 ssedim shesseth (sedymZeset) ‚siebzig‘ (90, 


‚ID; Thar.: : satepü ssodümeiu kasni ‚nach 


; dem siebenten Gebot‘ ($. 114), Chojn.: 


| Bedim. ‚septem‘, Bedimi ‚septimus‘, ssedi- 
moraki: ‚septulus‘, 
‚abend‘, Tak.: sedn ‚sieben‘ (Mark. VII, 

&XM 20), ieden z sedmy (sedmt) Jan- 
schelou ;einer der sieben Engel‘ (0..Joh. 


XXL, 9), sedme (sedmje). Nom. Pl. nn 2 
spe :jecki Pl. bot. 


‚Sieben (Mähiner)‘ (Mark. X, 23), 


sodmym ‚im siebenten‘ (Hebr, IV, ’, 2 


| sedmschesud. (sedmäesut); ‚siebzig‘ (Apg. 
.XXE ‚ 23), Meg.: schedim. (sedym?) ‚Ssep- 
tem‘, schedimnaste. (Sedymnasce‘) ‚septem- 
| deeim‘, ‚schedim: zesitz. (s$edym :d£esy£?) 
 ‚septuaginta‘, [ peln. siedem, siddıny, 
‚kasch. serme ‚sieben‘ (mit -fin- < dm), 


södini ‚siebente‘, polab. sedin, &. sed, 
‚slowak. ‚sedem, russ. ceMb, ukr. cm, Gen 
‚cemi, bruss. cem, aruss. -cesss (mit -m+ 


< -dm-), skr, södam, slowen: sedem, bulg. 


cödem, c&de.m, mak. cedym, aksı. sedine. | 
Ursl. *sedis, Gen. -mi ‚sieben‘ (i:Stamm, _ 


vgl. dazu auch den älteren Gen. 08. sydmi, 
ns. sedmi) ist eine Neubildung; entstanden 


E aufder erundlage der. Ordinalsahl‘ eins, 


vgl. | 
de, ’ "gepil e)mos). neben Exrd ‚sieben‘, im a 


ssedmiota (!) ;‚Sonn- 


spdri&o: 


‚sedreno 
‚sedhowe tekancz ‚moretum‘, sedrecik ea 
‚seolus‘, AFt.: ‚Ayder fon ‚Käset, wowezi | 
| sydr , Schafskäse‘, ‚Auderk, ‚Bydek ton ‚klei- 
"ner Käse‘, Bydrez, Bydryz, Aydrz ton, Käse‘, 
Bydru (sydrju), -Im (inf. sydri&) ‚geriüne‘; = a 


dezu- griech, EBöoung ‚Sebenten 
Slaw. auch *petb: ‚fünf‘, 


"gesib: ‚sechs‘ Er 
neben *pers ‚künfter*, 


este ‚sechster‘, 


 Aurverwandt ist ‚weiter lit. septynl, jett.. = 
‚septini, aind. saptd, lat. 'septem; got., 
ahd. sibun 
8.608; Pokorny IEW, 5.909). Im :Sorb. 

und teilweise aüch in. anderen. slaw..Spra- 


| chen später. Einschub von Stützvokalen 
. „septem’, sedeme (sydymy) ‚septimüs‘, ‚sede- 


‚sieben‘ (Vasmer. REW 2, 


(-dem-, -dom-, -dym-), der Ordinal 
*sedms-jo im Sorb: (älter) und im Poln, 
mit sekund, ’e > *o-Umlaut vor. Dental; 

08. sydom, syam: aus *sed--mit sekund. 
Lautersatzdehnung vor *-dam= oder durch 
Substitution von e nach dentalem Sibilant 
als y wie in’ os. sym neben. sem. ‚hierher‘ 

oder sykera neben sekera ‚Axt" ünd 08. 


‚Spdmjo. neben dial. ‚sedmjo; ons. sechnje 


s ı Kall. 


os sydr, "Gen. -0. m. ‚SÄB- Reibkäse‘, | 
‚auch spydro.n. dass, Dem. sydrk, sydrjesko, 
zu den dialektalen Formen. s. SSA 2; 
K; 388. Abltgn.: spydrie ‚mit Käse bestreuen‘, 
‚Lab(magen)\,. sydrisk ‚Kleiner | 
Reibkäse‘, sydrjeck. ‚Käulchen Reibkäse‘,, 
‚runablättrige Malve“ | 
‚sydrowy, »gty,. -0j Adj.. ‚Käse-, käsig;, 
käsehaltig‘,.sydrowy tykane, ‚Käse-, Quark- 


kuchen‘, sydrowe dass, Ältere Belege: Lud,, 


Matth.: Byder , Käse‘, Sw;;'seder ‚caseus‘, 
‚coagulum', sedriäcio dass, 


ns. sydr, syder, ‘Gen. -fa m. auch, ‚Gericht | 
aus gekochtem Reibkäse‘, sydro n. ‚Reib-, : 


‚Süßkäse‘, ‚älter ‚Käse‘. Abltgn.: ‚sydrisco 
'‚Käselab, Labmagen‘, sydriik ‚kleiner. 


Reibkäse‘. Ältere Belege: Thar.: se sildrom 


Instr. 4 ‚nit Reibkäse‘ &. 122: hate . 


nn hell und. stottenndl ‚sprechen‘; 


en Ahzu- aueh: os. ne kei 
‚weitere parallele Bildungen sind mit ab- 
weichendem. Vokalismus ©. sadra ‚Gips! 
und: aksl. sedia: ‚Blutgerinnsel‘. Verfehlt 
ist die Züurückführung des sorb. Wortes 
auf uns *syra ‚Käse‘ und. die Annahme 
eines sekundären . -d-Einschubs (gegen 
Mk. Wb.; SSA). vgl. im gleichen Zusam- | 
- menkang auch im: Schl. D; Syäkjoäkt” D. 
| ‚Milchgerinnsel‘ SA 2,K.87. ; 


ns. sykanic,. Gen. -g m. jchthyol.. ‚Stein: 
beißer, Steingründel, Cobitis taenia L;; 
ein kleiner Fisch‘, auch cykan und syKk d- 
Wied, ‚sykajea däss:; im ©s. unbekannt, / 
| poih. sykawiec , ‚Schlammbeißer“. ‚H Vespr, 
‘Nomen: ‚agentis, gebildet mit den Sufhixen 

*-an{och J- und ° "av-iea, vol. ns. pkas 
j ‚Spritzen‘ | | | 


98. kon; Con; pi ‚Srnith; Köhlmeise. 
. Pahus major‘, jetzt nur Dem. sykorka 
dass. (Rstk. 1866). Ältere: Belege: Lud., 
| Matth;, Sehr.-Pö.: ssykora „Meise‘, AFr.: 
‚Bökor ton: und Bykora ta dass., H. Sm. L 
8.358: sykorka, 'Han.:. modia ‚sekorka. 


Als PN: Sykorfa): (1529: Sickora)s ns. 
sykora,, s»konka:dass., dial. sykörka.(Ha.), - 


Sykorinka (M. D.): Ältere, Belege: Chojn.: 
ssikorä, | außerhalb des Sorb; väl: poln. 


. ‚sikora, 3 slowak. Sykora, ukr. Clixopa, 


CHROPKa;, eikopa. |} Uxst. dial. Vogelname: 
.. 'enömiatop. Ursprungs; zugrunde legt 
Jaütnacha! Mendes. *sik-, vol. ‚08: sykad 
„spitzen; zischen, zittern (vor Schmerz) y 


DE .sykas. es, sykotas 1. „aitfern vor . 


= Schrnerz)‘; „zwitschern 


Vögel)‘, 3 2 
 Sebilier | 


 (Leute)‘, 
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mit dom‘ Saft. : #ora a (Nomen agenuis) wie 5 


„Labertasche, Scohwätzer‘, 


05; bambora 


huntora , murrende, ünzüfriedene Person‘. 
.Zwantora , Schwätzer‘ usw. 


os. syla; Gen. -j £ Schar, Mess ‚Masse. = 
ze slami ‚scharenweise‘, Ältere 
Belege: Mer. ‚syllur Akk. Sg. (Mark, XV 
16), AFr.: Ayla, vel' ßylla ‚Heer, Kriegs. 
 schar‘, Schm. -Pö.: ‚ssyla, se ssylami,, Kow.: 


sehwa. ‚Kriegsschar‘; ‚im heutigen Ns. un- 


. bekannt, hier ersetzt durch das Lehnwort 
‚man ‚Menge‘, vgl. jedoch noch im: Wb. PS.: 3 
syla 


ta ssilah (syla) ‚Haufe‘ (86, 14), Jak.: 
‚Schar‘ (Mark. XV, -43), mocz a. syli ‚Ge- 


welt und Macht‘ (Luk. IX, D), a.sillilose 

‚und: mehrte sich“ (Inf. sylie se, Apg. XU, 
24), ‚Chojn.: 
 ssiliu Be (Inf. sylis se), ssiluju Be nf. 
'$ lowas se). ‚bemühe mich‘, f Boln. sHa- 
‚Kraft‘, silie ‚zwingen‘, » sie, ‚sich: anstreü- 
gen‘, & silal. ‚Stärke, Kraft‘, 2. ‚Menge‘, 


ssila (sie) ‚Angstschweiß‘, 


silit ‚stärken‘; m se ‚zunehmen; sich: an- 


strengen‘, ‚slowak. sila ‚Kraft, Stärke‘, ‚silif - 
| er 80 ‚sich 

 ‚anstrengen‘, russ., ukr. cha ‚Kraft, Stärke‘, 

'bruss. chaa, ‚skr. sila, slowen. .sila, bulg. x 
ınak. euna, aksl. sila ‚Kraft, Macht, Ge- 
‚Walt, (Wunder-)Tat, Stärke‘, sily. Pl. ,Heer- 
scharen“. H Ursl. *sila ‚Kraft, Stärke: 
an Schar‘, davon "iii ‚stärken; au- 


‚zwingen, nötigen, ‚stärken‘, 


Eußkihaft des Sta vel. lit. siela ‚Seele‘, 


auch ‚großer‘, ‚heimlicher Kuinmer, Gräm‘, 

verwandt mit apreuß. seilins Alk. Pl. 

‚Sinne‘, seil Ak. Sg. ‚Fleiß‘, in der Bed. 

2 ‚binden‘ auch mit lit. sie/a ‚Bram, Hol- 

3: Hoß (verbundene: Holzstämme)“ (Fraenkel 
LEW, 8. 781- 2), Vel. os, ns. yiny 


fest en aachen: ne 


En 


Air 


: ae sylay. Adi. 


R ‚pinguesco, werde fett. 
arsl, "sila 
Zn silons. ‚kräftig, stark‘. Val. 05, 
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“ ‚stark kräftig, mächtig, | 
re gewaltig; scharf, heftig‘, sylnie ‚stärken‘ : 
‚s»lnose' ‚Stärke‘, Ältere Belege; War.: ne 


silnosczi ‚an: Stärke‘ (S. 77), MEr.: Er 


 tezersmyi lud2o) ‚die Starken (Gesunden)‘ | 


(Mark. D, 17), Lud.: ‚ssylnoßez ‚Stärke‘, 


tudo‘, Schm.-Pö.: ssylny ‚stark, mächtig‘; 


8. sylny Adj. älter ‚fett, feist‘, in der Bed. 
‚stark, kräftig‘ jetzt mociy (SSA 7, K..68), 


Ältere ‚Belege: Moll.: Bylneg. wopra Akk. 
"Sg. ‚reichliches (fettes) Opfer (73r, 9), 


:Chojn.: ssilni (syIny)., obesus, deist‘, ssilnosz 


‚Pinguitudo, Feistheit‘, ssilniu (sylnju) 


‚Kraft; Stärke‘, veh aksl. 
‚US. syla._ 


| os. aylza, Gen SE ‚Träne‘, Dem. sylzyelkes = 
‚dial. vereinzelt selzu und: ‚sPiza (SSA 6, 
-K.12). Ältere Belege: Sw.: selza ‚lacrima‘; 
.selzieäka ‚lacrimula‘, 

.. Bylsa:ta, Schm.-Pö.: ssyls@ , Träne‘. I Val: 

en “el Pers. Pl. ‚des Pronomens, Ja, my). 


dazu, ns. za, 088. älter auch sloza ‚Träne‘, 


ze: slozamni mil Tränen‘. 


8 syn, Es .SE. des Hilfszeitwortes by& ‚eh 
bin‘ (älter dial. auch sem, som, sum), sy 
2 Sg.,.Je 3. Sg, dial, (westl. )Jo, smy 1. Pl., 
sce 2. Pl., su 3. Pl., „smöjt..Du. (älter: dial. 
noch rn), staj, stej 2., 3 Du., ‚negiert 
as Ajejsyn, njejsy, njeje, njejsm yY, njejste, njej 
er 772 rjejsmoj, njejstaj, njejste). Ältere Be- 
_ lege: War. sum (S. 74), sy (S. 78), my smy 


18: 92), su (8.81), MFr.: ja hsem (Mark. 


VI, 50), nehsem (Mark. 1, 7), ty hsy (Mark. 
iD, my hsmy, wy ‚hseze (Mat. II, 2; 


XL, 17, hsy (Mark. IV, 15), Matth.: : Bym 


‚oder .sum, ‚sv; Je, Amy, sc3e; Bu, ‚Bmoi und. 
 Bwi, stai, ste, Sw.; söm, se (9), yo U) 


AFr.: ‚Bym, wulgo Bum, Ry, Je, Amy; seie, 


Bu neißym, Du. nicht. belegt, Han.: ja 
sem. (ya) ns. som, sy, jo, simy, seo, st, 
. se), sel, njejsom; njejsy,. njejo, Aladı y; 


njejsdo, njejsu, ı 
Belege: ‚Moll. sohm (der, 14);. Choja.: 
Som, Bi; Jo, ‚Amej, Rtej; ‚Bmy,. Sezo, Bu; 


4.8.) scze (Sch, 


N Derivat zu 
| ‚Jsem, Jsi, je: 
 jeste, Jesmö, Jeste, sale . 


Akt.: ‚Bilsa, vel er 


i Genen 


symjo: 


‚hjej foraey; nj ejst . Ältere, 


nejßom, Jak.: Ja sen. ‘(Mark. VL 50; 


Gall, 20 u: 2.); neisem (Mark, LN;ie 


- (Mat. XVII, 22: Rö 
Sw.: sölne (sylny) ‚fortis‘, selnostz forti- öm. Xu, 18), smy 


oh. IH, 11) neben sme (Gal. 1, 5, 16° 
II; 28), mey siney (mei, 
2): in den ‚ehemaligen: 


smej) (Joh. XVI 


ons. Dialekten. östl, der Neiße (Nysa) in 
‚der 3.Sg. auch jes, co-jes potrjebne ‚was 
: notwendig. ist“ (11694, vgl. Sprachdenk- 
‚mäler, 'S. 490). fl: Unsl. (less, *(j)esi, Er 
*(jJeste,. "sole, 


*(jJeste, *(j)esms; ; 
"(jJesvß, *()estg; *(j)este, vpl.. dazu &,- 
„. neben. aksl. jesmb, jest, 
.„ Abfall des an-- 
lautenden. J- im Sorb. Som, sy usw: nach 
Ausfall des reduzierten Vokals,, vel: aber A 
noch: os. njejsym, ns. njejisom.. Die For- 
men Sym; sem, som, sun duich u | 
bildung sekundärer Stützvokale. 
Nebeneinander von ns. smy und sme a 


‚08. symjo, 'Gen. jenja D; Sholeni Strich 


‚(Fische)‘; ‚dial; vereinzelt. auch symjenjo i 


‚Samen‘ (SSA 1, K. 17), Dem. synijesko 
(kleines) Sämenkorn‘ e symjentny Ad. | 
‚Samen-, symjentne berny ‚Saatkartof- 
Foln‘ (Lehnübersetzung): Ältere Belege: 
Mart.: : Bemo, MFt:: symo (Mat. X XL 24; 
Mat. XXI, '24);; neben syme' (sinje; 


Mat. XI, 27), Matth.: ‚Byinto. to,. SW. 
‚Bymio to und «Aymen! 


‚sehiho, AFr.: 
‘(spmjeni) neben, ‚Bymenio (Koll. symjenjo) 


‚to, 'Schm.-Pö:: ‚ssymjo, ssymeschko; DS. 


semje, Gen, jenja a., . auch: ‚Leinsamen‘, 
Dem: sernjaßko, ‚semjesko, semusko' dass, 


W M.: semje, ‚ons. semjenik ‚Ölkuchen‘ | 
'(Ha.). Ältere Belege: Moll: 


/ 'sehmena. { 
(Gen. SB; 10r, I, Wb. Ps.: sodime (senije, 
sseme, Jakı 
Dat, S ; Röm. IV, 19, 


a ‚siemie 


& " scheme (une). ‚semen‘, 5 
ee ‚Samen‘; 'polab. sema (#seme) 


„Lein‘, semenü (#semeho) dass.; &. stme, 
| Slowak.. .semeno; russ: © 


 Bruss. een, | skr. ‚sjeme, slowen. ‚seme, 


bulg. „ Inak, ceme, aksl. semg, Gen, Pl. A 


sömens: ‚Samen‘. # Unsl. "see, -ene 
Samen“; urverwandt mit. lit. ‚semenyS, 
ostlit. ‚semen(‘ e)s ‚Leinsamen; -saat', 
apreuß. semen (seinen) ‚Samen‘; lat. 


7777275 ‚Samen, ‚Geschlecht, Nachkommen- | 
schaft‘, abd,, as. samo., Samen‘, gehört zur 
je. Wz. *se- „säen,. werfen, fallen lassen‘, 
. die erweitert ist: mit =m= se-men), vol: - 
Pokomy IEW, 8. 889. Das 08. Ad. gi 


 Sonjentny S *spmjenny und mit +Ein- 
| schub- wie in os a ‚aus. Stein; 
;: ‚steinern‘. 


| 05 . Syn, dena. m. ‚Sohn, Dem. le 
Dfichodhy ‚syn ‚Schwiegersohn‘, pfirodny 


syn ‚Stiefschn‘. Ältere Belege: War.: gna 
Gen. Sg. ($ 74), MFr.: ‚bohzi syn. ‚Gottes: 


Sohn‘ (Mat. IV, 3), Lud;, Matth.: ssym 
ton, Sw.i sehn. ‚fin, natus‘, päikhodne 
en @rikhodny syn), Ailiaster‘; ; DS, sya, Gen. 

2 m. dass., ‚Dem. sypr , auch ‚Stiefsohn‘, 

| .'Hinask. ‚Söhnchen‘. Ältere Belege: ‚Möll:: 
syn (9 v, 10), Wb..Ps.: ssehn (syn), ‚Attw.: 

‚Spifk ). boy ‚Gottes Sohn‘, Chojn.: ssih 
yäilius, Schu‘, ssink „privignus, ‚Stiefschn‘, 


Hptm.: ‚Pam, Anık an ‚Jak.: 2007 sm 


‚ 30); 


a en moy synu Vok. Sg. dass: Cuk. 

VE 25), | poln, &, slowak. syn, TUSs.,. - 
bruss. ern, ukr. cım, skr. sin, slowen. ‚sin, 
bulg,, mäk. cim, aksl. syna.. I Ursl; Ssyne, | 


. ‚Gen. U (uStaram); urverwandt mit It. 


Sunds ‚Sohn‘, ‚apreuß. ‚soms, Akk. sunun,, 


aind, uns, abd. .sümn. Sohn“: usw, Zu ns; 


uk ‚Stiefsohn‘ vel..auch ‚FUSS. NECEmoR 
er dass. Und cumor. ‚Söhnchent. ER 


5.700, Gen, an. Ben‘, >. syna Heu- 


bestände; . 
.synowe  WiAty | | 
g* ‚Ältere Belege: Lud., Matth. 

| ‚Byno, Sw.! 'seno ‚faenum’; 08. Sen, Gen. 
a D» dass. s ‚dial. so (V. M.), ons. seno 


j poln, 


ER, en "cha A, 


| Se. (I8r, 21), Chojn.: 


. parnja 
(umagspr. ‚Str ajzl), sypki Adj.. 
locker, mürbe;, bröckelig‘. Ältere: Belege: 
MFr.: so rossype (rozsypje) , es reißt. (zer- 
fallt)‘ (Mat. IX, ‚19; sw: ‚sepnu ‚schütte‘, 
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 Lebnübersetzungen: 
synowe Ind 


Heuzeit‘, 
‚Heu gäbel‘, 


‚Heuernte‘. 


Ha.): ‚Ältere Belege; Moll.! schywe Lok, 
sseno, ssinowe wilf 
(synowe wi5) ‚Heugabel‘, Wb. Ps. ssehno 
‚Heu‘ (102, >]: Hptm.! Beno, / poln. siano, 


kasch. sano, polab. senend Ädj. ("senenaje) 
‚Heugabel‘, &, 
siowäk. seo, TUSS. CEO, ukr. cixo, bruss.. 
cönia, skr. stjeno, slowen. senö, bulg., mak. 


‚Heu-', senend vaidldi 


cend, aksl. seno ‚Heu, ‚Futter, Gras‘. // 
Ursl. *seno ‚Heu‘; ürverwandt ‚mit lit, 


Sinas, lett. ‚siens, ‚griech. ‚zolvd _Aogvos E 
 (Hesych:) < ie... koi-n- (Väsmer REW 2 
"8.:609-610; Fraenkel LEW; 8.980; Po. 
- korny. IEW, S, an. | | 


08. sypa6, 1.88. -am, älter auch: sypju; er | 
Imperf. ‚schütten (etwas Festes), streuen‘, 
so ‚„herab-, zusam- 
‚menstürzen‘, sypotae ‚so „bröckeln; rie- 
‚seln. (Sand); dicht fallen (Schnee)‘.. | 
.syp ‚Schütten, Schutt‘, sypy pl.. rg er 
> sypadlo ‚Streuvorrichtung, -büchse‘, 
sypk. Steeinefe 
‚schütter; 


sypnyc perf. dass., 


Ablten.: } 


‚Schüttboden‘, 


Schm. -P6:: Ssypacz, ssypnycZ; DS, ‚sypas, 


1. Sg. Ju und -an, sypnus dass. Abltgn.: - 
syypka ‚Stück 
‚chen, Bißchen, ein wenig‘. Ältere, Belege: j 
‚Choja.: sign. (sypju) ‚schütte‘, Hptm.: Br 
„pasch ‚schütten, ‚streuen‘, als slaw. Relikt- | 


Sypanc. ‚Streuselkuchen‘, 


Wort:cip, zip ‚Getreidezins‘ (1277) in Mehl- 


. Sip ‚Maßeinheit‘ (Amtsregister der Stadt 
Liebenwerda, 16: Th.), [ poln. sypag, & 
a Sypat, slowak. Sppaf, russ. ceiname, ukr. 
eimamü, 'skr. ‚sipati, slowen. ‚sipati, bulg. 
Sifn)aan, mak. cune. ll Ursl. en 


er Pen 


De See az 


ser) < ie. 
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; *sypjo ‚schütten, streuen‘; aa mit Ä 


. Bit. sipt, supi ‚wiege, schaul 

süpoti, sipoju, apreuß,. suppis , Damm! ‚lat. 
. supö, -äre: ‚werfe'‘, dissipö, -äre ‚Zerstreue, 
breite ‚aus, verschleudere‘ (aus. "sup- > 
‚obsipö, -äre ‚sprenge entgegen, werfe vor“ 


(Vasmer REW 3, 8.57). Vgl. im Slaw.. 


 ablautend auch ksl. söps ‚Haufe‘ und 08. 
Sep , Haufen; Sahngewehb; Wall‘, | 


| os. syca, Gen. -y f. dia, nördt). ‚erste 
. Milch nach dem Kalben, Biestmilch* (nach 
Pf, Wb. im Hoy. D.; erwähnt auch. bei 


Smoler CMS 1, 3, 8. 133), auch syriznd 
und vereinzelt syrobizna dass. (beeinflußt 


durch eprobizna ‚Nahrung‘), vgl; SSA. 2, 
K. 82. Ältere Belege: Sw.: colostrum = 


serg, huste mloko po Bohrodze ‚habo po: 


2 Tehnehu; im Baützener D. unbekannt, hier 
Slichta ®%. Wb:, Kr. Wb,, ‚Rez. Wb.); ns 


sera, 'Gen. -y f. dass, älter auch serawa. 
(nach. Mk. Wb.2,S. 403, bei Schind. Wb.), 
.dial. pra (V, M.; Schl. :D.; nach Ha. 


CMS 1901,.8: 122), Ältere Belege: Chojn.: 


ssera ‚colostrum, erste Mich nach der 


Kalbung‘, Zw. Wb.: ssera und ssyra 


dass, | außerhalb:.des Sorb. nur poln. siar 
und szara (bereits apoln.), ‚kasch. sara 
slowak.. serd. ‚Käse‘ (Kälal -Wb; Br 


..dass.,. 
bruss. apa, cipa (Poles’e; Satalava Bel. 
dyjal. :sl.),; mit, abweichender Bed. auch 
skr. sera ‚Wasser; in dem Wolle ge- 
waschen worden ist‘: / / Ürsl. *sera ‚Milch 


von einer Kuh, die frisch gekalbt. hat: - 
dass, Dem: ‚syrotka, auch bot. ‚Stef- 


(geiblich-graue Flüssigkeit, s. bes. skt. 
*koi-rä, daneben poln. szara 
< ursl. ‚dial. *zöra < *chera, zugrunde 
liegt die ie. F arbwurzel *koi-ro- ‚dunkel, 
grau, bräun, gelb‘, vgl. mit *ei- -Vokalis- 
mus griech. slodpog; »loa : 


die Biestmilch hat, eine gelbliche Färbung. 


Die. auf grund. von ;polke szara. rekön- 4 


os; syrota, Gen. | 
syrotka, gew. Pl: sprotkt bot: ‚Stiefmät- ri 
terchen" (SSA: 5, X. 36). Abltgn.: syrodid 


‚Fuchs‘ 
| ‚(Hesych, ) wıpgög‘ ‚orangegelb‘, eisl. härr. 
‚grau, alt‘ (Pokorny IEW, 8.541). Auch 

‚sifola, rUSS.; 
sk siröta, | 


in u BE 


m” | syrota 
struierte Würzeivariane *8r-) änder sich. 
auch in dem. slaw. Farbadjektiv os. ‚Sery, 
ns. Sery, poln. szary ‚grau‘, das-auf eine: 
Wurzelvariante mit anlautendem je. 
"sk- (#skoir-) zurückgeht. Das. Altruss. . 
(Nestor-Chronik): belegt. daneben auch 
Y'Bpb, dem russ. dial..(Smolensker Gebiet) n 
yepb m. -‚Harzausfluß an Bäumen‘ ent- . 


‚spricht. Letztere Form repräsentiert. ie. 


*koir-, Über ähnliche Erklärungsversuche n 


‚vgl. bereits. Miklosich SEW, S. 295, Brück- 
ner SEJP, S, 487, und Mlad. Wb.,8.626; 


ablehnend dazu jedoch. Vastuer REW 2, 


'8. 611. Die direkte Verbindung: des saw. | | 
Wortes mit lat. serum: „wässeriger Teilder 


geronnenen Milch, Molke‘ hat neuerdings 
Trubadev (Etimologija 1968, S. 24-58) zu 
begründen versucht. ‚Schwierigkeiten er- 


. geben sich dabei. jedoch; im Zusammenhang a | | 
mit der Erklärung, des Verhältnisses von 


ursl. *& und lat, e und auch bezüglich des 
unterschiedlichen Anlauts in russ. yeps 
der u. E. nicht überzeugend genug’ erklärt. 

werden kann: Unberücksichtigt bleibt aber . 
vor allem poln. szara, | 


er £ Waise‘,. Dem. | 


‚zur Waise machen‘, wosyrodid ‚verwaisen‘, 


sprotownjä ‚Waisenbaus‘ . Ältere Belege: . 
serota „pupillüs, orphanus‘; ‚sero- 
- townla ‚curotkopium‘, Schm.-P&:: ssyrötd, 


Sw.: 
ssyrotka. ‚Waise‘; 08; syrota, Gen. yl 


‚mütterchen‘ (neben matuska, s.d. > älter 
‚srosis ‚verwaisen“ {bei Mk. Wb, nioht ver- 


zeichnet). Ältere ‚Belege: Chojn.: ‚ssirota 
‚‚pupillus, 


Waise‘, Alroschschu (Inf. syro- 
Sig), hobßiroschschu inf. hobsprosiß) ; ‚orbo, 


 verwaise‘, Hptm.: Byrroika ‚Waise‘, fin a 
„slowak.e 
eupomd, Brass, eipomd, ar 


der. Bed. ‚Waise‘ pöln. sierota,.& 
‚ükr. 


‚slowen. ‚siröta, bul Br Hiak: 


ge ‚ © be 
Hr rd an 5 Spammer 7 mine en EB ri R 


..sam* mit dem Sufl. ° 
SEO:  ‚verwaist'; TUSsS.. 


.cpoilh, Ei. slowak. Siry. dass.; urverwandt 
‚mit-lit. eis ‚Witwer‘, geird ‚Witwe‘ und 


8.629; Frasnkel LEW, S. 970). 


“ | ‚Molke‘, Hptm.:-szrowarka. dass, 
2 ‚srowalke ‚serum‘, / poln. ‚serwatka. ‚Molke‘, 


RE I are Der: E Sr, . r 
Um ... TE an BA 


| oma | 


 eipoma, JH ir. sfrofa , ‚Weise‘, ‚gebildet 


von. dem Ad). 


vgl. aruss.. ., aksl. 


 aweit.: sad ‚verwaist‘ ‚(Vasmer: REW 2 


"si os. ‚syrwatka, ‚Gen: =] £ älter” Molke‘ 


| [3 '$i..1, 8. 259), Spw.: Smjetänw kein 


a:sprwalku eeladnyni, ‚Die Sahne.den Herr- 


| schaften: und. Molke dem. Gesinde‘, auch 


y syderwätka , Molke‘ (B. Sm. 2, S: 174, ber 
. »einflußt:durch:os..syder ; ‚süß-, Reibkäse‘), | 
“ jetzt nur. kapalca (s.d.}. Ältere Belege: 


. Matth.: ‚Byrwatka ta ‚Molke‘, Sw.: seru- 
u watka, 'kapalca ‚serum‘, ‚Schm.-Pö.: ssyr- 
worka:, Molke‘, Kör:: ß rwatke,.ß ‚ydrwatka 
„Molke, Käsemolke‘; ns. serowatka. Gen. 
if. ‚süße Molke, Milchwasser; Butter- 

milch‘; ach srowarka: (MX. Wh. 2,S. 403), 
- dial. strowatka, zrouatka, zärowatka „But- 


.  termilch‘ (SSA. 2, K. 84), bei Zw. Wbir 
ssrowätka (srowatka) neben ‚srowatka 


(zrowatka): ‚Buttermilch‘. Ältere Belege: 
2 Chojn.: ssrowadka „anygala ); Butter- 
- milch‘, auch. ssurowisn (d.i. surowizn £.): 


& ‚syrovätka, slowak.. ‚sroväika dass... cuss; 


2 CBISOPOMKA. ‚Molke, Milchwasser‘ (<. Ay 
2 novalka),: ükr. eupösanixa, bruss. esipd: 
. BamKa ‚Molke‘, 


skr. strutka, 'slowen; 


‚sirotka, bulg cyposamxa „Käsemolke‘, 


Dak. eypymka dass. /f Ursl: * sprouatoka- 


‚Molke‘; 'dial. auch auitopatehe, ‚gehört, 
‚als: ürspr; sübstanfiviertes Adi. (*syro- 


u vate)) mit dem. Sufl. Yskd zu der in.os. SYry i 
. ‚roh, ungeköcht; feucht‘ und ;os. surowy 
‚grausam, streng; hart“ enthaltenen Wz, 


i syır=, *sur=i(s. d.). Das: zugrunde liegende 
Bezeichningsmotiv ‘war ‚die ‚säuerlich, 
nn scharf: ‚schmeckende Malkei, Vgl. 


2 dazu: russ. . 
"außerhalb des Slaw. lit. süras ‚salzig‘. in 


‚08. ‚syrvatkd, DS. dial. srowatka durch 
 akzentbedingten. "Vokalausfall Gnitialer 
Akzent im Os, Pänultimabetonung. im 


ursl. =#siro „verwaist, ein- 
Augta (ü \bstraktum), 


wund‘, 


Meg::. 


 ser"y-Mit.sekund. yr- > 


DS, 08 sekera ‚Beil‘, vel. ‚dazu: mit dersel- ee 
z ‚ben, en Lautentwieklung auch nn en ur 


esipä ‚coh, ‚feucht, sauer“, 


2. 


os. sy Adi. ‚roh, ;impekecht, Anzuberei. 
tet (Speisen), ungetrockaet (Pilze); feucht; _ 
übertr. ‚betrunken‘, svre mjaso 


‚rohes F leisch‘, syre miloko. ‚ungekochte 


- Milch‘, syre.ir iby ; ‚frische (ungetrocknete) 
Pilze‘, syry za wusomaj ‚Grünschnabel‘ 
Kr. Wwb). Ältere Belege: Sw.: sery ‚eru- 
dus‘, AFr.: syn ‚dürt, verdorrt‘, Schn.- 


P5.: Ssyry; ns. ‚SyIy Ad). .dass., sypre niöso‘ ‚IO- 
hes Fleisch‘, syre: nloko, ‚ungekochteMilch‘, 


syry sad ‚rohes Obst‘, syre drjowo ‚grünes 
'Holz‘; spre griby ‚frische (ungetrocknete); SR 
Pilze‘, sy y.plat ‚ungebleichte. Leinwand‘, 
.Syre seno : ‚ungetrocknetes Heu‘, Syl y lan E 
 ‚ungedörrter Flachs‘ (Mk. wb.2 2: 8.59), 
bei Zw. Wb. neben syry auch sery dass. 
‚(sere dijowo: ‚grünes Holz‘, ‚sere :mloko 


‚ungekochte Milch‘). Ältere Belege: 
Chojn.: ‚sseri (sery) , crudus, roh‘, sserisn, 


‚sserisnia (serizn, seriznja) ‚eruditas, Roh- on 
‚Beit (Unverdaulichkeit)‘, Jak.: na sirowym 2, 
‚drewe (na syrow ym drjewje) ‚am grünen 


Holz‘ (Luk: XXIIL, 31), entlehnt aus dem 
Tschech;, | außerhalb des Sorb..s. & syry 


- ‚feucht; Kalt‘; syrovp ‚roh, ungekocht, un 
gebacken‘, ‚syrove dFiof ‚grünes, feuchtes 
Holz’, nuss, esrpdir ‚noh, feucht, sauer‘, 
ukr. cup - 
(Coip6r .dass., aruss. ebips. ‚feucht, roh, un 
gekocht‘, slowen. siröv ‚roh, ungekocht‘, = 
dazu die Pilanamen. russ. EBIpoLDIcKd, uke. 
Eupoisicka, slowen. sirovojedka, skr. siro-. > 
(vo)jedka ‚Taubling‘. ‘4 Ursl. *syr( 6v)&-j6 ” | 


‚ungekocht, feucht‘, 


‚roh, ungekocht;, feucht; grün. (Holz)‘; ns. 
> -er-Wandel wie in 


.bruss. 


. ‘oed ‚Teuchtes, 


DE ne au un a ee 0 F 
a Be PB 2 . onen av 
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ni Täubling‘; nenne mit Iit. A ‚säl- 
zig‘ 3: lett. str 'S; auch ‚bitter, 'herb‘, Anach 
‚sürr ‚sauer, unangenehm‘, schwed.. 
'rohes Holz‘, 
‚sauer‘ (Vasmer REW 3, 8,58; Fraenkel. 
"LEW, S, 944). Im Slaw. hierher noch die 


Bezeichnung. des: Käses Fsyr (muss. 'Cbip) | 


“und: der Molke *syrowatska: os. spro- 


 watka, ns. serowatka), mit ablautendem | 


Vokalismus auch *surgvs: 08. surowy 


‚grausam, streng ‚hart; grimmig (Kälte); 


‚grob. ‚(Leinwand)‘, „äs. suröwy ‚roh, un- 


Kara IEW, 8. 1039). 


2 wosyju ( 


. wosyp$ < *osen < *osejari, 


og ‚sieben‘ > Jak.: ssytlowalcz (syto= 
XXIL 31); im Os 

‚nicht belegt, f mit derselben Bed. ‚poln. 5 
 sito, €. sito, Slowak. sito, russ., ukr..cımo, 
Bussi ‚cimö, 'sKr. ‚sito, slowen. sito,, nie 
 malk. crime. IF Ursl. *sito ‚Sieb‘, ablaütend 


mad) ‚sieben‘ (Luk: 


= ‚mit sl sejati ‚sieben‘, vgl. skr; sYati 
‚dass., aksl. pro-seati , durchsieben‘ (Miklo- 


‚sich: Lexicon); urverwandt mit lit. sietäs Ä 


‚Sieb‘, sijän, le Sieben... | 


tigen‘, sytose ‚Sättigkeit‘. "Ältere Belege: 


SW. seie ‚satur‘, setosez ‚saturitas‘, Schn:- 
Pö.: ssycZiez ‚sättigen‘; ns. syty Adi 


Sl jet, 2. ‚gemästet, feist, fett, dick‘, 


3. ‚satt; überdrüssig‘, : sytny Adj. 1. ‚gut 


gesättigt,. ‚nahrhaft (Speise, ae, 
spiny ‚kleb. ‚nahrhaftes Brot‘, 
sättig, leicht Überdruß erweckend‘, sysls 


‚satt machen, sättigen, säugen‘, dial, auch 


‚se$is. Ältere Belege: Chojn.! ss/r ‚satur, 
Pinguis, satt, fett‘, ‚ssitnl min): ‚nehrhaft,, 


. Sy, slowak. syryr 
‚ahd:. . P 


5 ker. sw: ‚schocz ‚gaza‘, 


h; 2. ‚sattsam, x 


ne u 


ssitosz. ‚satietas, Sarkigkeit, sseschschu. ” 


Ba) ‚saturo, sättige‘, [ poln. syry, 6, 


‚satt‘,: russ. 
dial. carmdi, ukr. cöimui ‚satt, fett, harzig 


ö (Bäume), 'skr. sit, ‚slowen; sit, bulg,, mak.. 


cum, aksl. syrs ‚zufriedengesteilt‘, ‚SyI6 
‚Sättigung‘, sptostt b; auch „Sattheit, Fülle‘. 

{} Uısl. *syia-j -je ‚satt‘; nicht zu. trennen 
(trotz des. abweichenden Vokalismus) von 


‚lit. sötls £, ‚Sättigung‘, söris ‚satt‘, lat. 
.satls ‚genug‘ (urspr; Subst. ‚Sättigung‘), 3 


| air. saith: (Ast) ‚Sattkeit‘, ot. >, 
. zubereitet; hart, grausam, grimmig‘ 2 : got. söba Dat. 


Sg. (Nom. *söb n. oder: söbs m.) ‚Sätti- nn 
gung‘, ahd. sat ‚satt‘. Pokarny IE = 


a. Ben 8, vol. 08., 8. . dose. 
N syto Di: älter ‚Sieb; Reiter, Ältere Be . 


: u lege: Chojn.: ‚ssüto ‚Reiter‘, ssütko ‚Sieb‘, 
 wössıgju (N): ‚efibro, siebe‘, wahrscheinlich 
K Schreibfehler für zu erwartendes wossüju 


on8, &: 3a, Sach Sache, Ks sa, sache Sache, 


SS; os, ee 


aus Zahl, ‚Sabla (Chopn: .  schabl, schabl; 
% Men: tell Ss. os. zahle: Ä 


Ei .sac, Gen. -am. älter ‚Schatz‘ &. Su. 
8.294), MFr.: wasch. ‚schat ‚euer 
schoczowna: 


.komora ‚aerarium‘, schoczkömora ‚gazo- 


phylacium N, Schatzkammer‘, schaczuyu 
‚aestimo‘, schäözownik „destimator‘, AfL: 
schatz tor ‚Schatz‘, schazowae2 ‚schätzen‘; 
ns. $ac, Gen. -a m. älter dass., ‚Chojn:: 


“ 2.0 schatz ‚Schatz‘, ‚schatzowane Wacowanje} 
| os syty Adi. ‚satt‘, ipeie. co; sich) Era 

tigen‘, do syta so nasyeid ‚sich völlig sät- ze 
 wael). |] Entlehnt aus nhd. Schatz, schät- 
zen, IM 19. Ih. ersetzt ( durch | ee 2 


‚Schätzung‘, Hptm.! schaz, schazowasch 


(Sacowas), Meg.: schazowati' d.i 1. Sa6O- 


Wb:; SW. wo). 


08. Safar, Gen: ra: m. älter, Yerwälter‘, 
MEr.: däasche ton knez: rk siweinit schaffere: 
wi, procuratarewi) ‚sagte. 


8), in der vollständigen 


walter‘ (Mät. XX, 


Übersetzung des NT äus dem Jahre 1706 


ist Jafar dureb zastojnik erselzt vorm: | 


eöunent, I 


der Herr (der | ; 
Besitzer 'des Weinberges) iu: seinem Ver: 


‚AFr.: Safe tom‘ Schaffner‘ Kör.: ah 


a ton ‚Schaffer, Schaffner‘; im Ns. nur 


bei. Jak, schaffner _ ‚Haushalter‘ (Titus: I, 


ns D..}{ Entlehnt aus: dem Dt., vgl. nhd. älter 

“ mhd. = 

“ ‚Auf- 
| ‚schaffere e,. ‚schaffenere ‚Änordner, 

2. seher, Verwalter‘, vgl. auch &; safdr dass. 

a Die Verwendung: des Wortes im Sorb. steht 


‚Schafft n)er ‚Verwalter, Aufseher‘, 


2 möglicherweise: unter Einfluß entsprechen- 


er &r älter ‚Beschäftigung, Tätigkeit, 
er "Unternehmen, Geschäft‘, nur Sw.: schaft, 

. ‚predkamet2o (Saft, ‚priedkmet Eco) ‚negotiun‘ s. 
Er, schafzik (safeik), ‚negotiolum‘, 
(Safe): ‚negotior‘ , schaftzeno (Safcenjo) 
. ‚negötiatio", ‚[F Wie & älter ksaft , ‚Testa- ” 
ment‘, .kSefr ‚Geschäft‘ entlehnt aus abd. 
\ Geschäft, ‚dial. 'Geschaft, mnhd. geschaft 

5 Geschäft; Anordnung, Befehl‘, vgl. auch 
 nhd.. ‚schaffen, woraus in älteren Quellen 
.des'Os.. (AFr., Kae auch salovat, ‚schaf- 


‚der tschechischer Bibeiyanlagen, 


j de. : 


Swen dnchas, Bekes, & ‚08. Se *. 


«O8: Saba, Gen. > = urngspr. ae 
scheibe, 'Fensterglas‘, ‚schtiftspr.. woktiowa 
‚scheiba; ns. Sajba, | 
"Gen: -»f..dass., schriftspr. woknjeey glazk s 
‚sehejba. f Entlehnt | 


‚Sklefica, Lüb: Wb;: 


wi. Wb.), Hpim.: 
a nnd; Scheibe. 


‚scheckt‘, Ältere. Belege; Afr.: 


‚bunt, 'gescheckt‘; im Ns. zicht. belegt. HF 
Aus osächs., schecke, ‚val. ahd. ‚Ertuledke, _ 


:08; aka, Gen. -E ER. Anticheokig Kuh | 


Be: | 
sehaköity. ; 


(Kuhname),. Sakaty, ‚Säkojty. Ad): 


mihd: schöcke ‚este. 


Belege: ‚Chojn;: : schalköiski. 


| pin: 


‚schaftzü 


| „schlechte Frucht‘, 


Ds. alk, en. "00. ‚älter ‚Schale; Ältere, 
| (Salkojskr) = 
Adj.. ‚tückisch‘; ‚Schalkoistwo Walkojstwo) 
‚Schalkheit, GrKölz. ; schalko; ystiwo: dass, 


1404 


‚schalkajstw o, Laut. Gsb;: Salkot ‚Schalk- 


heit‘, Jak.: 1y schalku Vok. Sg. ‚du Knecht 
‚schalkostwo | 


(Schalk)‘ (Luk. SUN 9 2). 
‚Schlechtigkeit‘ (Mark. VI, 22), Meg.:; 


schalk ‚neguam'; aus dem ‘Os. nicht be- “ 


kannt. ft Entiehnt aus. nhd. Schalk. 


8 yalka,. Geh. -7 & ‚Tasse‘ er Wo, 


Sm. Wb., Han.), dial. Salchen(k), Selka, E 
‚selchen(k) (BSSA,. K. 39); im Ns. nicht 

belegt, hier Synonym rasa. /] Deminutiv- 

form zu *Sala, entlehnt aus nhd. Schale, 


Schälchen ‚Trinkschale‘ ‚Bielfeldt, S. 239), 
vol. dt. ümgspr: 
ae Wortgeogr, S. s2if. e 


Kräuterfrau. reibt: das Kind ein‘, 
Ad). 


übertr. 


‚tippen; - tasten‘, . samal . 


; Wb;); rüss; 
rascheln; 
‚unordentlich ‚sprechen‘, ukr. was Inter]. 


| ıdmams 


zum Ausdruck. von Geräuschen, die mit - 
schüellen. Bewegungen verbunden sind 


5 sahalk, "schalkojskt, schätksnyo, | 


‚ein Schälchen ‚Kaffee‘. ar 


‚niederträch- Re 


, Bamat, I Se. am. ‚streichen, reiben, we 
massieren‘, zelowa Zona dä&do Sama ‚die 
on so a 
‚gestrichen. “wetden“ (Kr. Wwb: ), ‚Samaly 
‚niederträchtig, gemein; Krüppelig; 
umausgebildet, unansehnlich, klein‘, samale 
: Fintzel,. Krüppel‘, | 
tiger Mensch‘ (Jb. Wb., Pf. Wb.), Samalka 
'Spw.: ‚Te na dobrej 22 
i Jabloni tır atam Samalka (Samale Jablueko) u, 
rose ‚Auch auf einem guten: Apfelbaum 
wächst manchmal ein krüppeliger, unan- 
sehnlicher Apfel‘ (vel. dt. Keine Regel 
‚ohne Ausnahme), Sainalosd, Samalstwo ‚Nie- 
dertracht, Niederträchtigkeit, Ruppigkeit 
(Kr . Wb.); im Ns. nicht belegt. H Bisher 
‚ohne Etymologie, vgl. aber & Sämat 
‚Herumtapper“ a 
(Rank. Wb.), auch Samstat, ‚tasten‘, slowak. 
‚Samotif, ‚Blappern, Hüstern‘, auch Semo- 
taf, $emotif ‚dümmes Zeug. reden‘, ‚Jeme- 
el Semetir‘. ‚ispeln; ungenau sprechen‘ Fe 
-Kälal. ‚ispelnt... 
schleppend gehen‘, iudmkams 


Be EUNE DT EI Sue, Zu ee 


465: 


wdmamu ‚rascheln, 
‚chen‘, Auch UrdnKamu . ‚leise sprechen, lis- 
peln (altersbedingt)‘, ‚ udakuü ‚ink, hur-- 
tig‘; Widmnymu, ‚mit dem Ruder schla- 


gen; entwischen, entfliehen‘, wamomdmu 
ı ‚herumreißen, herumschütteln, -rütteln‘, 
. 2. ‚rauschen, säuselo‘, 


mit jdm. herumbalgen‘, bruss. wamayeie 


 ‚lärmen‘ (Bjalkevie Ksi), slowen. Sammer 
| 1; ‚„Mißgeburt, 


Krüppel;  verkrüppelter 
Baum; ‚Abart, Spielart‘, 2. ‚unbehölfener 
Mensch‘, Sämlja ‚alberner Mensch‘, Saml- 


> järl ‚albern reden‘, bulg. uiamamd ‚Lärm, 
. Getöse‘, namen, md ‚lärnen‘, Vasmer 
| REW > S. 37, ‚vermutet in Anschluß an 


wi 80. 


a Uhsprusg. Woche £ ESI &, Ss. 601, yervpeigf 
. ohne weitere Erklärung. auf &, Sdtati ‚be- 

wegen, wackeln‘, Wenn. lautnachahmend, 
' dänn wohl auch verwandt mit rüss: zum, 


2öM: ‚Lärm, ‚Geschrei, ‚Gebelf‘, ‚.zaeme; 


"zamıme ‚lötmen‘. Die Spirans. *ch- durch 
er ‚expressive Lautentwicklung oder aus älte- 
em *(s)k-. Zu Samaly und samale vgl. 
die parallelen Bildungen 08. Sibaly und 
E Sihale. Verfehlt ist der Verweis auf füss. 
X Inteij; ‚des gierigen. Esseös. (gegen 
Njinskij TORJ.2O, 4, 8. 174), dieals kinder- 
| ep Form zu os. Aue kjae gehört. 


| 28: Sake), ‚Gen. Een m. ‚Schemel‘, Dem. = 
S Samlik. Ältere Belege: Moll.: ksamloy (k 
Samlej) Dat. Sg. (46r, 13), Wb. Ps k m 
| 'schamlöju Dat. Sg. (116, 1), Choju.: 
. schaml tyeh. MOBOW , Fußschemel‘, "Hptm.: ; 
schämmel, Meg.: schemel ‚sedes, scabel- 
 lum‘. // Entlehnt aus nhd. ‚Schemel. Das 
Os. kenät: diese Entlehnüng nicht, nur bei 
AFr. findet sich der einmalige: Beleg sche- 
mel (demeh). als Bezeichnung eines. Teils 
des; Wagens (wez). | 


Gerä usche verursa-. 


dem‘, 2, spez. 


"CH 3 KUM- ‚sich 
‚Samplo ‚Waischler; Latsöher‘, 


| | = amt 
‚und schlotterig (wankend) laufen, schien: | 


Iatschen, ‚patschen, pantschen?, Samplis 


 Abltgn.: ‚Sampla ‚Langbein‘, ‚2. 
a BF ‚große Schühe‘,. 


2.,große, un- 
.förmige,. 'ausgetretene. und abgelatschte wo; 
Schuhe‘, samplaty ‚watscheli; ; latschig‘, G 


‚Sampl awa. 


‚Watschlerin,. ‚Latscherin‘, fi; Gehört zu ns: 


$apa$ se, 05. Japad so. ‚schleifend gehen, 


latschen‘, mit: ‚m-Infix wie öft bei onoma- 
top. Verben, Ygl..os. dupad ‚stampfen, tram- 
peln‘ neben dumpa£. ‚dumpf schlagen, puf- 


Sen‘, ‚08. ‚Kup neben kumpad, ‚baden‘ uw. 


‚08, Sanca, ‚Gen; -y £ älter ‚Schänze (ie. 


als. Bezeichuung der slaw. Bürgwälle in . 


der Lausitz), Sw.: schmoza. „propugpa- 
eulum‘, Schri.-Pö,., AR: u 
‚Sanca, En =ef. dass; Hptm.: sehanza, IN R 


Entlehnt : aus dt. Schanze, schriftspr. dafür 


08. hrod&isdo, ns: groZ äisth, vel. auch 8 äl- es 
‚ter: Sance, dass. | 


Ka, Dim: r ndka. Schulterband : an 1... 
"Hemden, Schürzen‘; ns. Sanda, Gen. -pf. 
"‚Karrenband,, Kiepenband, Achselband; 

= Halskoppel'. {/ Aus dem Dt, vg. da, 

. (schles.).schande ‚Tragband, mitdemman 
den Schubkarmen zieht‘ Wo: VEL, = 


. (Mack Kasıc, S. an. 


ns. Sanopac; Son. :am. dial, " mubwilige, | 


nachlässige, liederliche Person‘. [} Nach. s = ‚ 
Mk. Wb. 2, 5.:602, verballbornte Fom< 


*sgmopase & sumopätoch, Vpl. auch ns. 


sanopasny ‚eigenwillig, eigepsinnig, se | 
e | ' Ber Wil s sartanalnjı: | 

oB8, Sampas, B* Si, pie; „pjom a sieh e 
a sehleppend, Raietkli VAR langsam 


os. „Sant, Gen. e m. ‚roße Tach, ‚Santo : | 


‚im Wasser, Schneematsch x . 


schanza;, 0 


‚‚tanet Kanf,; ‚Gen. aD Dem. 


er „Ältere. 
| ‚Swilk, ‚Santo D:,. Dem. ‚Santko. dass.  Jaufen,. ‚schlendern‘, . 2, spez. ‚im: Wasser, 


_ Schneematsch, Schmutz ‚Iatsehen. Ba \ | 


en Er ‚weiße‘ ‚Geräte. 
| ‚Lappen‘, ‚schschäntk: (santy)  ; : schen, pantschen‘ a 


"schschan, 
a ‚TE ‚schentuch“- | 4 Ä 
sehschik: (gansik);; ‚mueinium, Ta uns apı af, Gen. | ra mi 


2 sehanschitko.(ans 2, ‚Sieben hgestirn‘, 


en weil 


i E r ns. apa, Kopf ‚Mätze, Deckel: er We 
603; EM Wi s. . s08 "enle, 5 


| a ee Er 

u Dein ano ‚rich, Tabea 
tere Belege: 28, 
Belege: ‚Chöji.: schsehant Sant) ‚pannulüs; 


fa Wäsche)‘,  schschantk, 


1. $itkö), ‚Wisehtuch‘, ‚Aptm.:! 
äk.: w Dotney. schaneze 


“ ‚schünt ; ‚Halstuch‘, 


nn _ ‚Pföte‘, bulg, urena und mbulg. sepa ‚Hand- 
ö all (eegen. Djinskij,. Slavia I X. 


“ ‚Fleisch‘ s Smeso). 


2 Eie Onoxiatop: Ursprungs, el. as. capas 5 
„‚latschen; (Spinnrad) treten‘, ös:: &dpaf so. 


e er aan sch Gieder setzen‘, 


y. D.), ohne äl- 
ad % Sanpas 1,5 


ns ak, Gen. er x; Beh N Se 
;im Os. nicht könig, Crexerex‘, auch. Sarche, nach zw. | 


WB. auch ‚schnarkel (Snarkel). /F Wie bei u 


XS.N, 
nn im::N$, für ursl. "ee Hicht a, son- 
dem & zu erwarten. wäre 08 28. möso. 


x ‚eoceinfe)us‘, 


mir ame ın re Au 
ed EI Dee! = 
in." En Ein ni rt ge Mr 
fer & er u, ua ar a Te ee et 
an u Samen E R . ET eier 
re 5 n ? . “ Br ß u. 


a 


is os. . dampad, eehlhndenn, jalschen“ ns, cam-- nn 
pas, nsampas , ‚schlottern;, watscheln‘, ns og 
sich ‚schleppend, kniefällig Bee 
‚wegen, langsam und schlotterig: (wankeud). ir ne 


5 ‚Siebengestiro‘, Saparnja ‚Schäferei, Schaf“... 
stall‘. ‚Ältere: Belege: ‚Chojn.: :: ‚schschapar, ; 
"schschaparski Adi, ‚schschaparna, Hptm.: oo. 
'schäpar, schäpafig; im Os. nicht belegt, 
hier bodenständiges woivder @ d.). f { Ent- 
ehnt aus und: ‚schäper ; ‚Schäfer‘ 


ee Se ns. Barabac Scherflein‘, ss, 08. Serpatka, a a 
= ers Saal, Gen MN fi 1 ‚nogeschickter, 2 en 
a großer: Fuß; Latsche, Pfote‘, ‚2. spez. ‚Platt- 
- Fuß‘, :3.übertr. ‚Fußstapfen‘ 
belegt. 1: Am ehesten: deverbale Bildung = 
Zus Japas mit: ‚gespreizten ‚Füßen, ‚breit- 
spurig., ‚einhergehen, latschen, watscheln‘, 
> Wgl.os, A.:capa, Pfote, ungeschickter Far 
©... neben ns..capas ‚lätschen‘. Weniger wahr- 
2. scheinlich ‚der: Vergleich. mit. skr. Spa 


vielen. Vogelnamen. onomatop: Ursprungs, a 
die: ‚Stimme des. Wachtelkönigs. ist ei. ee 
‘knarrendes zweisilbiges , ‚nerfp-rerrp" 0 oder & : 
„derr-derr“. Sıe findet einen unterschied- ge 


| rn esenschnarcher, nn 


| ns. ars, s os. Bert. 
ne pam 
ind: on nie Seelen. Füßen, breit: 


., pumig einhergehen, lätschen, watscheln‘. pür‘ (db. Wo), nach Pf. Wb. bei-N. N 


Sarlat. ‚Ältere: Belege: Sw;: scharlächowe = | 
x ‚scharlat;; Be 
anlat dass, dl Entlehnt aus Bahr. . 


Schm.-P6,: S 


| ee = 
Be Sapafka > ‚Schäferin‘, et 

> (sotnej. Sande) ‚Schweißtuch‘. (Luk: XI 2. ‚Abendstern, Venus‘ (Swj. hs..Ws.), 3. 
20), schanty Pl. ‚Kleider‘ (Mat. XXVIL. 
35). | Nach-Bie seldt, $:240, aus dem Dt;, 
oc ygl. ahd. ‘Schande: ‚Bedeokung, schützende 
0. Eläller, ‚älter schanz: ‚grober Rock, Bauem- 
ns ‚Kittel‘; Djtnskfj. ‚Slavia 18; :8:587,. denkt 
am Kontamination’ zwischen dr. - Schande 2 
ad slaw.. dat, Yel, ‚os. a . . 


Wachtel- & DR 


a 


Per 


lichen sprachlichen Niederschlag, vel. os. nn 
'karz, darf, &. chrdstal, Fr 'chriestel (< a 
‚chtästel),. dial. auch chrase, f. s)krsE, poln: Be 
“ ‚chrüsciel,- derkacz, ‚Fuss: Kopdemen; ‚dep- BEN 3 
ed, außerhalb. des. Slaw. lat. crew, di. 
‚Ralle usw. Die beiden ns. Formen Jarchel 
i und narkel': stehen: möglicherweise: unter. a 
- Einfluß: entsprechender ‚dt. Dialektformen: . 


= ;os. Sarlach, Gen: a m.  Söharluch; Br 3 n 


3 Scharlach; '20.08., ns. sahlat ah ‚lat. scarlä- 5 
rum, mbd. "scharlät, außerhalb. des Sorb, 
2 sarlat, slowak. Sarldı, poln. szkarlat. 

dass. ‘Das ältere '©s. kennt auch die Form 

.dor lach, die im Vergleich : zu Sarlach- offen- 
ne sichtlich eine ältene Ballehnung« darstellt. 


ei "ns: as, :Oen; -@ £ bot. ‚Königskenze; 
deutscher: "Bärenklau‘ ‚(nach Mk. Wb.2, 
28,606, bei: Ny£. und w. Grz.-D). ‚Ältere : 
= Belege: H. Lei ‚schärlya ‚gemeiner Schar- 
ee lach‘, -Moll,: Mk. 
2.2 Wb; aus dt, ‚Scharling, Scheerling, ve abe, g 
on Schering, mad. scherline.. u 


en nn Same, Sen; Op DL älter: ‚Sebamen, T 
a 'Fleischbänke (in den. ‚Städten der. Nieder- = 
a lausitz)“ (Mk. Wb; 2, 8. 602; Zw. W 
Ältere Belege: Chojn.: sehscharme: ‚mäöel- e 
Br Inn. Fleischbänke‘, Hptm.: ‚scharne dass.; 

im 'Os. unbekannt. H }| Entlehut aus mad. S 
ae salaime: ‚Verkaufsbank, bude der. ‚leie 
ee Sabet: Bäcker‘. 2 en 


206, Iasorad, 1. . a hole) äindh, 


'Scharlya dass: /f Nach : 


iarmowak,. ie SE Safe: L armen, 


= chen® (Pf. Wb. y ‚aus einem alten VE: 


a Sarıj so by‘ z 'möjoh knjejskoh dwora won! 
Schere dich yon meinem herrschaftlichen 
He (SMS 1860, 8.8); us: Sarowas, 1.58. 
sugar dass. (Mk. ‘Wb.2, 8.606), Hptm.: 
Hs Aus dem Dt, . 
a ‚osächs. uarı ‚belästigen, vexieren, 
Bo gun besten haben‘, nhd..scheren: ‚sieh fort- 


Su aha bwasch 


‚scheren‘. 


machen‘, ArBsahe:; ‚chömi © dass: GBI, 


5 240): 


u RS Gen: 


fvele 


ET CE A AÄRTEOMEÄEL rc ET ehr uber 7 


8. er r Ei 


älteren ns, 'W | 
zeugt seine. N 'olkstümlichkeit. Keine Ent- 


Be  lehnung; aus einem dt. Vogelnamen an . 
nn Kompesitionsglied. (Schertengehlägen);. ee ee 
: gen. Mk. WB und Bielfeldt, S. 240. \ 


08. Kat, Gen. a ins, ‚Keidungsstück, Kleid, ne 

; ‚Gewand, Wäschestück‘, ‚Dem. ‚Sadik, ‚Sätk, ı 
a, ‚Saly- ‚Wäsche(-stücke)‘. ‚Ältere Belege: N 
: nad: tzölne schatk nad: copy sat) 

: eoniafe: (vgl. lat, frontalia , ‚Stirnschmuck 
der Pferde‘), AFt.: 'schat ton ‚Kleiderge- 
nn xäte -(d.i.. Kleidungsstücke), "Weißzeug, 5 
Wäsche; Kleid‘, 
‚plagen, quälen, jmd: keine Ruhe lassen‘ 
en (Ib. Wb.), älter ‚auch. ‚sich. fort-, wegma- 


‚Schm-PB.: 


‚Kopftuch‘,. 


: SB! £ a: ‚Cras- no 
 mücke, Sylvia botin“ (Mk. .Wb, 2; S. 606); on 
‚im: Os unbekannt, ‚hier: ‚Serack,, „Pehica. ee 
Läutnäachabmenden Ursprungs. Als:Stim=....: 
me. der Gartengrasmücke wird'.ein: tiefes. Ss ee 
. ünd räsches ‚tschast-r angegeben. Wort... 
eh ist, ua wi os: - kokula ed 
i ‚Kuckuck‘. a a 


a, Gen. ii E Arch: ‚Spottvogel 
(d.i. der: Gelbspötter, Hippolais ieterina) 
(Kr. Wb., ‚Ib. Wb:),‚auch. ‚gelbliche Gras- Se 
 mücke‘ (Pf: "Wb.); ns. Sartula, Gen: set. 
u c ernith. ‚Gelbbrust, Spottvogel, ‚gelbliche ey 
Se G asmnlicke, Tausendkünstler‘ (Vik. Wb, Di 
. 8.606; Zw. Wb). | W 

“ =. eh, tosen‘; 2. ‚erust; energisch : seden‘, 
u. sarmdtas ‚gass.; im Os. nicht belegt, 
..poln,. saerniowad: ‚fechten‘;. & ‚Sermovat . 
dass. 1 l; Entlehnt aus dem Dt., vel: mid, x 
u scharmen. ‚Kamplen, stiehten, fechten‘. 


ie 'vorbergehen- 
des Sarpila ‚Gräsmücke* onomatop. Ur 
sprungs. Das Vorkommen: ‚des Namens Et 
Wörterbuch von: Zwabr be 


‚schät. Se ee 
‚schestück‘, ‚Lub,. Wb.: sap ‚Wäschessiim 
Ns: nicht belegt, v vgl. ‘hier, Sant. AroReh 
;. Tuch‘, F ‚außerhalb des Sorb. vgl. poln 
‚szata,- szatka , Kleid, Gewand‘, & Sät, auch 
:slowak. Sata ‚Kleid‘, russ, 

ukr;, brüss. udma: ‚Oberkleid;, Mantel‘ ins 
(aus dem: Poln.). Das ‚Wort: gilt, ‚als Ent® 

jehnung aus germ. *Hötaz ın., vgl. mhd. 
hdz. m. „Kleid, Rock, ‚Kleidung‘; hesfe) 
1 dass, nbd. HAß:, ‚Gewand‘ ‚(Vasmer REW 
3, 8.379, Machek ESIC, 8.603). Mög 
. .loherweise, aber. ı nür nit den, ‚gegtnnten. . 


‚germ. Wörtern: urverwandt; ursl: *sate.m. . 
Sara f. dann mit ‚anlautendem *-< ie 
vgl. aind. chadayati ‚bedeckt, ver 


"sk, z 
birgt‘, chattra- m. ‚Schirm‘, ‚chadis- 2. 
‚Decke, Dach‘, awest. saday anti- ‚ein 


Kleidungsstück‘. Pokorny. TEW, S. 919, 
rekonstruiert dafür: ie: sked- , ‚bedecken‘. 
'Im Slaw. mit -1-Wurzelerweiterung. Gegen 
‚die: Entlehnungsannahme spricht das Feh- 
Jen älterer germanischer Belege. vol. be- 
reits Matzenauer, S. 50. De 


ns: Xaw, s 05, Sow. 
ns. scaS, 5: os. sel. 


2:08. tet, 1. Sg. -u ‚Wasser lässen, pissen‘ ; 

- dial. auch sded (Bautzener D.), Seany Adj. 
PiB-‘, scany horne. ‚Nachttopf‘: ‚Abltgn.: 
Seanc ‚Pisser, Bettnässer‘, Scanty Pl. vule. 
‚Unn, Harn‘. Ältere Belege: AFT.: sezu 


„lasse Wasser, seiche‘, ‚segana holca ‚Sei 


 cherin, ‚Bettnässerin‘, scianta ta ‚Seiche, 
Urin‘, Schm.-Pö.: schezecä . ‚barnen‘;. Lub. 
Wb.: scheieci dass., scheäanty Pl. ‚Harn‘, 
schezany hornz ‚Nachttopf‘; ns. scas, Seas, 
1:Sg: scu, $eu, auch. scym, jeym, daneben | 
| Seyja, $eyjom- (Mk. Wb. 2, S. 383), Seynty, 
 scyaty Pl. ‚Uri‘, ons. scad ‚harnen‘, ‚scanty. 

P). ‚Urin‘. "Ablten.: : scaitc ‚Bettnässer‘. Äl- 
tere Belege: ‚Choja.: stzasch, ‚gzu ‚seichen‘, 
stsinta (scynta) ‚Urin, Harn‘, Meg.: szalhi- 
z4 ‚Utin‘, | poln. szezaß, &. scät, ‚stim. ‚har- 
nen‘, ‚scanky „Unin‘, ‚russ. cyamo, ukr,. 


. ı4dinu, brüss. cyayo, skr..scat, scali, sicati, 


serb.-ksl. cöyamı, coug, couumu, :slowen. 
seäti. |} Ursl. *secati & *sekati (3. Palata- 
2 lisierung) ‚harnen, Wasser lassen‘; os. dad, 
-pöln. szezae mit & durch. Einfluß ‚des Prä- 
 ‚sensstammes. oder direkt-.aus ®guk-2öfl, ve 
mit unveränderten Velar -k= auch ns. sykaß 
‚spritzen; spritzend fließen‘, poln. sikae 
.dass.,. vulg: auch „pissen‘, slowen.. ‚sikati 
‚spritzen‘, Ukr: ERS Zur ‚Literatur 
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va Vasnier REW 3, S. 55; Skok ERKSI 
3, $. 209. | 


us Senbotas, s 05. Seborat 


ns; Stage, Gans am. dial. kene); Pfg- 
‚stange’ (nach ME Wb, 2, 8. 608, nur im. 


Sch. und M.D, vol. Ha.: ‚Seagel. ‚Pilug- 
..stange‘; 
"‚Pilugstange,. 


Schroed. Schl. D.:: auch Sdeg’er 
Klemmholz‘). ‘I Die: Be- 
schränkung: des Wortes auf das ‚Ostnieder- 
Ke schließt seine Kent aiering. mit 


“ + K > del. dene ONS. Dre 
gänzlich unbekannt ist. wel. eigenti. 25 
brjaza , Birke‘, ‚njasd ‚tragen‘, wjaga , Haus‘, _ 
‚aber Schl. D. bijeza, njesc, wieZa). Dr 


Vokalismus in obs. Scugel kann: deshalb 
ur urspr. *e repräsentieren, dasim M.D. 


"in.der Regel (mjaso <. Fmeso,;} ride 2 *peto), 
a im. 1 Schl. un 2 gemedlsch en < a Bull, 


EEK BEE: ee.) 


Basrcher => Brula 


Seange, bes. zum ı Heben: von anie, kt 
bruss. eyae dass,, Arüss.. 
‚cma2s „Feldzeichen‘ belegt ist. Vgl. weiter 
&. dial. (mähr.) stakel, Sdakel, ($)engeh 
ahyl, Seakylek, Slakle, stakyl, Züzagel 
‚Knüppel, ‚Stock, Ast, ‚großes Stück‘ (Ma- 


chek ESIC, S.623), Seagel, -gla ‚Stück s 
| trockenen Astes“ (Gregor), slowak, cagel 


„‚Holzscheit‘, Der Versuch Vasmers. REW 
3, 8.36, die ostsl. Formen in Anlehnung 
an Kiparsky GLG, S.: 1:60; als Entlehnun- 
gen. aus: dem ‚Altnordischen. anzusehen | 
(vgl. aisl. stang 1. ‚Stange‘, schwed. stang 
dass.); ist unbegründet. Das von ihm. vor- 
gebrachte Angument der angeblichen Be 


ch. " i 

ER en 

a’ Se 
HE: 


el 
id 


u 


ei 0 = 
e EN ö on: 
h x 5 But 
. . De} } b 


